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Návrat zabijáka

			„Tolik peněz za obyčejný meč? Vy jste se zbláznil!“ 

			Baronův muž vypadal rozčileně, na bledé tváři mu naskakovaly jedna za druhou rudé skvrny abřicho podvázané širokým opaskem se otřásalo vrytmu slov. Snad správce, co bral svou práci až příliš vážně.

			Sám baron se rozvaloval vkřesle, příliš starý aunavený na to, aby měl vůbec chuť do jednání zasahovat. 

			„Objednávka zněla na meč pro chlapa vysokého metr sedm­desát pět, slabého vramenou, ale se šikovnýma nohama. To je ta věc, co držíte vruce.“

			„Jak se opovažujete takhle mluvit omladém pánovi!“ Teď už správci přeskakoval ihlas. „Za to bych vás mohl nechat na místě popravit! Auž vůbec nemluvím otom, že jste zpronevěřil částku tří set zlatých; vždyť ta zbraň není vůbec zdobená!“

			Nejsem laciný, nikdy vživotě jsem to osobě netvrdil. 

			„Objednávka zněla na meč, ne na cetku do společnosti. Sežeňte si nějakou zbraň,“ pobídl jsem správce asám uchopil hračku, kvůli které se vedlo tolik zbytečných řečí. 

			Nebyl to nejlepší kousek, co jsem kdy vykoval, ale pořád nejméně pětkrát lepší než ruka, která jím bude vládnout.

			Správce se váhavě podíval na pána. Starý baron přikývl, podal mu vlastní meč avjeho očích se objevil náznak zájmu. On sám osvém potomkovi valné mínění neměl, všiml jsem si toho už dřív. Možná si říkal, že dobrá zbraň plus mizerný chlap je lepší kombinace než mizerná zbraň amizerný chlap.

			Správce váhavě sevřel jílec apozvedl čepel šikmo vzhůru. Sekl jsem, ocel vřískla, polovina baronova meče zařinčela na podlaze. 

			Starý muž posunkem naznačil, ať mu torzo podá. 

			„To nebylo hrubým na tenčí,“ řekl chraplavě, když prozkoumal poničenou čepel.

			Neřekl jsem nic, pouze jsem kouskem kůže několikrát přeleštil povrch ocelového listu, asetřel tak jakékoliv stopy po seku.

			„Stímhle možná můj syn první souboj, na který bude vyzván, přežije,“ zasmál se nelibozvučně starý muž. „Dobrá práce, vyplať ho,“ přikázal správci.

			Dostal jsem peníze, vypadl zpokoje anechal ty dva jejich osudu.

			Sešel jsem po schodech dolů do sálu. Koogana ani Zuzanu jsem nikde neviděl, zřejmě dohlíželi na vůz. Dvojice mužů ukorbelů spivem si mě pátravě přeměřila, pak ale oba sklopili pohled. Byli to týpci, kteří se do ničeho moc nepletou apřežívají. Dobrý způsob, jak to hrát.

			Já už jsem se také do ničeho nepletl apřežíval jsem.

			„Co to bude?“ zeptal se hospodský adával si pozor, aby se na mě přitom nepodíval. 

			„Pivo.“

			Dveře vrzly, vstoupil štíhlý muž menší postavy sočima, které viděly všechno hned na první pohled. Někoho hledal, aten někdo jsem byl já. 

			Chodil jako lasička, hranostaj, vkaždém okamžiku připravený uskočit, nebo naopak zaútočit. Hlupák by se nechal jeho křehkou vizáží oklamat, ale ve skutečnosti byl tvrdší než křemen. 

			Postavil se vedle mě, opřel se opult agestem si objednal. Dal jsem si první lok. Nebylo to špatné, vlastně ani nemohlo, když se tady na svých cestách zastavoval sám baron, vládce místního kraje.

			„Hledám právě vás,“ začal střízlík autřel si pěnu ze rtů.

			Nic jsem neříkal. 

			„Mám pro vás zvláštní nabídku, týká se vaší dcery.“

			Nikita mi vždycky vyčítala, že mám kamenný obličej, vněmž nejde nic přečíst. Občas jsem se kvůli ní snažil usmívat, dát najevo, že se mi něco líbí, ale stejně jsme se raději milovali potmě. Ten chlapík však trefil do černého aněco vmé tváři to prozradilo.

			Potlačil jsem touhu chytit ho pod krkem avymáčknout zněho život; místo toho jsem se znovu napil. Zvenku se ozýval obyčejný hluk doprovázející nakládání vozu, nemohlo se tam dít nic zlého.

			„Ajste si jist, že hledáte opravdu mě?“ zeptal jsem se.

			Pozoroval má předloktí. Nezávisle na mé vůli se pod kůží rýsovaly napjaté provazce svalů protkané temnými žilami. Byly to velké ruce, silné; objemnější než stehna obyčejných mužů. Dvakrát jsem se zhluboka nadechl avydechl, jak jsem to dělal kdysi dávno varéně, abych se zbavil napětí akřečovité strnulosti. Jak jsem to dělal, než jsem si na smrt atanec kolem ní zvykl.

			„Hledám člověka, kterému před pár lety nájemný vrah zabil ženu,“ řekl opoznání opatrnějším tónem apřitom ze mě nespouštěl pohled. 

			„To se určitě stalo spoustě lidí,“ pokrčil jsem rameny adopil. 

			Měl jsem pocit, že dál se mi jeho historka nebude dvakrát líbit anejlépe udělám, půjdu-li dál.

			„Jo, to se stává,“ souhlasil. „Asi dva měsíce potom někdo vypálil sídlo hraběte Belfonteho.“

			Nepokusil jsem se odejít. Historka se mi nelíbila, ale chtěl jsem znát její konec.

			„Víte, pane, já bydlím ještě okus dál na severovýchod, skoro vhorách. Tam už nejsou ani žádné vesnice, jen pár dobytkářských stezek akočárových stanic. Do Ribenodu je to dobré tři týdny cesty.“

			„Znáte jméno města, kde sídlil, avíte přesně, jak je daleko,“ přikývl aoči měl přitom neproniknutelné. „Palác sice shořel, ale ne jeho majitel. Našli ho ise synem, oba přivázané ktrámům vkonírně, každého sjeho vlastním penisem vústech,“ pokračoval.

			„Až sem jste to říkal všechno správně,“ přikývl jsem anechal si nalít ještě jedno pivo. „Jen ty penisy nesedí. Donutil jsem je, aby si je uřezali navzájem, apak je vyměnil.“

			Přes tvář střízlíka se mihnul stín.

			„Pomstu bych pochopil, ale…“ nechal větu nedokončenou.

			„Nejsem moc dobrý člověk. Vlastně nejsem vůbec dobrý člověk.“

			Občas pochybuji, zda jsem člověk, ale to jsem si nechal pro sebe. 

			Do sálu vstoupila Zuzana ajako pokaždé, když jsem ji neviděl déle než pár minut, jsem pocítil úžas. Ano, byla krásná ipřes šrám vobličeji, ale to stím nemělo nic společného. Má dcera mě totiž přes to všechno, čím jsem byl, měla ráda, milovala mě.

			„Tati, vůz je nachystaný. Pokud chceme do večera dojet až do Hafluku, měli bychom vyrazit co nejdřív.“

			„Jen ještě něco vyřídím,“ ukázal jsem na střízlíka, „ahned jsem tam. Připomeň Kooganovi, ať se postará oněco kjídlu, kdybychom museli přenocovat na cestě.“

			Věnovala mi krátký úsměv abyla pryč.

			„Vrah měl zabít matku idceru,“ konstatoval chlapík tiše. 

			Myslelo mu to mnohem lépe než mně; odůvod víc dávat si pozor. 

			„Tak nějak,“ potvrdil jsem. 

			Vživotě jsem nepotkal mnoho lidí, na kterých by mi záleželo, askoro všichni znich už jsou mrtví. Od smrti Nikity jsem si dával pozor, aby knim nikdo nepřibyl. Nikdy nikdo nepřibyl.

			„Vím, že vaše dcera je nadána jistými schopnostmi,“ pokračoval střízlík tiše. 

			Podíval jsem se po hospodském. Stál daleko anemohl nás slyšet. Dnes už sice Konvent ve své honbě za čaroději amagickými artefakty polevil, ale zase se příliš zajímají jiní. 

			Střízlíkovi však nemělo cenu lhát, byl příliš dobře informován. 

			„Zdědila je po manželce,“ řekl jsem tiše.

			Zkoumavě se na mě podíval, ale neřekl nic. 

			„Zastupuji bohatého, mocného muže, který hledá lidi stalentem, jako má ona. Je knim víc než štědrý.“

			„Pokud pro něj pracují,“ podotkl jsem.

			„To ano,“ nezapíral. „Asamozřejmě jim poskytuje prostor, aby svůj talent mohli rozvíjet.“ 

			Polkl jsem. Nechtěl jsem, aby Zuzana tuhle nabídku slyšela. Obstarat jakoukoliv knihu zabývající se manipulací mocí bylo velmi drahé ačlověk musel mít ty správné kontakty. Ataké být po čertech opatrný. Zatím se mi pro ni podařilo sehnat jen jednu knihu apár volných listů zažloutlého pergamenu smně nepochopitelnými čmáranicemi. Ona však znich byla nadšená atoužila po dalších. 

			„Nemám zájem ovaši nabídku, ani ožádnou další. Má dcera zůstane, kde je,“ odmítl jsem tiše. „Kdybych měl nej­menší pocit, že jí zvaší strany hrozí nějaké riziko, zabil bych vás. Hned, na místě. Je vám to jasné?“ zeptal jsem se ho.

			„Naprosto,“ přikývl, ale vjeho gestu strach nebyl. „Určitě se ještě potkáme. Třeba svůj názor změníte,“ usmál se, ale byl to spíš úšklebek.

			„Nezměním.“

			Otočil jsem se abez pozdravu odešel.

			„Seš přerostlej maník zhor, jeliman, co si nevidí dál než na špičku vlastního nosu,“ zaslechl jsem, sotva jsem otevřel dveře. 

			Koogan stál uvozu slanem pro uvazování nákladu vruce. Urážka patřila jemu. 

			Vyčouhlý chlápek vkalhotách přepásaných koženou zástěrou se opíral ozárubeň stáje. Měl skobovitý nos, jednu ruku zaklesnutou za opasek těsně vedle kapsy vesty. Klouby na rukou měl odřené avsadil bych se, že vté odstávající kapse schovával boxer. Vypadal na ostrého hocha, ale nezdálo se mi, že by si troufl na Koogana sám. To by musel být blázen. Stačil letmý pohled, anašel jsem je. Dva kumpány, jednoho upřístřešku na dřevo, druhého odstrojujícího koně ze zápřahu. Tvářili se jakoby nic, ale podle toho, jak natahovali uši, byli do všeho zasvěceni. Vypadalo to na starou dobrou zábavu vyprovokovat apak tři na jednoho cizince seřezat. 

			Zuzana seděla na voze azachmuřeně Skobu pozorovala. Její černé vlasy se ve slunci kovově leskly. Víc než kdy jindy mi připomněla Nikitu. Byla jí podobná, ale měkčí. Svět kní byl mnohem shovívavější. Zatím.

			Koogan dokončil upevňování nákladu, jako by urážku neslyšel, azačal kontrolovat postroje koní. Hnědáka obešel uctivým obloukem. Ten kůň měl výdrž za dva, ale byl zlý. Stačilo málo aohnal se po komkoliv. Přemýšlel jsem, zda mladík ví iodalších dvou bijcích. 

			Skoba houpavým krokem zamířil ke Kooganovi, po krátkém zaváhání spustil ruku do kapsy, látka na moment ob­táh­la obrysy kloubů zaťatých vpěst. Měl ho tam, masivní boxer, kterým člověku jedna dvě přerazí čelist, apokud jen trochu chce, rozbije lebku. Dva Skobovi nohsledi přestali předstírat, že neposlouchají. Zábava začínala. Opřel jsem se ostěnu ačekal.

			„Hej, cucáku, myslíš si, že když seš přerostlej jako jatečnej bejk, že na tebe nemám?“

			Koogan zkontroloval idruhého koně, vrátil se kHnědákovi apřitom upřel na přibližujícího se Skobu pohled.

			Bylo mu dvacet ana to, jak byl velký asilný, měl tvář podivuhodně souměrnou, shnědýma, skoro nevinnýma očima. Pokud oči muže mohou být nevinné. Byl šikovný, měl úžasnou pohybovou paměť ajakýkoliv chvat, který jsem mu ukázal, dokázal napodobit, aco víc, použít vboji. Vtréninkovém boji, ještě nikdy mu nešlo oživot anikdy svému soupeři neublížil. 

			„Vida, cucák si mě všiml, už se bojíš? Už máš mokro vkalhotách?“ 

			Skoba se ušklíbl avytáhl ruku zkapsy. Byl to hezký, mosazný kousek, který mu někdo musel udělat na objednávku. Každý má své koníčky.

			„Jsi ubožák,“ promluvil Koogan poprvé asoučasně položil Hnědákovi ruku na nozdry. 

			To kůň nesnášel. 

			Skoba protáhl krok anaběhl si přímo do kopance. Kopyto ho sklopilo jako hadrovou loutku, nejprve letěl zalomený trup aza ním ruce téměř se dotýkající špiček nohou. Dopadl opět metrů dál, zůstal ležet asténal. Kupodivu nebyl mrtvý.

			Dva poskoci zírali anevzmohli se ani na slovo. 

			„Pojedeme,“ řekl jsem, odlepil se ode dveří avyškrábal se na vůz. Opratě jsem nechal Kooganovi. 

			„To bylo chytrý, moc chytrý,“ poznamenal jsem, když pobízel koně.

			„Musíme mu pomoct, vždyť je zraněný!“ vydechla Zuzana, když jsme ležícího muže objížděli.

			„Má tam dva kamarády,“ odpověděl jí Koogan. 

			Podívala se na mě, ale já jen souhlasně přikývl.

			„Postarají se oněj.“ 

			Kdybych seděl na kozlíku já místo Koogana, přejel bych toho parchanta vozem anejlépe předními izadními koly. To jsem si raději nechal pro sebe. 

			„Ty jsi hrozný! Hnědák ho mohl zabít!“ otočila se nadurděně na Koogana.

			Mladík jen pokrčil rameny. Neuměl se hádat, zejména sní. Skoňským handlířem, který se mu snažil prodat starou herku, vyběhl jedna dvě, ale se Zuzanou… Přestal jsem je poslouchat. To bylo jen mezi nimi.

			Hafluk obklopovalo několik větších vesnic. Třemi znich jsme jen projížděli ado dvou jsem vezl zboží. Nic velkého, pár tesařských širočin aněkolik dlát, ale byly to poctivé kousky aza žádný znich jsem se nestyděl. 

			VPšeničné jsem se zastavoval ještě zjednoho důvodu. Po smrti svého manžela se sem přestěhovala Reb. Prý aby byla blíž městu. Aprotože se po čase nudila, opět si pořídila hostinec. Reb ajejí muž nám sNikitou kdysi pomohli, víc než pomohli, ajá se občas zastavil, abych se poptal, zda něco nepotřebuje. Dlužil jsem jí to. 

			Urybníka na návsi si hrály děti, tři kluci ačtyři holky. Ta nej­menší znich se pohybovala jako tanečnice, měla dokonalý smysl pro rovnováhu apřed točící se káčou, se kterou se honili, uhýbala vždy až na poslední chvíli. Ubíle omítnuté stěny jednoho zdomů postávali dva muži. Nepatřili sem, anavíc něco skrývali. Jeden upřeně pozoroval vybouleninu pod svým volným kabátem, druhý nervózně těkal očima po okolí. Najednou mě zabolela hlava, až jsem musel stisknout zuby, ale vzápětí bolest přešla. Rozhlédl jsem se, abych našel dům zdejšího tesaře ařezbáře, který si umě zboží objednal. Malá holčička si přestala hrát azačala fňukat, spánky si tiskla dlaněmi. Ostatní děti se okolo ní poděšeně shlukly, dva podezřelí chlápci si vzrušeně vyměnili pár slov. Chvíli si děti upřeně prohlíželi apotom zamířili podél břehu rybníka pryč. Holčička přestala plakat. Zvláštní. 

			Otočil jsem se na patě, protože jsem si vzpomněl, že tesař bydlí kousek nazpět. Na cestě uprvních domů vesnice stál jezdec asledoval mě. Nebo ty dva chlápky, nebo děti, nebo všechny dohromady. To jsem nedokázal zjistit. Stačilo, aby pobídl koně, apoznal jsem ho. Můj známý, pan Lasička. Zkontroloval jsem, zda mám jílec katzbalgeru pod kabátem při ruce. Byl tam.

			Reb zestárla, ale pořád měla stejně laskavé oči azaměstnávala mladou holku jako kdysi. Bez ptaní přede mě postavila džbán svařeného vína, studenou pečeni amísu zelí. Nevyptávala se, jen se usmívala aleštila sklenice na policích. Znala mě, při našich setkáních většinu hovoru obstarávala ona. Já nikdy moc nemluvil. Dnes však měla napilno. 

			„Jak se daří?“ zeptal jsem se, když jsem snědl avypil všechno, co bylo na stole. 

			„Skvěle, jak jinak se staré ženské jako já může dařit?“ mrkla na mě. 

			Kromě toho, že pomohla nám dvěma sNikitou, pomohla později mně samotnému ještě jednou. Potom, co Nikitu zavraždili. Dozvěděla se, že jsem vjedné vesnici koupil několik beček kořalky avšechnu si ji odvezl knám do kopců. Přiřítila se jako fúrie, vynadala mi, málem mě zpohlavkovala apak mi dala na výběr. Buď si Zuzanu odvede knim domů, nebo všechny sudy spálenkou rozbiju. Rozbil jsem je holýma rukama. Jedna zmála dobrých věcí, co jsem vživotě udělal. Vrátil jsem se ze vzpomínek, poslouchal ten přátelský hlas anechal se unášet jeho melodií.

			„Aco ty?“ zeptala se na oplátku.

			Pokrčil jsem rameny. 

			„Stal se ze mě starý samotář. Lovím kance amedvědy, jejich maso ti koneckonců občas pošlu,“ zašklebil jsem se. 

			„Nikdo neloví medvědy sám, zvláště ne vhorách. Jsou tam bestie tři metry vysoké,“ šlehl po mně zlým pohledem chlapík opírající se opult kus vedle. 

			Podle oblečení lovec, levou polovinu tváře měl samou jizvu.

			Reb se na něho varovně podívala. Mávl jsem rukou, abych ji uklidnil. Na řeči lidí jsem nikdy nedal. Svůj čas jsem dělil mezi kovárnu, Kooganův trénink, les aZuzanu. Stou bych byl rád ičastěji, ale nechtěl jsem, aby se jí její nerudný otec zprotivil. 

			Sál se pomalu začínal plnit, až žádný ze stolů nezůstal neobsazený. Opíral jsem se obar apozoroval cvrkot. Po dlouhé samotě vhorách to byla vítaná změna. Pro Zuzanu možná naše usedlost opravdu nebyla to pravé ořechové. Pozoroval jsem sedláky, čeledíny, projíždějící obchodníky. Stačilo se podívat, aby člověk poznal, jak si každý znich považuje sám sebe, kam se řadí, co jsou jeho slabé asilné stránky. Vše se odráželo vtom, jak lidé chodili, drželi hlavu, dívali se. Tělo člověka prozradí víc než jazyk. 

			Vešel vysoký hřmotný chlap, přelétl sál pohrdavým pohledem aneomylně zamířil kbaru. Nebyl vesničan. Stačilo se podívat na jeho boty se zdviženými špičkami ašvihácky ohrnutými kraji. Pod kazajkou měl schovaný biják. Výběrčí výpalného, tady? Reb se přestala usmívat, vrásky smíchu kolem koutků úst aočí se přestěhovaly na čelo. 

			„Nechtějí moc, nech to být,“ řekla tiše. „Prosím.“

			Přikývl jsem.

			Hromotluk se přihrnul kpultu aopřel se oněj tak, aby do mě strčil. Kabát je dobrá věc, zmuže mých proporcí dělá na pohled neohrabaného tlusťocha. Poslušně jsem se odsunul. 

			„Něco kpití,“ objednal si. 

			Reb před něj postavila sklenici ana tři prsty ji naplnila režnou. Obličej měla napjatý, oči prázdné, bez výrazu. 

			„Konečně jsme tě našli, stará škatule,“ ušklíbl se ahodil do sebe panáka. 

			Měl silné ruce, ale slabší ramena, apodle toho, jak se opíral, ho bolelo vzádech.

			„Zaplatím,“ řekla Reb klidně.

			„Se ví, že zaplatíš. Ale Šmukl rozhod, že zaplatíš iza dobu, co tě hlídal tvůj starej. Aji súrokama.“

			„Kolik?“ chtěla vědět Reb.

			Celá se nahrbila aschovala do sebe. To dělá strach, viděl jsem spousty lidí, které sežvýkal azničil. Se strachem jsem to uměl, vmých nejtemnějších časech lidé strachem umírali, jenom stačilo, aby se na mě podívali. Zkameněli, zpanikařili apak stačilo udělat jen takhle… abyli mrtví.

			„Padesát zlatejch, stará, padesát zlatejch,“ zachechtal se. „Nalej mi eště jednu.“

			„Seš sráč atahle žena ti nedá ani vindru,“ řekl jsem anatočil se, aby mi viděl do tváře. 

			„Co se do toho motáš, tlusťochu?“ odsekl. „Drž hubu abuď rád, že žiješ.“

			„Dlužíš za dva panáky, zaplať,“ tlačil jsem dál na pilu.

			„Ty ses zbláznil, víš, pro koho pracuju?“

			„Pro Šmukla, slyšel jsem tě. Řeknu mu, že zvyšuješ taxu arozdíl si necháváš pro sebe.“

			Byl to odhad, ale vyšel.

			„Ty parchante!“ zařval arozpřáhl se.

			Chytil jsem ho za paži, současně ukročil aprovedl ho kolem sebe jako tanečnici na bále. Jenomže stále rychleji arychleji, pak jsem ho vytáhl do výšky. Bolest páčeného zápěstí mu dodala, sám se odrazil, ale já nepustil. Zjeho zápěstí, lokte ani ramene toho po dopadu moc nezůstalo. 

			Zůstal ležet na zemi, bledá troska, stín muže, kterým býval. Hlahol utichl, všichni vyjeveně zírali na mě agangstera ve výslužbě. Do sálu vešel Koogan. Okamžitě pochopil, co se stalo. 

			„Zuzana je kousek za mnou,“ sykl.

			Bezradně jsem se podíval na Reb. Pochopila.

			„Vyneste ho ven kuchyní,“ přikázala dvěma mužům unejbližšího stolu aukázala na zmrzačeného bijce. „Jedna runda na účet podniku!“ zahlaholila tak, aby to slyšeli všichni.

			Když Zuzana dorazila, byla zábava vplném proudu.

			„Tati?“ oslovila mě. 

			Předstíral jsem, že jsem si jí všiml až teď. 

			„Koupila jsem mouku, taky jsem zamluvila pár kuřat akachen. Všechno si vyzvedneme na zpáteční cestě. Vyjde nás to laciněji než nákupy vKletikonu.“

			„To je moudré,“ přitakal jsem.

			Nepotřebovali jsme šetřit aZuzana to věděla, přesto se odomácnost starala jako skutečná hospodyně. 

			„Nějak mě rozbolela hlava,“ přiznala otráveně při mém pátravém pohledu. 

			Byla bledší než obvykle.

			„Pospíšíme si avečer jsme ve městě. Lázeň apohodlná postel ti prospěje,“ změnil jsem naše plány.

			Koogan bez čekání na rozkaz odešel ven přepřáhnout koně. 

			Navštívil jsem spoustu větších ahonosnějších měst než Kletikon, ale po letech polovičního poustevnictví na hranicích divočiny bylo itohle provinční sídlo na mě moc. Všude lidé, vozy, káry, jezdci na koních. Ulicemi jsme projížděli krokem ana každém druhém rohu stáli vzácpě. Výroční trhy aslavnost přilákaly ještě víc návštěvníků než obvykle. Zuzana iKoogan seděli oba jako na trní, každý zjiného důvodu. Zuzana se těšila na město, chtěla ho prožít na vlastní kůži, atoho jsem se bál. Mohl bych jí poručit, ať dnes večer zůstane vposteli, ale nebyl jsem si jist, zda by mě poslechla. Čím byla starší, tím méně jsem jí přikazoval. 

			„Stavíme se uKušiliho, podíváme se, co pro tebe má, aty pak pro dnešek zůstaneš vhostinci. My dva sKooganem si prohlédneme město.“

			Mladík se na mě zmateně podíval, město ho nezajímalo.

			„Arénu,“ vysvětlil jsem mu polopatě. 

			Zuzana mu věnovala pohrdavý pohled, ale tentokrát mu to nevadilo, celý se rozzářil. Ona sama také vypadala spokojeně, ikdyž se to snažila zamaskovat. 

			„Souhlasíš?“ zeptal jsem se.

			„Ale zítra si tu všechno prohlédneme!“ ujišťovala se.

			„Jo,“ odpověděl jsem, pobídl koně, aby se do mezery před nás nevmáčkl horlivě vyhlížející klučina skárkou plnou zelí, aodbočil na Vévodskou třídu, největší anejhonosnější ulici vKletikonu. 

			Stála zde Kušiliho rezidence. Už několikrát mi naznačoval, že nemám chodit hlavním vchodem, že se pro obchodníka jeho kalibru nehodí přijímat obyčejného kováře, jako jsem já. Jenomže já věděl, jak začínal, aco víc, dobře jsem za svitky, knihy avůbec všechno, co mohl pro Zuzanu obstarat, platil. Aopenězích to všechno je. 

			Zastavil nás šedivák vplášti potřísněném bahnem semblémem města na ramenní sponě apovýšeně se mi snažil vysvětlit, že svenkovsky vyhlížejícím vozem nemám na hlavní třídě co dělat. Mlčel jsem apo celou dobu si ho klidně prohlížel. Určitě svůj úřad nezastával dlouho, vkaždém jeho přehnaném gestu se skrývala nervózní horlivost. Už dávno jsem si všiml, že dříve nebo později uvede můj pohled každého do rozpaků. Vyděsí je možná přesnější. 

			„Jeďte, sakra, anezdržujte provoz,“ změnil přístup, když se potřetí zakoktal. 

			„Vystrašil jsi ho,“ obvinila mě napůl žertem Zuzana.

			„Ne, za to mohlo kouzlo mé osobnosti,“ odpověděl jsem. 

			Dala se do smíchu, Koogan mě nechápavě pozoroval. Někdy bral věci příliš doslova, asi tak jako já.

			Kušili měl na sobě odobrou padesátku dražší šaty než před rokem, jeho rezidenci přibyly dvě věžičky apár nových reliéfů na fasádě, ochranka se honosila lepšími uniformami. Jinak to byli stejní břídilové jako dřív. Jeden znich dokonce vztáhl svou špinavou ruku na Zuzanu, když jako první zamířila do knihovny, kde jsme měli uzavřít obchod. Byla to jeho chyba aKušili si to uvědomoval. Dokonce okamžitě poslal pro lékaře, aby se muži podíval na rameno. Promáčknutý ramenní chránič zpříliš měkkého železa mu pochroumal deltový sval. To se stává, když člověk šetří na nesprávném místě. 

			Po krátkém zdržení jsme konečně dorazili do knižního salónu, jak Kušili místnost honosně nazýval. Ze zařízení se mi nejvíc líbil pojízdný servírovací stolek spitím. Jenomže já už pálenky nepiju avíno ani pivo jsem vžádné zkaraf neviděl. Zůstal jsem proto nasucho.

			„Dnes toho mám opravdu hodně asamé skvělé kousky, některé tisky jsou přímo způvodních čarodějných knihoven, originály!“ zadeklamoval Kušili, odhrnul závěs aukázal nám pracovní stůl zaplněný knihami apapíry. 

			Udělalo to na mě dojem. Každý svazek, každá listina byla umístěna ve vlastní přihrádce, na kartičce ztvrdého papíru bylo napsáno, odkud dokument pochází aco obsahuje. Ataké cena. Pochopil jsem, že jsem si celý život vydělával zbytečně složitým způsobem. Stačilo prodat jen pár těch knížeček ačlověk nemusel do konce života pracovat.

			Zuzana beze spěchu sáhla po palec silné složce papírů vtvrdých deskách. Originál pocházející zvypálené univerzitní knihovny města Vegaš, přeslabikoval jsem nápis vyvedený kaligrafickým písmem. OVegaši jsem věděl jen to, že před Velkou válkou byla sídlem čarodějů. Před dobrými třemi stoletími město srovnali se zemí adnes už nikdo nevěděl, kde vlastně leželo. 

			„Originál, hm,“ pronesla Zuzana uznale. 

			Kušili zpozorněl ahorlivě přikyvoval. Zahlédl jsem cifru na kartičce apochopil proč. Za útlý svazek listů chtěl pět set padesát zlatých. Tolik vmístních končinách stála velká usedlost isdobytkem. 

			„Je to psáno saxpolištinou,“ pokračovala srespektem Zuzana, „dokonce velmi moderní saxpolištinou, pravopis je vskutku brilantní.“

			Kušili celý zářil. Věděl, že po tomhle ocenění se mi bude smlouvat jen těžko, ale příliš jsem to Zuzaně nezazlíval. Měl jsem ji na nepsaná pravidla obchodování upozornit.

			„Vidíte?“ přistrčila knihu ke Kušilimu. „Tohle slovo je napsáno přesně podle Tomoyatyho pravidel, která před pěti lety vydal císařský dvůr jako normu pro oficiální administrativní dokumenty. To by člověk nikdy neřekl, jak dokonale viděli před třemi stoletími čarodějové do budoucna!“

			Zuzana se nadšeně usmívala, jako by ji objev potěšil. Kušilimu naopak potěšený výraz ztuhl ve tváři azměnil se vgrimasu člověka pojídajícího uleželou medvědí tlapu za syrova. 

			„To je opravdu zajímavé,“ zabručel jsem.

			Kušili na mě nervózně pohlédl, ale dál jsem už jen mlčel.

			„Acopak máme tady?“ přešla Zuzana kdalší knize.

			„Snad ani není nutné, abyste tomuto nicotnému svazku věnovala pozornost,“ snažil se Kušili marně. 

			Ještě celou hodinu jsem stál opřený ostěnu, poslouchal Zuzanu oslavně velebit nabízené zboží azoufalejší azoufalejší Kušiliho obranu. Nakonec jsme odcházeli obtíženi takovým množstvím knih, až se to zdálo nemožné pobrat. Nikdy by mě nenapadlo, že moudrost může být tak těžká. Ale Kušili také nevyšel sprázdnou, nechal jsem uněj dobré tři stovky. 

			„Proč jsi nakonec chtěla iten vegašský padělek?“ zeptal jsem se, když jsme se ubytovávali vhostinci Zelený stůl. 

			„Byla to kopie, to ano,“ pohodila Zuzana hlavou, „aten, kdo text opisoval, nepředstíral, že jde ooriginál. Smysl se však snažil zachovat. Věty mají starobylou skladbu atermíny, jimž nerozuměl, přepsal voriginálním znění do rejstříku. Je to opis, ale jeden ztěch lepších.“

			Koogan se na ni šokovaně aobdivně podíval. Neměl mou školu života, já své obdivné hvízdnutí potlačit dokázal. 

			Kletikonská aréna nebyla nic moc. Kruhová, dobrých deset metrů vysoká palisáda držící neplatící venku, deset stupňovitě se zvedajících řad sedadel alavic okolo do země zahloubeného písčitého zápasiště. Nemělo větší průměr než třicet metrů. Zbezpečnostních důvodů bylo obehnáno nevysokou zídkou, která měla znemožnit útěk zápasníkům aposkytnout divákům iluzorní pocit bezpečí. Párkrát jsem byl svědkem, že místo bojovníka vynášeli ven diváka, který se spracovním nástrojem gladiátorů potkal až příliš osobně. Na druhou stranu, nechyběly zde slušné šatny slázněmi atři tréninkové boxy poskytující cvičencům dostatečné soukromí. 

			Prošel jsem dnes nehlídaným vstupem apo ošlapaných schodech sešel až dolů, na písek zápasiště, Koogan za mnou. Zhluboka jsem se nadechl avydechl. Čekal jsem, co to se mnou udělá, jestli pečlivě prosévaný, krví tolikrát zbrocený písek vyvolá zminulosti nějaké vzpomínky. Nic. Stál jsem pod zapadajícím sluncem, pozoroval větrem oprýskané lavice, šeď prostřídanou světlejší barvou nedávno vyměněných prken, naslouchal dunivým ranám, které někdo za gladiátorskou branou uštědřoval boxovacímu pytli. Závan větru přinesl ztělocvičny zatuchlý pach potu, kůže akonzervovaného úsilí stovek, možná tisíců mužů vplné síle kráčejících za přeludem peněz aslávy. Nic. Nepocítil jsem ani trochu vzrušení, jako bych byl na podobné věci už příliš starý. Možná za to mohly mé soukromé války, proti kterým byl boj na život ana smrt varéně procházka růžovým sadem.  

			Zato Kooganovi zářily oči, všechno pozoroval dych­tivým pohledem, jako by provinční aréna byla tím nejdůležitějším, co ve svém krátkém životě viděl. Byl jako štěně, které se poprvé dostane zpelechu. Štěně, které může vdalším okamžiku skončit se zpřeráženými kostmi, rozdrcenými svaly, potrhanými šlachami, nebo jednoduše mrtvé astudené. Divné myšlenky, na mě opravdu divné myšlenky. 

			Po dřevěném schodišti sestoupil na písek stařík. Vlastně stařec, ikdyž kdysi to musel být velký muž; ani věk nedokázal zastřít jeho mohutnou kostru, dlouhé lopatovité ruce abuldočí krk. Vlasy měl muž šedivé, spletené do řídkého copu, jedno ucho mu chybělo adruhé připomínalo karfiól, do kterého někdo párkrát naplocho praštil rýčem.

			Bývalý zápasník se opatrně sehnul, nabral do ruky hrst písku, očichal ho, promnul mezi prsty apotom vzhlédl kobloze proti slunci.

			„Co to dělá?“ zeptal se Koogan.

			„Odhaduje, kde bude slunce vprůběhu dne, jak bude zápasníky oslňovat, kde po ránu zůstane písek nejdéle vlhký…“ odpověděl jsem. „Prostě se snaží, aby jeho svěřenec měl kdobru co možná nejvíc bodů.“

			„Akdo to je?“

			Starý muž vykročil kolem stěny arény ajá najednou znal odpověď ina tuto otázku.

			Ta klouzavá chůze snohama těsně nad zemí anepatrné napadání na levou nohu, kterou mu rozsekli při souboji.

			„Edmunt Kaewerg, šampión impéria, několikanásobný držitel otevřené rukavice, vítěz posledního Volného turnaje,“ odpověděl jsem.

			„Říká se oněm, že byl nejlepší bojovník na světě,“ vydechl Koogan.

			Nekomentoval jsem to. Každopádně byl nejchytřejší, opatnáct, možná dvacet let starší než já. Pamatuju si, kdy jsem ho potkal poprvé. Procvičoval jsem tehdy rychlost na malém boxovacím pytli aon mě pozoroval sručníkem kolem pasu při cestě do lázní. Měli jsme se oba zúčastnit stejného turnaje. Druhý den ráno po našem letmém setkání oznámil, že odchází na odpočinek.

			Zajímalo by mě, co dělá vzapadákově, kde lišky dávají dobrou noc ve dvou, aby se nebály. Kariéru ukončil jako bohatý muž, ale zlato se snadno rozkutálí. Možná si jen vydělával na živobytí. Nahrbil jsem se, klobouk si narazil víc do čela ahoupavějším krokem než obvykle zamířil ke schodišti zarény. Nebylo pravděpodobné, že by mě poznal, ale naučil jsem se být opatrný. Nikdy to neškodilo.

			„Už jdeme domů?“ zeptal se Koogan nespokojeně.

			„Podíváme se, kdo teď trénuje,“ řekl jsem azamířil kohradě okolo tréninkových boxů. „Lidé, kteří zápasníky platí, si občas vyberou město jako Kletikon, aby otestovali svého nového šampióna. Dokonale vycvičeného chlapa snejlepšími předpoklady. Pokud se osvědčí ave skutečném zápase neztuhne, postaví ho potom do nějakého známého avelmi populárního turnaje apokusí se vydělat na sázkách,“ vysvětlil jsem. „Někteří šlechtici sázením zadlužili všechnu svou půdu, jiní lidé si za takhle vydělané peníze koupili urozený původ.“

			První tělocvična, spíš cvičební komora pro jednoho muže, byla prázdná, ve druhé trénoval stínový box sporý chlapík sklouby na rukou otlučenými do žulova. Ze třetí, nejluxusnější se zastřešeným přístavkem, se nesl tlumený rozhovor, bohužel bylo zavřeno. Prošel jsem nevšímavě okolo azastavil až za rohem. Aréna stála na hranici města avokolí nikdo nebyl. 

			„Podívám se tam,“ sykl jsem, vyšvihl se na římsu, nohou se opřel okámen vyčnívající ze stěny, auž jsem ležel na střeše. 

			Koogan to zvládl jen otrochu pomaleji. Dal jsem si prst před rty azačal se plazit na druhou stranu směrem kmalým tělocvičnám. Před zvědavými zraky je chránila prkenná ohrada, ale shora byly otevřené. 

			Kousek pod námi stál vysoký muž protáhlých rysů sčelistí, která vjeho hubené tváři vypadala jako kostěný pluh. Dva metry výšky, pokožka barvy dobře vydělané usně, netečný pohled upřený do místa, kam jsem neviděl. Nebyl to černoch ani běloch, nepatřil kžluté rase ani nevypadal jako míšenec. Někoho podobného jsem dosud nepotkal. Tváře mu hyzdily široké rituální jizvy, tři nalevo apět napravo. Byl do půl pasu nahý aivuvolněném postoji byly jasně patrné jeho dlouhé apružné svaly. 

			„Nevypadá příliš impozantně,“ řekl někdo pod střechou. 

			Byl to hlas muže, který toho večer vypil příliš mnoho avstával příliš brzy. Adělal to tak předevčírem ipřed předevčírem, prostě stovky dní do minulosti. 

			„Porazil Agumeda, netrvalo mu to ani deset sekund,“ odpověděl druhý hlas.

			Tón byl zdvořilý, ale skrývalo se vněm pohrdání, které jeho společník neměl slyšet. Tenhle člověk si věřil, hodně věřil.

			Došky zaskřípěly, jak se Koogan nakláněl víc dopředu, aby lépe viděl. Nechal jsem ho. Ikdyby nás tady nachytali, nic by to neznamenalo, boje varéně asázky okolo ssebou přinášejí větší podfuky než špiclování.

			„To mohla být náhoda, chci ho vidět vakci, než ho přikryju svýma barvama,“ řekl Piják. 

			Mé tušení mě nezklamalo, něco se tady chystalo. Někdo opravdu chtěl vyzkoušet svého šampióna avutajování šel tak daleko, že potřeboval, aby ho postavila jiná zápasnická stáj.

			„Dagevile, skoč,“ přikázal pan Sebevědomý.

			Bojovník mírně pokrčil kolena, pak se zdánlivě lehce odrazil, vletu vysadil pánev, předklonil trup, hlavu přitiskl až na prsa, následně se sbalil do klubíčka apo saltu vpřed pružně dopadl do stejného místa, zněhož se odrazil. 

			„Hezký artistický trik,“ ocenil Piják.

			Uvědomil jsem si, že překvapením nedýchám asalto si před očima přehrávám ještě jednou. Dagevil ovládal své tělo sdokonalostí virtuosa. Měl úžasný cit pro setrvačnost, rovnováhu, skvělé načasování. Zpohybu jednotlivých svalů vyplývalo, že je má ke kostře upnuté trochu jiným způsobem než normální lidé, způsobem, který zvýhodňuje pákové poměry aumožňuje vyvinout mnohem větší sílu. Askutečnost, jak málo pohybu potřeboval kodrazu, ukazovala jeho nelidskou dynamickou sílu. Ze kterého pekla ho vytáhli? 

			Koogan vedle mě při ukázce ztuhl. Už byl natolik zkušeným borcem, že pochopil, oco tu šlo.

			„Dobře, když jinak nedáte, postavte proti němu kteréhokoliv muže,“ zaregistroval jsem hlas pana Sebevědomého. 

			Kus hovoru mi utekl.

			„Rád, chci ho vidět vakci, do první krve!“ souhlasil dych­tivě Piják.

			„Jak si přejete, spotěšením.“

			Pod uhlazeným společenským tónem se skrývala ocel. Pana Sebevědomého už celá záležitost očividně unavovala. Následující rozkaz byl příliš tichý, než abych mu rozuměl, slyšel jsem jen spěšné vzdalující se kroky zanikající pod střechou. 

			Zanedlouho se do tělocvičny přišoural třicátník vuniformě se znakem Baerynů, rodu, kterému Kletikon patřil. Ne však zemědělská půda okolo. Piják svému důstojníkovi chvíli vysvětloval, co se po něm chce. Mladý muž jen přikývl abeze spěchu, bez dych­tivosti, ale ijakýchkoliv přehnaných obav tasil apostavil se do volného střehu. Zprostoru, kam jsem neviděl, vyletěl meč jílcem napřed aDagevil ho obratně chytil. Podle zeleného lesku smaragdového zdobení musela zbraň patřit někomu bohatému, asi přímo panu Sebevědomému.

			„Tak do toho!“ rozkázal nedočkavě Piják.

			Dagevil meč potěžkal, jako by ho oceňoval, pak svěsil ruku adržel ho hrotem kzemi. Důstojník se už opatrně přibližoval. Chtěl to ukončit rychle apokud možno bez nějakých následků. Bylo jasné, že zaútočí ze vzdálenosti, která umožňovala způsobit nanejvýš mělký šrám. 

			Teď. Jenomže bojovník současně udělal přesně načasovaný krok, čepel se mihla a– do písku se svezlo důstojníkovo torzo, ozlomek sekundy později dopadla iodťatá hlava. 

			„První krev byla prolita, souboj je ukončen. Doufám, že po této ukázce vezmete mého muže pod svá ochranná křídla – jak jste slíbil.“

			Vposlední krátké větě se skrývala hrozba, ale jen chytrý člověk ji mohl odhalit.

			Piják mlčel, slyšel jsem jeho přerývané oddechování. Na ledový tón svého společníka se ani nepokusil zareagovat. 

			Naznačil jsem Kooganovi, že se stáhneme. 

			„Jak to udělal?“ chtěl mladík vědět, když jsme se vzdálili od arény adorazili kprvním domkům periferie. 

			Pozorně jsem se na něho podíval. Neměl vočích strach, jen zvědavost, ato byla chyba. Já bych se bál, třásl bych se jako osika, kdybych měl sDagevilem zkřížit zbraň. Samozřejmě jen vpřípadě, že by mi smrt vadila. 

			„Jednoduše,“ odpověděl jsem. „Pozvedl meč asekl rychleji než ten voják.“ 

			Oba jsme věděli, že takovou explozivní sílu nemohl mít žádný člověk. Šla daleko za hranice možného. Ten muž musel mít svaly jako gigantické gorily prý stále ještě přežívající vhorských údolích. Mnohem výkonnější aúspornější než lidské. Možná byl snimi nějak spřízněn, nebo byl míšenec, napůl zvíře, napůl člověk. Nechal jsem svých úvah, nebyly důležité. 

			„Tomu útoku bych nedokázal vzdorovat,“ prohodil po chvíli Koogan.

			„Já také ne,“ přitakal jsem.

			Věnoval mi užaslý pohled.

			„Neutkáš se sním. On se bude účastnit nejtvrdší soutěže, kde se občas iumírá, ty zápasů pro nováčky do první krve somezenými technikami. Nemusíš se bát.“

			Koogan se na mě nespokojeně podíval, ale neřekl nic. 

			„Dáme si něco kjídlu apití,“ nasměroval jsem ho kpodniku sprasklým štítem zavěšeným nade dveřmi. 

			Podobných podniků se vblízkosti arén nacházelo dost. Dobře se tam vařilo aměli dvojí ceny: nižší vobyčejné dny avysoké, když se bojovalo. Na stěnách uvnitř obvykle visely staré zarezlé zbraně aspecialitou podniku byla Krvavá flákota šampióna nebo něco podobného. 

			Vešli jsme dovnitř. První mi do oka padl nálevní pult pobitý tisícovkou ocelových hřebů, takže vypadal jako krunýř podivné ocelové želvy. Celou jednu stěnu zabíraly portréty mužů nakreslené na velkých dřevěných čtvercích. Nebyli to králové ani myslitelé, ale parta brutálních zabijáků oděných do nejroztodivnějších brnění.

			Koogan fascinovaně přistoupil až ke stěně ajeden po druhém si obrazy prohlížel.

			Kývl jsem na hospodského, ať nám přinese pivo aněco kjídlu.

			Korbele přistály na stole téměř okamžitě, hostinský, břichatý chlapík sposledními třemi vlasy na skvrnité lebce, se přikolébal ke Kooganovi. 

			„Galerie šampiónů, takovou nikde nenajdeš. Ty nejstarší kreslil můj děd, novější můj otec aposlední tucet jsem přidal já. Co na to říkáš, chlapče?“ 

			Putykář patřil klidem, pro které se zápasy varéně staly centrem života. Napůl proti své vůli jsem se kněmu aKooganovi připojil aprohlížel si jednotlivé podobizny. Jedno se muselo nechat, byly to dobré portréty; jejich autoři dokázali vystihnout výraz ve tváři, dokázali zachytit to podstatné. Touhu zvítězit, zabít, rozdrtit, zadupat do země toho druhého. Brutální vůli přežít. 

			„Proč jsou okraje některých obrazů tak roztřepené?“ zajímal se Koogan.

			Putykář mávl rukou.

			„To sázkaři; věří, že někteří ze starých šampiónů přinášejí štěstí, tomu se nedá zabránit,“ postěžoval si.

			„Ale tenhle je úplně nepoškozený,“ ukázal Koogan na obraz ve spodní řadě.

			Byl na něm vypodobněn až groteskně mohutný muž vjednoduché prošívanici. Ještě poměrně mladý, ale současně nějakým nedefinovatelným způsobem příliš starý, možná dokonce mrtvý. Ve svěšené ruce držel biják, vdruhé zlomený meč aupíral na nás lhostejné, jako dva kusy ledu studené oči. Občas se vyskytnou umělci, kteří za svá díla nesklízí obdiv ani peníze, ale umí víc než ostatní. Aputykář knim patřil. 

			„Tenhle přináší smůlu, říkalo se mu Řezník. Byl bestie, takové by do arény pouštět neměli. Na vlastní oči jsem viděl, jak chlapovi prokousl hrdlo ajinému holýma rukama utrhl hlavu. Nikdo ho nikdy neměl rád.“

			Poslední věta byla pravdivá. Na druhou stranu mně také nikdy nezáleželo na nikom, na divácích, obchodnících. Mnohokrát jsem přemýšlel, kdo je větší zvíře, zda ten, co prolévá krev pro peníze aslávu, nebo ten, kdo platí, aby se mohl dívat. To hrdlo jsem mu prokousl, protože mi ruce držel vklinči ajeho dýka byla dobrý palec zanořená do mého břicha.

			„Půjdeme si sednout,“ ukázal jsem Kooganovi ke stolu.

			Mlčky jsme se napili. Začal jsem pochybovat osvém nápadu přihlásit ho na turnaj. Byl arénou avěcmi kolem nadšený, ale ne jako zápasník, nýbrž jako divák, který má shodou okolností ty nejlepší dispozice ktomu, aby se stal zabijákem, které sám tak obdivuje. Ale chyběla mu ta základní. Touha po vítězství, touha po krvi. Koogan byl ochoten udělat cokoliv, aby zvítězil včestném zápase, ale nebyl jsem si jist, zda by byl schopen kvůli vítězství zmrzačit, zabít. 

			Ve chvíli, kdy jsem dopil pivo aKoogan si sotva lokl, před nás hostinský postavil mísu shrachovou kaší advěma velkými kusy prorostlého vepřového. Zaskřípaly panty, do pošmourné místnosti vklouzlo světlo ahned zase podlehlo šeru vystupujícímu zkouřem nasáklých trámů astěn. Žebrákovi, který vešel, jsem věnoval jen krátký pohled. Nepatřil sem.

			Pečeně chutnala přesně tak, jak vypadala, aporce byla vyměřená pro chlapa mého typu.

			„Pane?“ oslovení pronesené hlasem vystrašené krysy visící za ocas nad plamenem patřilo mně. 

			„Mám pro vás vzkaz, prý mi za jeho doručení zaplatíte.“

			Žebrákovi se strachem chvěla brada azkoutku úst mu stékala slina. Přeložený papír, který držel vruce, byl však nápadně čistý. Sáhl jsem po něm, než stačil ucuknout. 

			Zjistil jsem, že někdo má eminentní zájem ovaši dceru... Po­třebuje ochranu. Váš přítel, který se vám ale ani trochu nezamlouvá.

			„Zuzana je vnebezpečí,“ štěkl jsem. 

			Židle zarachotily, oba dva sKooganem jsme najednou stáli. Mezi dveřmi jsem za sebe hodil dva zlaté. 

			Koogan mě předběhl opár kroků, ramenem nabral nosiče břemen abez ohledu na proud lidí se prodíral kupředu. Koho neodhodil on, toho jsem do země zašlapal já. Do cesty se nám hloupě postavilo spřežení býků. Koogan nebrzdil, odrazil se, přeletěl-překulil se přes dva zvířecí hřbety najednou, já těsně za ním. Někdo se mě pokusil praštit rukojetí biče, bez ohlížení jsem mu ji vytrhl zruky, bodl ho sní do břicha auháněl dál. 

			„Ty předem, já zadem,“ sykl jsem, když se mi podařilo dotáhnout se až na Koogana. 

			Přikývl adál jsme běželi mlčky azanechávali za sebou množství stržených stánků, převrácených kár alidí sražených kzemi. Křik anadávky přehlušil můj vlastní dech abušení srdce.

			Na poslední křižovatce před hostincem jsme se rozdělili, já zamířil do dvora, on přímo do sálu. Vylekal jsem děvečku, vyšvihl se na římsu oken prvního patra, odrazil se, zachytil se za vyčnívající řadu kamenů auž jsem byl unašeho okna. Koogan se právě objevil ve dveřích, tváří vtvář proti němu čtveřice mužů, znichž dva nesli velký koberec. 

			„Pan Krisko nám zaplatil za vyčištění, za chvíli ho máte zpátky,“ řekl první zmužů, jeho kumpán vzávěsu současně ze zádového pouzdra vytáhl zakřivený kinžál. 

			To ale Koogan nemohl vidět. Prolétl jsem oknem, kotoulem podmetl zadního nosiče koberce, ze země kopl do rozkroku předního. Mluvčí se zlomil vpase, když mu ji Koogan bez rozmachu natáhl, plynule pak zachytil ozbrojenou pravici druhého muže, podběhl ji, současně sevřel idruhou rukou azapáčil. Jeden ztěch mých se pokusil zvednout. Dlaněmi jsem ho uchopil za hlavu azakroutil. Ten se zlomenou rukou se vyděšeně podíval na mě, pak na Koogana arozběhl se jedinou možnou cestou – koknu. Jeho parťák se po ráně na břicho vzchopil avruce se mu zaleskl nůž. Byl ode mě příliš daleko, Koogan však nečekal. Než muž stačil zbraň použít, propíchl ho pohrabáčem opřeným okrb. Vrhl jsem se koknu, poslední útočník se právě zdvihal zkotoulu. Zasáhl jsem ho do zátylku vázou položenou na stole, kzemi šel okamžitě adlažbu okolo jeho hlavy ozdobila temná kaluž krve. 

			Nadechl jsem se avydechl, svět se vrátil knormální rychlosti. Stačil zběžný pohled, abych zjistil, že jediní držící se na nohou vpokoji jsme my dva sKooganem. Zlomený vaz většina lidí nerozchodí, kopanec do varlat také dokáže spolehlivě zabít aotřiceti číslech pohrabáče vžaludku nemluvě. Koogan se díval na svého prvního mrtvého azačal zvracet. Bylo to jedno, smrt vždy páchne krví, výkaly azvratky. Vším, co živá těla ukrývají uvnitř. Se zatajeným dechem jsem opatrně začal rozbalovat koberec. Byla vněm. Měla vyděšené oči aucpaná ústa, jinak vypadala vpořádku. 

			Uvědomil jsem si, že mám třesavku. Mohli jsme přijít poz­dě, mohli ji zabít. Se zpožděním jsem se začal bát všech možných špatných konců, které se nestaly. Už nikdy, už nikdy žádné špatné konce pro lidi, co mám rád. Žádné špatné konce pro mou dceru. 

			„Jdu se postarat otělo venku, začněte uklízet,“ prohodil jsem do prostoru avyklusal ven. 

			Cestou jsem se musel zastavit, protože mi něco spadlo do oka apřes slzy jsem neviděl.

			Ohodinu později jsme seděli všichni pohromadě, umytá podlaha voněla mýdlem, čtyři mrtvoly složené vedle sebe páchly smrtí. Koogan iZuzana měli oba skelné pohledy. Smrt na dosah ruky asmrt, okterou se sám přičinil, snimi zamávala. 

			„Vy jste je zabili,“ pronesla tiše Zuzana. 

			Moucha se zabzučením přistála na čele propíchnutého. Ten nadělal nejvíc svinčíku. 

			„Ano,“ přitakal jsem. 

			„Akdybyste je nezabili, unesli by mě,“ pokračovala.

			„Ano.“

			Zdálo se mi, že taková odpověď nemůže nic zkazit. 

			Zuzana potřásla hlavou.

			„Nejhorší je, že jsem strašně ráda, že jste je zabili.“

			„Ano.“

			Na Zuzanu to fungovalo, Koogan stále vypadal, že je mimo. On nemohl být gladiátorem. Možná artistou, zápasníkem, ale ne člověkem, který zachází se smrtí. Ikdyž síly aobratnosti měl dost za tři normální muže, uvnitř to byl hodný dobrácký kluk. Jeho zápasnická kariéra byl velký omyl. Můj omyl.

			„Co budeme dělat?“ zeptala se Zuzana.

			„Bohužel jsme je zabili všechny anemáme koho se vyptávat. Na druhou stranu ten, kdo je poslal, pěkně znervózní, až zjistí, že se mu jeho gorily nevrátily. Nebude tušit, co se děje. Uklidíme je ajá se porozhlédnu kolem,“ přemýšlel jsem nahlas.

			„Po tom člověku, který nám donesl vzkaz?“ promluvil poprvé od šarvátky Koogan. 

			Ještě stále byl bledý, ale prvotní šok pomíjel. 

			„Ne, po tom, který ho poslal.“

			Tak trochu jsem tušil, kdo by to mohl být. Pan Lasička zPšeničné. Jen mi nebylo jasné, co tím sledoval. 

			„Aco my?“ promluvila Zuzana. 

			Tvářila se zachmuřeně, najednou jsem viděl, jak by vypadala, kdyby se musela tvářit zachmuřeně každý den. Přísná žena, jejíž krása ašarm se rozplynuly vzáplavě starostí. 

			„Vy se přestěhujete na půdu apo setmění uklidíte těla. Tahle hospoda má jednu znejlepších ledových spíží ve městě. Strčíte je pod ledové bloky.“

			Neodporovali. 

			Mistr Lasička mě vyhledal sám, přesně, jak jsem předpokládal. Stačilo se projít kolem hostince apak se posadit do nedaleké hospody.

			Seděli jsme ujednoho stolu, já spivem, on spohárem vína, oba jsme pozorovali okolí atvářili se jako staří známí, kteří si vlastně už ani nemají co říct.

			„Proč?“ přerušil jsem mlčení. 

			„Jste mi sympatický, vaše dcera také,“ odpověděl na mou jen částečně vyslovenou otázku.

			Pří zmínce oZuzaně jsem málem vyskočil.

			„Máte oni zájem, nebo ne?“ snažil jsem se zněho dostat něco navíc.

			„Ano, to je druhý důvod, ale já, vlastně můj šéf, věří vdobrovolnou spolupráci.“

			„Kdo je váš šéf?“

			Místo odpovědi se zazubil.

			Přišoural se knám hostinský, mladík, který život vyměnil za jistotu roznášení jídel apití. 

			Šlo mu to kduhu, půlmetrák sádla by se zněj vyškvařil.

			Věnoval jsem mu jeden delší pohled; odběhl, až prkna praskala.

			„Proč se snažili mou dceru unést?“ zkusil jsem další otázku.

			„Ze stejného důvodu, ze kterého jsem vám učinil svou nabídku já.“

			„Kvůli mému talentu?“

			Odpovědí na mou očividnou lež se nenamáhal, místo toho se pomalu napil. Polykal spožitkem, jako člověk, kterému stačí jedna sklenice apo další se nepídí. 

			„Zdržel jsem se vHafluxu oněco déle než vy. Ještě než jsem odjel, vypuklo tam pozdvižení – ztratilo se dítě,“ dal se náhle do řeči.

			Přikývl jsem askryl tvář vkorbelu, protože do hospody vstoupil muž svypelichanou bradou aslídivýma očima. Pátravě obhlédl osazenstvo azase se vytratil. Nikdy jsem ho neviděl, ale měl jsem pocit, že se shání po těch čtyřech uledu. Ale byl to jen pocit anemohl jsem ho jen tak skřípnout.

			„Malá obratná holčička?“ odhadl jsem. 

			„Přesně tak,“ přitakal. 

			Uvažoval jsem, co to znamená. Vím, že dvě advě jsou čtyři, nic víc. Vběžném životě to však dost často stačí. 

			„Dva muži, ne místní, trochu divní. Možná skončila unich.“

			„Ano. Ati muži jsou teď tady,“ řekl opoznání tišším hlasem. „Mají věc, která unadaných lidí vyvolá prudkou bolest hlavy. Dospělý ji překoná snadno, ale dítě se prozradí. Kradou nadané děti. Víte, co tím myslím.“ 

			Díval se na mě sočekáváním, zda pochopím, co mi chtěl říct. Pochopil jsem. Hrál hodně na rovinu, ale všichni lidé, kterým jsem věřil, už byli mrtví. Proto jsem se rozhodl, že mu raději věřit nebudu.

			„Víte, pro koho ti čtyři pracovali?“ zeptal jsem se anečekal, že odpoví. 

			„Pro místního císařského vyslance,“ překvapil.

			Císařský vyslanec, ať už vzapadákově, nebo někde jinde, vždy disponoval značnými prostředky. Pokud je neměl vkvětnu, včervnu vám na dveře mohlo bubnovat tisíc vojáků aměli jste smůlu. VKletikonu mě moc lidí neznalo aještě méně vědělo, kde se Zuzanou žijeme. Ale to nestačilo. Nemusel jsem se dlouho rozhodovat, okamžitě jsem věděl, co udělám. Prodám, co se dá, všechno cenné naložím na vůz aspolu se Zuzanou zvedneme kotvy. Vůz je příliš nápadný. Náš majetek přeměníme na pár drahokamů aztratíme se jako dva vandrovní žebráci. Tím setřepeme ze stopy každého.

			„Dík za pomoc,“ řekl jsem azvedl se od stolu.

			„Má nabídka pořád platí,“ připomněl azaklonil hlavu, aby mi viděl do tváře. 

			„Zapamatuju si to,“ ušklíbl jsem se, narazil si na svou otlučenou hlavu klobouk amísto pozdravu na rozloučenou cvrnkl ukazovákem do krempy. 

			Bylo už těsně před setměním, ale stejně jsem obešel pár dobře zavedených klenotníků. Pokud jde ovelký obchod, nikdo nic nenamítá, ani když ho člověk vytáhne zpostele, anezáleží na tom, jakou společnost vní má. Chtěl jsem vědět, jaké kameny mi mohou nabídnout. Potřeboval jsem něco cenného, ale nic výjimečného, aby mě podle nich nemohli vystopovat. Ve dvou bankách jsem měl uloženo dost peněz, aby snimi člověk dožil, aještě zabezpečil své děti ivnuky. Já měl jen Zuzanu. Už za tmy jsem se zastavil uKušiliho. Vešel jsem vchodem pro služebnictvo, shrbený, slímcem ke krku aobličejem stíněným kloboukem. Klepáním jsem se nezdržoval, stačilo trochu přitlačit azávora praskla. Spousta lidí utratí zbytečně mnoho zlata za zajištění hlavního vchodu, ale na malá vrátka nepomyslí. Azloději mají pré. 

			Prošel jsem okolo kuchyně, pokojů služebnictva, celé patro osvětlovala jediná lampa zavěšená na háku ve zdi; její chabá záře mě změnila vtemnou masu vyplňující chodbu od stěny ke stěně. Stačilo však vyjít opatro výš aželezný hák vystřídaly tepané závěsy, lampy se proměnily vozdobná svítidla aholou omítku krášlily nástěnné malby vodstínech modré ačervené. Ve vzduchu se vznášela vůně oleje, dob­rých jídel adřeva. Skoro jako vnějakém paláci. Kušili se na jedné straně možná moc naparoval, na jiné moc šetřil, ale bydlení si uměl zařídit pohodlné. 

			Přede dveřmi kuřáckého salónku, kde trávil nejvíc času, jsem uslyšel kroky blížící se zprava. Ustoupil jsem do výklenku dveří azůstal stát. Nepotřeboval jsem se ukrývat, ale pokud mě nikdo ze služebnictva neuvidí, tím lépe. Minula mě služka odnášející tác snádobím. Nechal jsem ji projít, ateprve když její kroky dozněly, vstoupil jsem bez klepání ke Kušilimu. 

			„Co je zase!“ zeptal se otráveně, aniž by se díval, kdo to je.

			Seděl čelem ke krbu svodní dýmkou postavenou vedle křesla.

			Mlčel jsem, dokud se neotočil.

			Strnul, náustek mu vypadl zprstů, oči se mu rozšířily strachem. Čekal jsem, dokud nezalapal po dechu.

			„To jsem jenom já, něco potřebuji. Obchodně,“ dodal jsem, abych rozptýlil jeho obavy. 

			„Nemůžeš přece ke mně jen tak vpadnout!“ ohradil se.

			To znamenalo, že se vzpamatoval azase mu to myslí.

			„Můžu,“ upozornil jsem ho aposadil se. „Potřebuji ubytování pro dceru. Na dva tři dny, aaby otom nikdo nevěděl. Služebnictvu řekni cokoliv. Že je to tvá milenka, dítě, je mi to jedno. Hlavně se nic nesmí dostat ven.“

			„Někdo po tobě jde?“ zeptal se nervózně, ale současně už uvažoval akalkuloval.

			„Možná. Chci jen, aby Zuzana byla vbezpečí. Aza tu službu samozřejmě zaplatím.“

			Tohle byla voda na mlýn jeho myšlenek. Okamžitě se uklidnil. 

			„Sto zlatých záloha, dvě stě, až odsud budeme odjíždět, ktomu tě pověřím prodejem kovárny ipozemků ainvestuji utebe nějaké peníze,“ vypočítával jsem dál.

			Zlato je věc, na které se dá postavit důvěra. Nikdo neporazí dojnou krávu.

			Nadechl se kodpovědi.

			„Nesmlouvej, jsou to královské podmínky, od nikoho, ani od psance na útěku, bys nedostal lepší.“

			„To je pravda,“ přikývl po chvíli. „Chceš změnit vzduch?“

			Tuhle větu by bohatý obchodník neřekl, ale překupník skradeným zbožím, kterým kdysi býval, ano.

			„Tak nějak,“ potvrdil jsem. „Jsme dohodnuti. Zuzana dorazí do půlnoci, přichystej jí pokoje.“

			Otočil jsem se ke dveřím.

			„Vyprovázet mě nemusíš. Anech si opravit zámek uvchodu pro služebnictvo.“

			Přesun ke Kušilimu proběhl bez problémů, jen jsem málem přizabil žebráka, který nespal asnažil se ipozdě vnoci získat nějakou tu almužnu. Než stačil upadnout, přidržel jsem si ho tělo na tělo aokamžik uvažoval, zda ho pro jistotu nemám opravdu zabít. Místo toho jsem ho opatrně pustil apodal mu deseti­zlaťák.

			„Týden se vokolí neukazuj,“ doporučil jsem mu apři té příležitosti si na něj pořádně posvítil lampou. 

			Sám jsem si dal pozor, abych měl tvář neustále ve stínu. 

			„Já tě poznám, ale ty mě ne,“ řekl jsem pro případ, že by mu to moc nemyslelo.

			„Nikdy jsem vás neviděl, ožádném vloupání nic nevím,“ zadrmolil abyl pryč. 

			Vchod pro služebnictvo byl stále otevřený aKušili čekal vchodbě. Sám, splédem pro Zuzanu. 

			Až teď jsem si uvědomil, že je chladno asychravo. Musela jí být pořádná zima. 

			Otočila se ke mně avtiskla mi na tvář polibek. 

			„Co bude dál?“ zašeptala.

			„Odejdeme změsta jako obyčejně, jen se už nevrátíme domů. Nenajdou nás, neboj,“ uklidnil jsem ji. 

			Ještě jednou mě objala apak se ztratila všeru chodby. Mávl jsem na Kušiliho aspolu sKooganem jsme zamířili do čtvrti, ve které se ipozdě vnoci dá sehnat ubytování. To znamenalo do podniků, kde se za pokoje většinou platí po hodinách. 

			Stačilo pár slov aochranka ibordelmamá pochopily, že nechceme dělat žádné problémy, jen se potřebujeme vklidu vyspat anevadí nám zaplatit za číslo, které nedostaneme. Ataky najíst. To je druhá výhoda těchhle míst – vaří se celou noc. Bez dlouhého okounění jsme se uklidili do patra do pokoje.

			Tác sjídlem nám přinesla holka svelkými ňadry atěžkým zadkem, kterým kroutila, až se to zdálo nemožné. Za představení dostala stříbrňák.

			„Dej si,“ pobídl jsem Koogana apřisunul mu podnos.

			Vypadal zaraženě amně až teď došlo, že je vnevěstinci poprvé, že směstem ani lidmi vněm nemá příliš zkušeností. Že je to silný vesnický chasník, který je příliš hodný na místo, na které jsem ho zavedl. Nemohl jsem ho nechat jen tak.

			„Zítra ipozítří se budeme tvářit, že se nic nestalo. Dokončím obchody, ty vybojuješ pár zápasů varéně. Jen si dáme pozor, abychom nikoho nepřivedli na Zuzaninu stopu. UKušiliho je vbezpečí, nikdo oní neví. Pak odjedeme. Od den dřív, než to bude znašich příprav vypadat,“ předestřel jsem mu plán.

			Seděl na posteli srukama vklíně asvěšenou hlavou. Natáhl jsem se po obloženém chlebu analil si zpoháru víno. Chutnalo nakysle, ale plísní nesmrdělo. Na bordel ušlo.

			„Aco pak?“ vzhlédl ke mně.

			„Rozejdeme se. Ty zamíříš domů amy se Zuzanou jinam.“

			„Akam, to mi neřeknete,“ konstatoval spovzdechem.

			„Přesně tak. Co člověk neví, neprozradí.“

			„Chtěl bych jet sváma. Ve vesnici mě nic nedrží. Jsem dospělý, macecha iotec budou jen rádi, když se ztratím.“

			Co jsem mu na to měl říct? Byl jsem zvyklý cestovat sám, pracovat sám. Většinu života jsem se potloukal sám, tak sám, jak si jen málokdo dokáže představit. Jenomže teď se mnou byla Zuzana. Možná nám Koogan bude užitečný. 

			Odněkud zvedlejšího pokoje zaznělo hlasité zavýsknutí přecházející vsmích aten postupně vtišší apak zase výraznější vzdechy. Někdo si svou noc vnevěstinci užíval. 

			„Ona tě nemiluje,“ řekl jsem tiše. „Nemá ráda chlapy, jako jsem já nebo ty, schopné lámat kosti atrhat šlachy, nenávidí zabijáky. Já jsem její otec, se mnou se musela smířit. Ale až si jednou bude vybírat muže, poohlédne se po někom vzdělaném, snímž bude moci hovořit ověcech, kterým my dva nerozumíme. Poohlédne se po někom úplně jiném, než jsem já – nebo ty.“

			Neodpověděl, protože odpověď neexistovala. Vzpomněl jsem si, že speciálně kvůli Zuzaně se Koogan naučil číst ipsát, ale pro ni to nic neznamenalo.

			Natáhl jsem se na postel, založil ruce za hlavou azavřel oči. Zítra nás čeká dlouhý den. 

			Brzy po ránu jsem už rázoval ulicí, abych dokončil staré auzavřel nové obchody. Lidé spěchali stejně jako já, dokonale jsem zapadal do všeobecného ruchu, zavalitý tlusťoch vdlouhém kabátě skloboukem staženým do čela. Plánoval jsem, že se se Zuzanou ztratíme jako dým, aať se kdokoliv bude vyptávat kohokoliv, nezjistí nic neobvyklého. Všechno muselo nasvědčovat tomu, že se vracím zpátky domů. 

			Zbavil jsem se svého posledního kousku, nože přesně na míru, upřekupníka objednal železnou rudu zGratských dolů azamířil do První císařské banky. Nikomu to nebylo nápadné, chystal jsem se nakupovat nějaké vybavení azásoby na zimu. Kromě toho také diamanty, rubíny asmaragdy – cetky, do kterých člověk mohl snadno uložit peníze. Onažloutlou fasádu se opíral muž střední postavy vkazajce se zvýrazněnými rameny aširokým opaskem zdobeným stříbrem. Už jsem ho párkrát zahlédl. Ve rtech žmoulal stéblo trávy, akdyž jsem se na něj přímo podíval, neuhnul očima, právě naopak. Pokud mě sledoval, dělal to hodně mizerně. Pokud zamýšlel něco jiného, chtěl jsem vědět co. Zvolil jsem směr tak, abych prošel kolem něho. Ve chvíli, kdy jsem ho míjel, jsem se otočil na patě achytil ho pod krkem. Trochu to sním škublo, ale jinak zachoval chladnou hlavu.

			„Co mi chceš?“ zeptal jsem se, mimovolně zesílil stisk atrochu ho pozvedl.

			Nedobrovolně se postavil na špičky azaklonil, to ho zbavilo části suverenity.

			„Mám – mám vám předat tohle,“ zachroptěl avykouzlil zkapsy jemný řetízek, na němž se houpalo písmeno N.

			Řetízek jsem vykoval sám apísmeno také. N jako Nikita. Jediná věc, kterou si Zuzana nechala na památku po své matce.

			Zhluboka jsem se nadechl avydechl. Nesměl jsem tomu parchantovi zlomit krk, protože bych se nic nedozvěděl. 

			„Pusťte mě, prosím!“ vyjekl akopal nohama ve vzduchu.

			„Vyřiď, co máš, apřidej ktomu, co víš,“ řekl jsem tiše.

			Přestože ho mé sevření muselo zatraceně bolet, držel se. Teď však, při pohledu tváří vtvář, měkl jako máslo na slunci, najednou se ztoho ostře řezaného obličeje stala neorganizovaná změť jednotlivých rysů, kolem rozkroku se mu začala rozšiřovat mokrá skvrna. 

			„Rychle,“ pobídl jsem ho.

			„Pracuji pro pana Esgana, Murimara Esgana. Měl jsem vám předat ten řetízek avyřídit, že se máte co nejrychleji dostavit karéně, do červené budovy. Prý abyste se nezdržoval, pokud nechcete způsobit něco, co se nedá odčinit.“

			„Ským jednal tvůj pán, než tě sem poslal?“ zeptal jsem se atrochu povolil stisk.

			„Chlapík mé výšky, trochu širší vramenou, nakrátko ostříhaný, jde zněj strach ačlověk neví proč,“ vysypal ze sebe. „Nosí šedé, volně střižené kalhoty, kabát stejné barvy amoc toho nenamluví,“ dodal, když jsem ho nepouštěl.

			Uvolnil jsem sevření. Sklouzl po zdi, nohy se mu podlomily ana zemi se rozvzlykal. Nezáleželo mi na něm. Kdybych si myslel, že to Zuzaně pomůže, zabil bych ho, rozemlel na kousíčky, vytrhal mu střeva. Vhostinci, kde jsem se měl sejít na oběd sKooganem, jsem nechal vzkaz apoklusem vyrazil karéně. Ulice se už stačily zaplnit, ale já měl místa dost. Lidé se přede mnou rozestupovali, uhýbali mi, někdy přímo uskakovali anikdo se na mě nepodíval dvakrát. Jako by iten nejmenší kontakt se mnou přinášel smrt. Možná měli pravdu.

			Červená hala stála nedaleko arény avdobách roz­květu sloužila atletům, zápasníkům abojovníkům kubytování ipřípravě. Hlavní dveře byly oprýskané, schodiště napůl rozebrané, jen zámek někdo nedávno vyměnil. Zřejmě aby zabránil žebrákům adalším bezdomovcům vpřespávání. Zastavil jsem se, zhluboka se nadechl avydechl. Ne proto, že bych potřeboval odpočívat, ale abych ze sebe setřásl strach přetavovaný mým mozkem vtouhu po krvi, vtouhu ničit azabíjet. Pokud jsem chtěl Zuzanu zachránit, musel jsem myslet. Jasně arychle. Vtom jsem bohužel nikdy nevynikal tak, jako vumění vymlátit chlapovi mozek zhlavy. 

			Na prašné cestě čekal lehký, dokonale odpružený kočár, na kozlíku vozka včerné uniformě aopřední kolo se opíral vysoký udělaný chlap vkabátě volného střihu. Vokamžiku, kdy mě zaregistroval, se jeho spokojeně sebevědomý pohled změnil vostražitý apodvědomě sáhl po krátkém meči ukrytém pod oděvem. 

			Strčil jsem do dveří avstoupil. Rozbitá dlažba skřípěla pod nohama, ve vzduchu se vznášel pach letité plísně. Ituhle budovu měli už dávno strhnout. Vbohatě vyřezávaném křesílku ve vyvýšené části místnosti seděl muž sodulou tváří, hlavu si podpíral sepjatýma rukama zapřenýma oopěradla. Napočítal jsem osm masivních prstenů, na šatech měl zlata ještě víc. Po jeho levé ruce stál nakrátko ostříhaný chlapík opohlavek menší než já všatech barvy šera. Napravo stařec, který kdysi býval velkým mužem, bývalý šampión Edmunt Kaewerg.

			„Zajímalo by mě, nad čím teď přemýšlíte,“ promluvil muž vkřesle. 

			Poznal jsem ten hlas okamžitě. Byl to stejný muž, kterého jsme sKooganem slyšeli hovořit před dvěma dny. Piják. 

			„Přemýšlím, jestli mi nějak pomůže, když vás teď všechny tři zabiju,“ odpověděl jsem po pravdě.

			Piják překvapením zakašlal, Kaewerg se ušklíbl ašedivák dál vypadal jako vyřezaný zkamene aupíral na mě nehybné oči. 

			„Máme vaši dceru. Možná by vás zajímalo, co sní uděláme – tedy pokud nevyhovíte mému přání,“ řekl Piják, když se vzpamatoval. 

			„Co chcete od mojí dcery? Kde je?“ zeptal jsem se. 

			Piják, podle slov floutka strávou Murimar Esgan, pozvedl bradu. Oči měl vodnaté, plytké kaluže chlastu, který se každou chvíli přelije přes okraj. 

			„Vaše dcera má jisté schopnosti, které jsou pro nás zajímavé.“

			Lhal. Byly zajímavé pro muže, se kterým předevčírem hovořil. On neměl na tak složitou hru odvahu ani dost chytrosti. Čekal jsem, co bude dál.

			„Ať tak, či tak,“ dodal azatvářil se samolibě. 

			Představil jsem si, jak by vypadal, kdybych ho udeřil pěstí přímo do středu tváře. Krvavý kráter plný roztříštěných chrupavek akostí. Představa mi pomohla auklidnil jsem se.

			„Co mám pro vás udělat, abych ji dostal zpátky?“ zeptal jsem se tiše amyslel to vážně.

			Pokud byl nejsnazší způsob, jak Zuzanu zachránit, někoho zabít, neměl jsem stím problém. Zabíjel jsem už pro menší věci.

			Murimar zavrtěl hlavou. Posměšně, pohrdlivě, božstvo, které si samo nasadilo korunu. Snažil jsem se nedávat nic najevo, ale šedivák si mého napětí všiml aušklíbl se.

			„Nikdo nemluvil otom, že vaši dceru někdy pustíme. Na vaší spolupráci bude záviset, vjakém stavu ajakým způsobem bude sloužit svému novému pánovi.“

			Hlupák. Prozradil, že Zuzanu nemá on, ale někdo jiný. Nerozdrtím mu nos, to by měl příliš lehké.

			Stočil jsem pohled kKaewergovi.

			„Poznal jsem tě na první pohled,“ promluvil, jako kdyby čekal na svou příležitost. „Jsi stále stejný nezastavitelný zabiják, možná ještě děsivější než tehdy.“

			Starý muž se odmlčel aPiják ho sočekáváním pozoroval. 

			„Ve vzpomínkách se věci mění klepšímu ajá litoval, že jsem vringu nezůstal ještě pár let. Když jsem tě předevčírem uviděl, vrátil se mi ten samý pocit apochopil jsem, že jsem se tehdy rozhodl správně.“

			„Ato nás přivádí ktomu, proč jsme se tady všichni sešli,“ chopil se slova Piják. „Doughu!“ křikl aotočil se ke dveřím otevírajícím cestu dál do nitra budovy. 

			Klika cvakla, ztemného ústí se vynořil shrbený zavalitý muž opásaný kolem hrudi, ramen aboků silnými řemeny. Až po chvíli mi došlo, že jde ojakýsi postroj. Řemeny se spojovaly na zádech avšechny byly provlečeny silným železným kruhem. Jak se muž kolébavě přibližoval, táhl za sebou masivní řetěz, jako by byl divokou šelmou na vodítku. Podlaha zaskřípěla, chodbou se přibližoval někdo další. 

			„Vezmi si ho nakrátko, sakra!“ požádal nervózně Piják aoči přitom nespouštěl zokšírovance.

			Řetěz zařinčel, muž vpostroji se zastavil azačal si nás jednoho po druhém prohlížet. Přitom otáčel celým tělem, jako by měl nepohyblivý krk, zornice jednoho oka mu neustále ujížděla stranou amezi rty mu prosakovaly krvavé sliny. 

			„Toby je dneska fakt klidnej, žádnej strach,“ zaznělo hlubokým basem avstupní salónek byl rázem přeplněný. 

			Nikdy jsem neviděl tak obrovského člověka. Obrovského asvaly oplátovaného, až se změnil vjakousi groteskní sochu. Dough byl ještě větší zrůda než já. Pozoroval nás ze své víc než dvoumetrové výšky, masivní řetěz se ztrácel vjeho rozměrné ruce, stačilo, aby pohnul hlavou, apříliš mohutný trapéz vykreslil pokaždé jinou siluetu. 

			Sneomylnou přesností jeho pohled ulpěl na mně. Byl jako samec, který se potkal sjedincem svého druhu. Zjeho postoje, pohledu, zjeho dechu, ze všeho čišelo zavilé animální nepřátelství. Nic ztoho mě nezajímalo, já chtěl jen zachránit Zuzanu. 

			„Nevím, co mají tihle dva hošánci,“ ukázal jsem na Dougha ajeho mazlíčka, „společného smou dcerou.“ 

			Řetěz zachřestil, ale jinak se nikdo nepohnul.

			„Hned se to dozvíte,“ usmál se blahosklonně Piják. „Už nějakou dobu panuje sháňka po jistým způsobem nadaných lidech aToby,“ ukázal na okšírovance, „takové dokáže vyčenichat.“

			Toby při zvuku svého jména zakýval hlavou zleva doprava ařetězy zacinkaly. 

			„Naneštěstí je jeho talent podřízen jeho choutkám. Dokáže je vyčenichat, protože si snimi rád hraje, ato na mnoho způsobů, nemám-li to nijak blíž specifikovat.“

			Piják mi věnoval dlouhý posměšný pohled, pokud se dvě alkoholová jezera mohou dívat posměšně.

			„Vpraxi to vypadá tak, že na dva až tři ulovené musíme jednoho obětovat, což představuje velké ztráty,“ pokrčil rezignovaně rameny. „Ale nadaná dívka, mladá žena, by Tobymu mohla vystačit na delší dobu, zvláště pokud dáme pozor, aby jí zpočátku nijak vážně neublížil.“

			Čekal, jak zareaguju, ale já jen stál aposlouchal. 

			Mluvil jako šéf, ale já si dobře pamatoval rozhovor, který jsme sKooganem vyslechli. Piják pro někoho pracoval atohle setkání vypadalo jako soukromá libůstka milovníka zápasů. Nebo to byla libůstka jeho šéfa. Musel jsem počítat stím, že nevidím všechny karty. 

			Sáhl do záňadří, vytáhl hedvábný kapesník, vněmž bylo něco složeného, avytřepal zněj na podlahu kus látky. Toby zavětřil avdalším okamžiku se po hadříku na podlaze vrhl stakovou silou, že Dough měl co dělat, aby ho udržel. Pochopil jsem, proč je postroj tak komplikovaný; měl zajistit, aby si Toby příliš neublížil. Při svém nasazení by si klidně zlomil vaz. 

			Dough ho zadržel sotva krok od hadříku, Toby klesl na všechny čtyři, slintal, chrčel, řemeny se mu zařezávaly do masa ana čele mu vystupovaly žíly, jak se zoufale snažil dostat se klátce.

			Poznal jsem, že se jedná očást ženského spodního prádla.

			„Dopřej Tobymu jeho hračku,“ kývl Piják na Dougha.

			Zvíře vlidské podobě se po látce vrhlo, očichávalo ji, olizovalo, střídavě ji žvýkalo azase vyplivovalo.

			„To abyste věděl, jak rád si Toby hraje,“ prohodil Piják žoviálně. „Ikalhotky vaší dcery mu stačí knevýslovnému štěstí.“

			„Co po mně chcete?“ zeptal jsem klidně.

			Kupodivu jsem nemusel svou zuřivost ani vztek přemáhat. Byla pryč, divil jsem se, že se mi na čele nesráží jinovatka.

			„Jste obdivuhodně klidný, zvláště když uvážím vaše předchozí reakce,“ pokývl uznale Piják.

			Kaewerg ze mě nespouštěl oči, apokud jsem ve výrazu jeho tváře dokázal něco najít, byl to strach. Šedivák mě dál studoval, Dough jen opovržlivě pozoroval.

			„Jak to děláte?“ pokračoval Piják vkonverzaci.

			„Představuju si, co všechno vám udělám,“ odpověděl jsem. „Nejprve najdu rovný kravský roh, kterému uříznu špičku.“

			Piják se zatvářil nechápavě.

			„Pak zapálím oheň, rozžhavím vněm pohrabáč, roh suřezanou špičkou vám zastrčím do prdele askrze něj pak do hloubky ten žhavý pohrabáč. Tak komplikované je to proto, abych neměl později problémy se spravedlností.“

			Piják zůstal neschopen slova.

			„Co po mně chcete?“ zopakoval jsem otázku.

			„Abys zítra bojoval varéně,“ odpověděl tentokrát Kaewerg.

			Okamžitě mi docvaklo. Chtěli mě vyzkoušet proti svému bojovníkovi. Stálo jim to za to? Proč ne, odpověděl jsem si sám. Magicky nadané děti lovili tak jako tak, aproč nespojit jedno sdruhým. 

			„Takže když nastoupím varéně, pustíte mou dceru,“ zkusil jsem to.

			„Ne,“ zavrtěl hlavou Piják, „nedáme ji tady Tobymu.“

			Raději jsem se nezeptal, proč bych jim měl věřit. 

			„Takže nezapomeňte, zítra ráno se hlaste umistra arény. Už jsem vás nechal zapsat, kdispozici máte zbrojírnu pro šampióny,“ oznámil mi Piják snadšením.

			„Jako za starých časů,“ ušklíbl se Kaewerg.

			Otočil jsem se kněmu apozoroval ho, dokud se jeho ironie nezměnila ve strach.

			Opustil jsem halu rázným krokem avydal se zpět do města. Skaždým krokem můj klid mizel, postupně se mi začínaly třást ruce. Bál jsem se, ksmrti jsem se bál, že nedokážu Zuzanu zachránit, že zemře jako všichni, které jsem kdy měl rád. 

			Ukázal jsem se vpár hospodách, okterých se zmínil pan Lasička, uklidnil Koogana apřikázal mu, aby dál pracoval na našem odjezdu. Sám jsem pak pokračoval od hostince khostinci, všude si objednal pivo, nechal ho nedopité stát apokračoval vcestě. Přemýšlel jsem apřemýšlel, ale pořád jsem zůstával stát před zavřenými dveřmi; cestu ven, cestu pro Zuzanu jsem nenacházel. Věděl jsem příliš málo. 

			Za soumraku, než jsem se snad podvacáté odlepil od barového pultu, se vedle mě někdo vmáčkl aozval se známý hlas.

			„Pohár vína.“

			„Potřebuji pomoc,“ řekl jsem bez ohlížení.

			„Proč bych vám měl pomáhat?“

			„Dám vám jistou informaci.“

			„Zkuste to,“ přikývl Lasička apřisunul si pohár. „Strašný podnik. Ani nádobí tu neumývají.“

			„Existuje ještě další skupina, která loví děti.“

			„To už vím.“

			Popsal jsem Tobyho, Pijáka azmínil se iomuži, od kterého předevčírem přijímal rozkazy. 

			„Chytré azajímavé,“ zhodnotil mé vyprávění. „Jak je líčíte, je to větší skupina. Ale nemohou jen tak chodit od města kměstu. Brzy by se rozkřiklo, že se vjejich přítomnosti ztrácí děti. Pokud však kočují vtěsném závěsu za tím cirkusem, co panuje kolem bojů varéně, drží se neustále uprostřed zmatků. Anikomu nepřijde divné, že se vobdobí slavností, se kterýma se souboje spojují, ztratí pár děcek.“

			„Jedou ještě vdalším byznysu,“ upozornil jsem ho. „VKletikonu chtějí otestovat černého koně.“

			„Jo, to se nevylučuje,“ zaťukal nervózně prsty opult. „Právě naopak. Jak vám mohu pomoct?“

			„Potřebuji zjistit, co je zač člověk, snímž Piják – Murimar Esgan hovořil.“

			„Murimar Esgan patří kmístní honoraci aten druhý nebude změsta,“ odtušil Lasička.

			„Pak potřebuji vědět, kde sídlí císařův člověk, myslím diplomatického zplnomocněnce.“

			„Asi nemluvíte ojeho oficiálním sídle.“

			„Ne, kde se scházejí adomlouvají chlapi, které používá na špinavou práci. Takoví, kteří přepadli mou dceru,“ upřesnil jsem.

			„Rozumím. Ještě něco?“

			Pokrčil jsem rameny. 

			„Možná pár chlapů, kteří budou umět utíkat apak se ztratit ve tmě.“

			Mlčeli jsme, každý ponořený do vlastních myšlenek. 

			„Zajímalo by mě, jak ty děti transportují. Pokud cestují sarénovým byznysem po celém císařství, nemohou přece mít povoz plný dětí, který táhnou stále za sebou,“ napadlo mě.

			„Proč ne? Klidně je mohou odvážet po dvou, po třech, to nebude nikomu nápadné. Ale zvyšuje to riziko odhalení, zvlášť když má otalentované zájem víc skupin. Co se chystáte provést?“ nadhodil.

			„Dozvíte se to jako první,“ ujistil jsem ho apoprvé dopil pivo až do dna. 

			Seděli jsme sKooganem vpokoji ačekali na zprávy od Lasičky. Bez nich jsem nemohl dělat vůbec nic. 

			„Co když se neozve?“ zeptal se Koogan tiše.

			„Ozve se,“ uklidnil jsem ho.

			Mě neměl kdo uklidnit. Ruce jsem měl položené na desce stolu anespouštěl znich oči. Jen tak tak se netřásly.

			„Co když se ozve pozdě? Máme jen dnešní noc, ráno musíte do arény asouboje skončí až pozdě večer,“ sýčkoval dál.

			Nejraději bych zařval, ať mlčí, ať drží hubu, protože se bojím stejně jako on, možná ještě víc.

			„Musí se ozvat do půlnoci, jinak je pozdě. Ale kdyby to nestihl, nevadí. Po zápasech varéně Zuzanu někam odvezou ajá ji najdu,“ vymyslel jsem si raději pozitivní odpověď. 

			Byla to lež, to jsme věděli oba, protože jsme viděli bojovníka, který bude snejvětší pravděpodobností nasazený na opačné straně soubojového pavouka. Utkat se sním znamenalo zemřít.

			Venku řádila noc, vočekávání slavností divoká anevázaná. Skrze vlastní myšlenky jsem ji vnímal zastřeně avzdáleně. Snažil jsem se objevit nějaký geniální, snadný způsob, jak Zuzanu zachránit. Jenomže já ani nevěděl, kde ji ukrývají. 

			Odbila půlnoc, pak první idruhá hodina. Pak třetí. Nespal jsem, ikdyž by to bylo rozumné. Nedokázal jsem to. Hodiny dál odměřovaly zbývající čas. Lasička se ukázal krátce po svítání. Špinavý, unavený, shřbetem ruky odřeným do masa.

			„Dřív to nešlo, dělal jsem, co jsem mohl.“

			Pozoroval jsem ho ve světle rodícího se dne. Vyčerpaného muže skrví na rukou. Nemělo smysl se omlouvat nebo vymlouvat, skutečnost byla, jaká byla. 

			Řekl mi, co jsem chtěl vědět, aodmlčel se.

			„UArwiliho vaše dcera není, prohlédl jsem jeho rezidence podrobně,“ dodal ještě. 

			Arwili byl muž, který přicestoval před týdnem apřivezl ssebou svého zabijáka. 

			„Zápasy varéně začínají za tři hodiny,“ upozornil Koo­gan.

			„Avám nezbyl žádný čas,“ konstatoval Lasička.

			„Budu bojovat místo vás,“ řekl Koogan. „Jsem podobně stavěný, ve zbroji se správnou maskou si nikdo záměny nevšimne.“

			Vzhlédl jsem kněmu, kmladíkovi, který byl na zabíjení příliš hodný, který na krev prostě neměl.

			„Ona tě nemiluje.“

			Mlčel, probuzená moucha popolezla po rozpraskané desce stolu askryla se vhluboké prasklině.

			„Já vím, ale někdy – někdy si člověk nemůže vybírat. Budu bojovat místo vás.“

			„Dobře. Máme dvě hodiny spánku,“ přikývl jsem.

			Nejhorší jsou dary, které člověk nechce, ale současně je nemůže odmítnout.

			Celé město se valilo karéně obklopené džunglí stánků, výčepů pod širým nebem, prodavačů uzeného masa, preclíků, kořalky, opia aspousty dalších věcí, které si lidé zvykli spojovat soslavou čehokoliv. Prošlapávali jsme si sKooganem cestu davem ašlo nám to snadno, oba jsme vypadali jako zápasníci alidé nám uvolňovali cestu. Občas jsme si vysloužili irádoby uznalý, případně posměšný výkřik. Lasička už byl opět vpohybu. Pokud jsem měl mít, pokud Zuzana měla mít sebemenší šanci, musel zařídit spoustu věcí. Nevěděl jsem, proč tak ochotně pomáhá, ale neptal jsem se. Darovanému koni jsem se na zuby nedíval. Na to jsem vživotě dostal příliš málo koní. 

			Umistra arény jsem podpisem stvrdil svou účast adalším zbavil pořadatele odpovědnosti za případné zranění nebo smrt. Pak jsem se nechal převážit. Vzhledem ktomu, že při boji se zbraní váhové kategorie neexistovaly, byla to jen divácká libůstka. Krvežíznivce vždy zajímalo, jak velký atěžký chlap je na place. Zapisovatel musel posunout závažíčko až za hranici sto třiceti kilogramů. Nejistě se na mě podíval apotom zkontroloval váhu, zda se nespletl.

			„Jaké bojové jméno máme napsat na tabuli?“ zeptal se mistr arény. 

			„Řezník,“ odpověděl jsem.

			„Ten ale přece už…“ zaprotestoval, pak se ale zarazil.

			Nebylo mi dvacet jako většině bojovníků, ani třicet jako těm nejlepším, ani čtyřicet jako těm výjimečným nebo těm, co je zpět do arény zahnala nouze. Po světě jsem chodil už půl století abylo to znát vkaždé vrásce mé tváře.

			Nechal jsem mistra arény ispomocníky stát vužaslém překvapení adoprovázen Kooganem jsem prošel dveřmi do prostor pro zápasníky. 

			Moje šatna šampióna byla nedávno dovybavena vším potřebným, dokonce jsem objevil imasku, kterou jsem kdysi dávno používal. Bez velkého zdržování jsem začal Kooganovi vybírat brnění. Vybral jsem hauberk, kněmu prsní azádový plát plus nárameníky anáholenice. Nic ztoho nemuselo sedět úplně přesně, šikovnému poskytovalo slušnou ochranu aneomezovalo vpohybech.

			„Jakou zbraň mám zvolit?“ zeptal se Koogan, když jsem mu pomáhal do jeho pracovního oděvu.

			„Takovou, se kterou se budeš cítit nejlépe. Před každým zápasem musíš nahlásit změnu.“

			Hlas měl zastřený, nervózní. Bál se. Buď strachy zdřevění ajeho cesta skončí dřív, než začala, nebo mu strach pomůže, stane se rychlejší, přesnější atvrdší. To nikdo nepozná dřív, než si to vyzkouší na vlastní kůži.

			„Masku?“ ukázal na démonickou kovovou tvář pověšenou na stěně.

			Zavrtěl jsem hlavou aukázal na břitvu.

			„Maska může sklouznout avrozhodujícím okamžiku tě oslepit. Ber si ji jen při nástupu aodchodu. Teď si oba vyholíme vlasy apomalujeme se válečnými barvami,“ ukázal jsem na krabičky sbarevnými prášky. 

			Netrvalo dlouho abyli jsme oba holohlaví, barva naší kůže zmizela pod nánosem černé arudé.

			Tribuny zaječely, první zápasníci se představovali.

			„Teď půjdu ven já, pak už bude vše jen na tobě. Ještě to můžeš vzít zpátky.“

			Koogan se usmál amísto odpovědi se natáhl po meči. Nasadil jsem si masku, uchopil biják adlouhou chodbou vyšel do arény. Vnejtemnějším šeru jejího konce stál Šedivák. Kdybych ho nehledal, nevšiml bych si ho. Věděl jsem, že nechají někoho dávat pozor. 

			Obloha slibovala zářivý den, písek byl ještě vlhký rosou ana tribunách se mačkala hlava na hlavě.

			Došel jsem až do středu arény, otočil se kolem dokola apozdvihl ruce. Škoda, že jsem nevěděl, kde sedí mí nepřátelé. Dav byl bezejmenný, anonymní.

			„Azhlubiny zapomnění se vynořil nikdy neporažený přízrak všech gladiátorů – Řezník!“ zaburácel vyvolávač.

			Dav hned nezabouřil. Teprve po chvilce, jak se od úst kústům rozšiřovalo, kým jsem kdysi byl, se zvedal stále silnější šum.

			Sundal jsem si masku aještě jednou jsem se otočil, aby si mě všichni mohli prohlédnout, přitom jsem švihl do vzduchu bijákem.

			„Takovýma ranama vytloukal mozek svým soupeřům už před čtvrtstoletím, uvidíme, jak si povede dnes!“

			Nechal jsem běsnící tribuny za zády avrátil se do šatny.

			Začal první zápas, ale publikum už bylo nažhavené. Občas nebylo slyšet vlastního slova.

			„Mrtví se prohlížejí,“ řekl jsem vkrátké pauze relativního klidu.

			„Rozumím. Ve chvíli, kdy umřu, vám aZuzaně vypršel čas,“ pochopil Koogan má slova.

			Přikývl jsem. 

			„Až nastoupíš kprvnímu zápasu aPiják se ujistí, že se řídím podle jeho rozkazů, zmizím. Vrať se pak rovnou do šatny, nikoho ksobě nepouštěj, snikým nemluv. Není to zvykem,“ poradil jsem mu ještě.

			Čekali jsme, každý svlastními těžkými myšlenkami, aposlouchali řev diváků. Vzduch se postupně prohříval, na čele mi perlil pot. Kooganovi také. Napil jsem se vody zpřipraveného džberu apodal mu pohár. 

			Po půlhodině přišla řada na něj. Odcházel trochu toporným krokem smečem aštítem. Klasická oblíbená kombinace. 

			Koogana vmé kůži přivítal řev protkaný nadávkami. Ať zvítězí, nebo prohraje, nemělo cenu dál vyčkávat, čas běžel. 

			Umyl jsem si obličej avyšel zmístnosti, Šedivák mě okamžitě zaregistroval apoprvé se mu na tváři objevil nějaký výraz – spokojený úsměv.

			Blížil jsem se kněmu klidným krokem. Znal jsem týpky jeho druhu, vycvičené vzabíjení holýma rukama, špendlíkem nebo třeba svitkem starého pergamenu. Někteří znich dokázali rozkopnout cihlu zavěšenou dva metry vysoko. Neměl jsem čas ani chuť na zápas, který by ukázal, kdo skoho. Věděl jsem, že je hodně dobrý, vynikající. Musel, protože se mě nebál. 

			Udeřil přesně ve chvíli, kdy bych na jeho místě udeřil já. Ještě tvrději arychleji, než jsem čekal, prsty pevnými téměř jako skutečná ocel neomylně zasáhl solar. Takový úder projde skrz, do těla, prorazí plíce, rozdrtí srdce, rozbije zeď. Jenomže já nejsem obyčejný člověk. Patřím do kolonky nadepsané cedulkou Bakly, zabiják opancéřovaný svaly jako těžkooděnec brněním. Bolelo to, bolelo to jako peklo, ale on si myslel, že vdalším okamžiku půjdu mrtvý kzemi. Zachytil jsem pravačku, kterou zaútočil, aúderem zespodu ji přerazil. Pak mu loktem prolomil žebra astejným loktem přerazil čelist. Pozoroval mě nechápajícím pohledem, ve kterém se šok mísil súžasem. 

			Mrtvé tělo jsem zabalil do závěsu, přehodil si ho přes rameno azamířil ven. Tenhle nebožtík se mi vlastně docela hodil.

			Aréna běsnila, ale dav okolo žil svým vlastním životem vrytmu jídla, pití adalších zábav, jen někde se sdružovaly skupinky lidí apozorovaly přehrávače, kteří za menší taxu znázorňovali souboje odehrávající se za zdmi arény. 

			Mě teď čekala schůzka snevyhnutelným koncem. Odhadoval jsem, že Kušili bude doma. Nepatřil mezi fanoušky zápasů aneměl rád tlačenice. Dveře pro služebnictvo byly zamčené, ale stačilo do nich zatlačit azávora praskla. Místo aby ji vyměnil, nechal ji opravit. Tomu říkám šetření na nesprávném místě. Než jsem vešel dovnitř, ohlédl jsem se. Pod podloubím protějšího domu někdo čekal. Pokud to byl někdo zLasičkových lidí, bylo všechno vpořádku. Pokud ne, neměl jsem to jak napravit.

			Nešel jsem do salónku, ale do ložnice. Byl to dobrý odhad, Kušili snídal vposteli apodle všeho měl výbornou náladu. Do chvíle, než mě spatřil. Vyprskl asoučasně si do klína zvrhl tác snádobím.

			„Přišel jsem se zeptat, jak se to stalo, že Zuzanu unesli,“ řekl jsem aopřel se nohou opelest postele. 

			„Byli to mnohem lepší lidi, než jsem mohl najmout! Vloupali se dovnitř jako duchové, dozvěděl jsem se to, až když jsem tvou dceru chtěl pozvat kobědu!“ zaklínal se.

			Bál se, ale nebylo divu. Možná za to mohla krev na mých rukou, kterou jsem potřísnil saténové povlečení jeho postele.

			„Kudy se dostali dovnitř? Vchodem pro služebnictvo?“

			„Oknem, umí lézt po stěnách jako pavouci!“ zachytil pev­nou půdu pod nohama. 

			Uměli lézt jako pavouci, někteří možná ilétat jako vážky. 

			„Pojď mi to ukázat,“ přikázal jsem avytáhl ho zpostele. 

			Kušili klopýtal přede mnou aneustále něco drmolil. Neposlouchal jsem ho, čas, kdy bude mluvit pravdu, nebyl daleko. 

			„Oknem, vlezli tímhle oknem,“ otočil se kmarnotratně velkému oknu zabírajícímu půl stěny pokoje. 

			„Bylo otevřené, když jsi sem přišel?“ 

			„Ano, ano, bylo! Aza rám ještě visela zaháknutá kotva!“ zarazil se. „Mohu ti ji ukázat,“ rozjasnila se mu vzápětí tvář. 

			Sklonil jsem se, abych si rám okna pečlivě prohlédl. Dal jsem si načas azkoumal kousek po kousku.

			„Někdy je škoda, když má člověk pečlivé služebnictvo, které nábytek leští apulíruje skoro každý den,“ řekl jsem anarovnal se. „Tohohle mahagonového obložení se žádná kotva ani nedotkla.“

			„Já, já…“ vočích měl hrůzu.

			„Proč? Kolik ti nabídli?“

			Stále mi nedokázal odpovědět.

			„Mám takový dojem, že jsi zapomněl, jaké to bylo, když jsi začínal. Ajaký jsem byl já.“

			Kroutil hlavou ze strany na stranu abledl, až začal připomínat bílý mramor.

			„Špatná paměť může jednoho stát iživot. Ajá jsem se nezměnil. Přišel čas vyrovnat dluhy.“

			„Nedělej to, nedělej! Najal jsem čtyři nové muže ochranky! Jsou dobří! Jsou tady vdomě!“ zapřísahal mě.

			Místo odpovědi jsem mu svázal ruce za zády azavěsil ho za ně přes trám. Iten, aby zapadal do vzhledu místnosti, byl obložený leštěným dřevem. Hrubý konopný provaz nechal na jeho povrchu zřetelnou stopu.

			Kušili úpěl asnažil se na špičkách udržet co největší část své váhy. Až si jeho klouby zvyknou, vytáhnu ho výš, aby bolest nepolevila. 

			„Komus ji prodal, jak ses sním zkontaktoval, proč jsi to udělal, kde sídlí,“ seznámil jsem ho sotázkami apokračoval tím, co všechno mu udělám, pokud na ně rychle apřesně neodpoví. Nebylo to nic pěkného.

			„Akdyž ti všechno prozradím, necháš mě jít?“ zeptal se slabým skomírajícím hlasem.

			Mluvil příliš snadno, vytáhl jsem ho výš.

			„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. 

			„Tak co teda uděláš?“ skoro hněvivě vyprskl.

			„Bezbolestně tě zabiju,“ prozradil jsem mu. „Neměl jsi sáhnout na Zuzanu. Věděl jsi, co pro mě znamená.“

			Nakonec řekl všechno ajá splnil slovo. Zatím jsem vždy splnil slovo.

			Chvíli jsem zamyšleně postál nad chladnoucím tělem. Kaluž krve pod ním se už nezvětšovala, spíš naopak. To huňatý koberec dokazoval, že stojí za každou zlatku, kterou za něj majitel utratil. Zuzana Kušilimu přinesla tři tisíce. Prý nabídka za dospělého vzdělaného člověka smagickým nadáním. Tři tisíce představovaly spoustu těch nejúžasnějších koberců. Ne však pro mrtvého obchodníka.

			Někdo zakašlal, do pokoje vstoupil člověk, kterého jsem nikdy neviděl.

			„Mám vám vyřídit, že první část vzkazů byla předána,“ oznámil. 

			„Máte pro mě kárku?“

			„Ano.“

			„Víte, kde se nachází Klepníkův dům? Bývalá prádelna?“ 

			Tam sídlili Arwiliho lidé pro špinavou práci. Aprávě tam odvezli Zuzanu. Kušili jim dokonce půjčil vůz, parchant. 

			„Ano. Na opačném konci města, než mají základnu císař­ští.“

			„Tím lépe,“ ucedil jsem. „Naložím vozík amůžeme vyrazit na první návštěvu.“

			To jsem trochu uspěchal. Poledne bylo příliš brzy. Má šou mohla začít až později, aby ve chvílích největšího zmatku panovalo šero. Všechno samozřejmě stálo apadalo stím, jak obstojí Koogan varéně.

			Vpět hodin vypadaly ulice Kletikonu jako vylidněné morem atěch pár přeživších bylo většinou namazaných, jak zákon káže. Imezi domy občas dolehl nadšený, nebo naopak šokovaný řev krví víc avíc zfanatizovaných diváků aplaudujících umírání vpísku. Udělali chybu – neměli utrácet za vstupné. Větší umírání avětší masakr se právě chystal vulicích jejich tak poklidného města. 

			Tlačil jsem kárku středem ulice, nikdo si mě nevšímal ajá světu oplácel stejně. Nespěchal jsem. Aniž jsem se zapotil, stál jsem před branou do dvora Klepníkova domu. Bylo otevřeno, nezdržoval jsem se proto bušením. Prostranství mezi patrovou budovou sotlučenou omítkou anízkou konírnou zneomítnutých cihel bylo částečně zaplněno dvěma naloženými vozy. Na zárubni studny kousek od vchodu do domu posedával chlap ažvýkal tabák. Dlažbu všude okolo něj poskvrnily černé plivance. Uviděl mě, bez váhání sáhl kboku avruce se mu objevil šikovný obušek. 

			„Co tu děláš?“ zeptal se kupodivu skoro mírumilovně avykročil ke mně. 

			Přitom si ťukal obuškem do dlaně. Jeho hračka měla bronzovou hlavu srýhovaným povrchem. 

			„Přivezl jsem tenhle vozík,“ odpověděl jsem popravdě.

			„Aco je vněm?“ 

			Vhlase měl zvědavost, dokonce se ipřestal předvádět.

			„Mrtvoly,“ nezalhal jsem ani tentokrát astáhl plachtu.

			Okamžik užasle zíral, pak ho sklopil úder do slabin akoleno mu změnilo tvář vmasitou omáčku. Přetáhl jsem ho přes postranici do vozíku, prořízl mu hrdlo azakryl plachtou. Zatím si mě nikdo nevšiml. Vlastně to bylo jedno. Vešel jsem do domu, zkuchyně se neslo cinkání nádobí.

			„Haló? Je tu někdo?“

			Na mé zavolání se objevila služka smokrýma rukama avzápětí chlap vkošili svykasanými rukávy asklenkou pití vruce.

			„Co tu kčertu děláš? Jak ses sem dostal?“

			„Náš šéf se rozhodl, že to sváma skoncuje jednou provždy,“ informoval jsem ho.

			Se zaklením sáhl po noži, ale proti katzbalgeru mu stejně byl kničemu.

			Žena se rozječela, vzápětí se ozval zdvojený dupot na schodech, dveřmi jsem zahlédl vybíhat zkonírny dalšího chlapa. Ten měl aspoň meč.

			„Jděte někam jinam,“ poradil jsem ženě. 

			To už se do místnosti vřítili dva muži současně, každý zjedné strany. Kryl jsem rychlejšího až do zárazu, přehmátl mu na loket, pákou arotací ho poslal za sebe vstříc kumpánovi aještě jsem ho stačil poznamenat sekem přes ruku. Při srážce ztratili balanc, prošel jsem pod rukou druhého asekl ho přes bok. Koňák se přiřítil jako velká voda, při druhém krytu jsem přitlačil opoznání víc, jeho meč odskočil aon zemřel spoznáním, že už to nestihne. 

			Žena se krčila vrohu místnosti anaštěstí už nekřičela. 

			„Je tu dnes ještě někdo?“ zeptal jsem se.

			„A-ano, pan Gilbert, šéf, vyspává opici.“

			„Anějaká dívka? Mladá, šestnáct let?“

			Zatvářila se vyděšeně. 

			„Byla tady, ale jen chvíli, hned ji někam odvezli. Netuším kam,“ energicky vrtěla hlavou, jako by mě tím mohla přesvědčit osvé pravdomluvnosti.

			„Kdo?“ zeptal jsem se snadějí, že to bude aspoň oněco snazší.

			„Cizí muži, nikdy dřív jsem je neviděla.“

			To znamenalo, že to vůbec nebude snadné. Stejně jsem stím nepočítal.

			„Fajn, já zajdu za panem Gilbertem avy zatím zmizte auž se nevracejte. Stejně nezbude nikdo, kdo by vás platil.“

			Po návštěvě uGilberta jsem se vdomě dál nezdržoval. Zvozíku jsem vyhodil těla mrtvých mužů, která Koogan se Zuzanou uskladnili uledu. Byli pod plachtou pár hodin auž změkli. Pečlivě jsem je naaranžoval, aby to vypadalo, že padli vboji. Vkombinaci snarážkami, které trousil Lasička ajeho lidé, to vypadalo, že císařským zplnomocněncem řízená tajná služba se rozhodla vypráskat Arwiliho lidi změsta. Teď zbývalo zařídit, aby si císařovi lidé mysleli, že se Arwili snaží ototéž. Stačilo zabít dva tři císařovy lidi apohodit tam těla falešných útočníků, stejně jako tady. Nechal jsem si mrtvolu šedovlasého apřidal kní Gilberta. To muselo stačit. Zakryl jsem vozík plachtou azatlačil. 

			Sotva jsem Klepníkův dvůr opustil, přitočil se ke mně neznámý muž. 

			„Zplnomocněnec iArwili si uvědomují, že se něco děje. Jsou nervózní, ale přesto se chtějí setkat dřív, než začnou válku. Oba sedí vlóžích arény, nedokážu schůzce zabránit,“ poznal jsem Lasičkův hlas.

			Měl jsem se rozklepat strachy azoufalstvím, protože to znamenalo, že má přímočará past nesklapne. Místo toho jsem dál kráčel ulicí doprovázen vrzáním kol.

			„Co Koogan?“ zeptal jsem se místo pochybování.

			„Drží se. Ale na rozdíl od Esganovy opice ještě nikoho nezabil. To opičák zatím zmasakroval všechny, co mu stáli vcestě.“

			Lasičkův hlas byl dostatečně vážný, abych dokázal odhadnout, jaké šance Kooganovi dává vdalších soubojích.

			„Co to vezeš?“ přikolébal se mi do cesty opilec avysvobodil mě od dalších otázek, na které neexistovaly pozitivní odpovědi. 

			Vruce držel láhev azeširoka se na mě usmíval. Nacházel se vtom stádiu opilosti, kdy se člověku zdá všechno úžasně zábavné. Pak stačí lok, asvět se změní vprašivé achmurné místo. Nezbývá než pít dál, dokud všechno nezčerná. Můj svět právě zčernal, přišel obarvy, změnil se vprázdnou jámu shroutícími se stěnami, ze které nejde vylézt, jen čekat, dokud silnější asilnější vrstva těžkého bahna člověku nerozdrtí hrudník, mazlavá hmota nezaplní ústa, plíce, neoslepí oči anakonec přijde smrt jako vysvobození. Musela být nějaká cesta, musela. Jenomže… vživotě jsou islepé ulice.

			„Mrtvoly,“ odpověděl jsem, aprotože jsem nevěděl, co jiného mám dělat, tlačil jsem káru dál.

			Muž se rozesmál, plácal se do kolen ahalekal za mnou tak dlouho, dokud jsme mu nezmizeli za dalším rohem. Lasička mě doprovázel, tichý ashrbený.

			„Co budete dělat?“ zeptal se nakonec. 

			„Myslíte, že spolu budou jednat, když jedna strana začne otevřený boj? Nemyslím pošťuchování chlapů najatých na špinavou práci, ale otevřený útok na život amajetek jednoho znich.“ 

			Lasička zastavil aúnavu vystřídal úžas.

			„Nemůžete přece napadnou zplnomocněncův palác! To je přímý útok proti císaři! Do toho svámi nikdo nepůjde!“

			„Nikoho nepotřebuju,“ odpověděl jsem tiše.

			Svět už nebyl černý, netvořila ho jen hlína protékající mezi prsty, hlína, kterou nebylo možno uchopit. Získal rudé obrysy, ježil se ocelí, krví aumíráním. Avcentru toho všeho jsem stál já. 

			„Zaútočím na palác, sám,“ rozvíjel jsem svou myšlenku.

			„Císařův zástupce je strašpytel, přímo vpaláci ubytoval jednotku dobrých sto padesáti mužů osobní gardy!“

			Lasičkovy nepodstatné námitky jsem nevnímal. 

			„Napadnu je, rozpráším apřesvědčím, že na ně Arwiliho muži zaútočili plnou silou. Aoni se budou snažit zachránit to nejcennější. Nikdo jen tak neodepíše investici tří tisíc zlatých, tolik zaplatili za Zuzanu. Amožná těch lidí mají víc.“

			„Ikdybyste je donutil věřit, že na ně útočí Arwiliho armáda, nepřežijete asvou dceru nezachráníte,“ oponoval Lasička.

			„Možná nepřežiju, ale zachráním. Vaši lidé budou čekat, kam se vyplašení agenti vrhnou, aby zaopatřili své investice. Vytáhnete ji zvězení aona pak přijme nabídku, kterou jste mi učinil.“

			Už nějakou dobu jsme nepokračovali vchůzi, ale debatovali na místě. Muž, jehož skutečné jméno jsem neznal, mě pozoroval chladnýma, kalkulujícíma očima. 

			„To by mohlo vyjít. Pokud budete opravdu přesvědčivý.“

			„Já budu přesvědčivý,“ odpověděl jsem aLasička neprotestoval.

			Palác císařského zplnomocněnce nebyl obehnán žád­ným plotem nebo zdí, sto padesát mužů posádky zřejmě považoval za dostatečnou ochranu před jakýmikoliv zloději anásilníky. 

			Od hlavní třídy aokolních budov odděloval palác malý, dokonale udržovaný parčík se stromy ostříhanými do nejroztodivnějších tvarů, trávník byl krátký, až příliš zelený abez květin. Aspoň neshoří žádné další domy, napadlo mě, zatímco jsem rychle, ale beze spěchu kráčel po cestě. Lasička slíbil, že pokud se mi podaří vyvolat zmatek, pomůže mi několika zápalnými šípy. Na ulici měli čekat dva jeho agenti, aby rozšířili poplašnou zprávu, že palác byl napaden celou kohortou ozbrojenců.

			Čtveřice vojáků hlídkující vlabyrintu křivolakých pěšin si mě nevšímala, zatím jsem pro ně byl jen jedním zmnoha zaměstnanců paláce. Zahradník hrabající se vjezírku slekníny mě zaregistroval. Napřímil se, aby si protáhl záda, apřitom mě zvědavě sledoval. Zvědavý výraz jeho tváře se změnil vnervózní apak ve vystrašený. Okamžik váhal, ve chvíli, kdy jsem ho míjel, šplouchlo nářadí odhozené do vody. Pak už jsem jen slyšel spěšné brodění, které se ode mě vzdalovalo. Vchod do paláce už byl blízko, posledních pár desítek kroků, na kterých mě mohla snadno zastavit střela zkuše nebo luku. Někdo za mnou vykřikl, nemuselo, ale mohlo to být určeno mně. Přinutil jsem se nezrychlit krok, další výkřiky, to už jsem stál na úpatí širokého mramorového schodiště. Dva strážní vparádních uniformách lesknoucích se zlatem mě se zájmem pozorovali, halapartny stále zapřené ozem. Zřejmě nebylo zvykem, aby zaměstnanci používali hlavní vchod. 

			„Co tu chcete?“ zeptal se chlapík, kterému zpod parádní čepice vykukovaly světlé kudrny, aváhavě proti mně sklopil ostřími se ježící sekeru halapartny.

			Držel jsem tempo.

			„Řekněte mi, kam jste zavřeli Zuzanu, anezabiju vás,“ slíbil jsem jim.

			Kudrnáč vytřeštil oči, jeho parťák teprve teď pořádně uchopil zbraň. 

			Možná je pletlo, že mám stále prázdné ruce. Pokusil se mě bodnout, dlaní jsem halapartnu odtlačil, současně se přiblížil odalší dva schody asevřel ratiště. Jediným škubnutím jsem mu zbraň vytrhl zrukou aobloukem rovnoběžným se zemí usekl ruku ahlavu strážnému, který se právě napřahoval kútoku. Nepřehmatával jsem, anež Kudrnáč stačil vykřiknout, rozdrtil jsem mu koncem ratiště hrtan. Abyl jsem uvnitř.

			„Vzdejte se, nebo vás zabijem stejně jako toho císařského poskoka, kterému sloužíte! Tohle je válka! Za Arwiliho!“ zařval jsem ashodil ze stojanu olejovou lampu. Plamen bohužel při pádu zhasl.

			„Válka!“ řval jsem dál avybral si dveře do levého křídla. 

			Nedošel jsem knim, zkaždého vstupu do přijímací haly se vynořilo několik mužů, všichni vuniformách smeči uboku. Někteří už dokonce stačili tasit. Protáhl jsem krok, sekl apak navázal zpětným krátkým úderem tak rychlým, že se ani nestačili leknout; dva muži padli kzemi, jeden zavrávoral. Ze dveří se hrnuli další obránci atlačili své předchůdce vpřed, pod ostří mé bestiální zbraně. 

			Dva tepy srdce, ana záda mi dýchali vojáci zdalších dveří. Přehmátnutí, čísi břicho protržené násadou, zakročením jsem se vyhnul seku na rameno, pak se na chlapa navalil, sekera halapartny současně svištěla nízko nad zemí atrhala maso. Šikovný zrzek se vyhnul oceli ašel mi po hlavě, kryl jsem, čepel prošla skrz ratiště aškrábla mě do hrudi. Stáhl jsem se zády ke sloupu, najednou jsem měl zbraně dvě, jednoruční sekeru na dlouhé násadě adřevěnou hůl sostrými rozeklanými konci. To bylo ještě lepší. 

			Dva si mysleli, že jednou rukou těžkou zbraň nezvládnu tak rychle. Dychtivějšímu jsem roztříštil meč isloktem, druhému zásahem naplocho hlavu, zrzkův pohroz na břicho srazil anedovolil mu navázat dalším útokem. Sdřevěnou třískou voku se oto už nepokoušel. Krátké přerušení, kruh vyděšených, zakrvácených arozzuřených tváří okolo. Černými vlasy orámovaný obličej, ústa otevírající se kvýkřiku. Nesměl jsem jim dát čas přeskupit se, začít přemýšlet, poslouchat rozkazy velitelů. Vrhl jsem se vpřed, směrem ke dveřím do stísněnějších prostor. 

			Prošel jsem skrz, sekeru ityč jsem vchumlu ztratil, podlaha kluzká krví, vruce cizí šavli avlastní katzbalger. Tři šermíři tlačící se na mě. Odkopl jsem stůl, už byli jen dva, čepel klouzající po čepeli, jedovatý katzbalger, současný útok ze dvou směrů, kotoul, vztyk, kryt šavlí avzápětí protiútok dlouhým kolenem, které protivníkovi přerazilo pár žeber. 

			Další místnost, větší, víc lidí, kčertu. Lampa letící kzemi, čadivý plamen poskakující po záclonách. Řev, krev, víc krve, smrt, šavle mě opouští pohroužená včímsi hrudníku, kryju se aodvracím dvojitý útok, sek, reverzní sek, pak levačkou chytám paži, zakročuju, páčím zápěstí, posílám pořízka sdlouhým mečem kjeho kumpánům ana cestu ho značkuju sekem přes záda, další dva, jednoho nabaluju na sebe, přidržuju se ho, nutím ho překážet vútoku partnerovi, lámu loket aprotínám hrdlo. 

			Malý těsný pokoj, kde na mě můžou jen dva, každý zjedné strany. Někoho zašlapávám do země, procházím skrz, sál plný mužů, snad jídelna nebo štábní místnost. Všichni zbraně vrukou, ale stojí na opačném konci, bledé tváře, ve vzduchu dým, za mnou oheň, hučí ahučí, mně hučí vhlavě, horko ačerná krev na rukou. Lavice, velké atěžké, jednu zvedám, proti mně živá lavina, metráky těžký kus nábytku sráží kzemi celou řadu najednou avzápětí už letím já sám, šlapu po nich azabíjím vpanice utíkající ostatní. 

			Oheň, žár, krev. Nevidím, neslyším, skoro ani nedýchám, hustý černý dusivý kouř. 

			„Tady, tyhle dveře! Tady!“ volá někdo. 

			Je to tak podivné, že se zastavuju, ve stěně plamenů akouře je tunel, utíkám po schodech vzhůru, vedle mě najednou Lasička.

			„Oknem!“ řve.

			Následuju ho, skáčeme do prostoru akončíme vkotoulech na doutnajícím sežehlém trávníku, kus za námi palác vplamenech.

			„Dokázal jste to,“ zachraptěl Lasička. „Neuvěřitelné. Začali utíkat zpaláce, služebnictvo, vojáci, prostě všichni. Stačilo jedinkrát zařvat, že to útočí Arwiliho lidé. Všichni na to skočili.“

			„Proč jste mě odtamtud vytáhl?“ chtěl jsem se zeptat, ale hlas mě zradil. 

			Nedokázal jsem se pohnout, přestože jsem cítil, jak mi na temeni hlavy žárem naskakují puchýře. 

			„Byl jste jako posedlý démony. Všichni kolem vás padali jako klasy apak jste zůstal stát, nic jste nevnímal.“ Lasička potřásl hlavou. „Musíme dál, nebo uhoříme.“

			Nečekal, až se pohnu, azačal mě táhnout pryč od plamenů, sledoval jsem, jak mé nohy vyrývají do půdy hlubokou brázdu.

			„Už je to lepší.“ Svezl se vyčerpaně na zem. „Jste vpořádku?“ zeptal se, když popadl dech.

			Černý mrak dýmu zakrýval slunce ahukot ohně přehlušoval řev lidí mačkajících se ublízkých domů svědry svodou.

			„Co Zuzana? Víte, kde je?“ podařilo se mi zachraptět. 

			„Ano. Vpřístavu. Utíkalo tam pár lidí, které tipuji na agenty. Čekají na lodi na další rozkazy. Arwiliho lidé acísařští si jdou po krku, vulicích zuří válka.“ 

			„Jdeme pro Zuzanu,“ zavrčel jsem apostavil se. 

			Lasička ukázal směr. Kráčeli jsme od stále sílícího požáru směrem kdavu. Nikdo se nás nesnažil zastavit, místo toho se před námi ustrašeně rozestupovali. Byl jsem od hlavy kpatě pokrytý krví amourem, místo tváře černou masku, zníž se dívalo jediné oko. Na druhé jsem neviděl. 

			„Dlouhá loď usoukromého mola vzadu,“ prozradil mi Lasička astáhl se do pozadí. 

			Pomalu jsem se šoural po dlážděném chodníku. Rychleji to nešlo – viděl jsem dvojitě, předměty rámovala duha atočila se mi hlava. Před lodí, dlouhou aštíhlou, určenou kplavbě po klidných vodách řek, rozpačitě přešlapovali dva muži. Jeden znich měl kuši. Když jsem došel na deset kroků, namířil na mě. 

			„Co tady chceš?“

			Od břehu vyletěl šíp azasáhl ho do hrudi, ve chvíli, kdy sám vystřelil. Šipka zařinčela na kamenech kus přede mnou. Nezareagoval jsem, všechnu sílu jsem potřeboval, abych se udržel na nohou. Další krok, další aještě jeden. Druhý strážce mě okamžik pozoroval apak skočil do vody. Sebral jsem kuši, natáhl ji apřehoupl se na palubu. Nohy mě neudržely, dopadl jsem do pokleku, loď se pode mnou zachvěla. Zprůlezu do podpalubí se vynořil na ježka ostříhaný chlap sbijákem. Viděl jsem ho jen jako rozplizlý stín. Zpoza centrální kabiny zakrývající rozhled zaznělo skřípání prken. Ze tří kroků jsem ho nemohl minout. Na krátkou vzdálenost šipka zmizela vhrudníku celá. Vmáčkl jsem se dovnitř azajistil za sebou vstup. Protáhl jsem se úzkou chodbou avešel do místnosti, kde někdo právě chystal výbavu pro malou válku. Na chvíli jsem se musel opřít. Síly mi docházely, čerpal jsem zposledních rezerv, musela se mi otevřít nějaká rána, protože na boku jsem stále cítil čerstvou krev. Ještě pár kroků. Pár kroků přece ještě nikdy nikoho nezabilo. Posloužil jsem si zbohatých zásob zbrojnice apokračoval. Další dveře nebyly zamčené, stačilo do nich strčit. Musel jsem se opřít ozárubeň, abych udržel rovnováhu. Vdlouhé úzké kajutě stál čelem ke mně obrovský Dough, před sebou držel Zuzanu aohrdlo jí opíral nůž. Nesahala mu ani po prsa, ústa měla ucpaná roubíkem, ruce spoutané. Jeho paže byly silnější než její trup. Nepotřeboval nůž, aby ji zabil, utrhl by jí hlavu, kdyby chtěl.

			„Muselo to tak skončit,“ řekl zpěvavě súsměvem na rtech. „Ty ajá.“ 

			„Rozdáme si to, holýma rukama?“ navrhl jsem.

			Chtěl to, sálalo to zjeho očí, pohybů, zjeho já. 

			„Já aty?“ napodobil jsem jeho tón. 

			Imluvit už mě unavovalo, bál jsem se, že mi hlas vypoví službu.

			„Přesně tak, odhoď to,“ ukázal očima na kuši vmé ruce. Poslechl jsem ho astále opřený odložil ikatzbalger. 

			Zuzana mě pozorovala, neodvažovala se pohnout, ale její oči říkaly vyděšené ne, nedělej to. 

			Znala mě avěděla, že se sotva držím na nohou.

			„Tak se mi to líbí,“ zabručel Dough. 

			Znělo to jako říhnutí hrocha, potěšený zvuk obrovského zvířete. 

			„Zmrzačím tě apak tě před jejíma očima pomalu umučím.“

			Odtlačil Zuzanu na stranu apřevlékl její pouta přes vysoko zavěšený hák. Musela stát na špičkách. Chvíli pozoroval svůj nůž apak ho vrátil do pouzdra.

			„Podíváme se, kdo znás je lepší,“ zamručel suspokojením.

			Diváci namačkaní na lavicích nedýchali napětím. Nejlepší dva bojovníci se střetli vklinči, ze kterého mohl živý vyjít jen jeden. Zranění amrtví předchozích soubojů se vtělili do závěrečného utkání na život ana smrt, poražení byli zapomenuti, aby vítězové žili. Písek byl rudý, ve středu kruhu stáli dva muži, jeden vysoký ahubený, druhý menší arobustní.

			Ticho houstlo, lidé zkameněli momentem očekávání.

			Koogan sklonil dýku anechal ji tak, dokud po ní tělo jeho soka nezačalo klouzat dolů. Ve chvíli, kdy se svalilo na písek, se strhla bouře ovací. Stál arozhlížel se po aplaudujících divácích. Nezajímali ho, ani smaragd zakutý do oceli, který mu jako vítězi zanedlouho přinesou. Svět byl jiný, než když se poprvé postavil do písku, on sám byl jiný. 

			Stařík, kterého znal od vidění, bývalý gladiátor, ho zahrnul množstvím nabídek, ale Koogan neposlouchal. Varéně ho nečekalo nic nového, to věděl. Nevěděl však, co si počít snovým světem anovým Kooganem. Nečekal na závěrečný ceremoniál, otočil se zády kpísku ikměstu ověnčenému sloupy dýmu avyrazil na cestu.

			Nechal jsem Dougha udělat dva kroky, odlepil jsem se od zárubně anamířil na něho druhou kuši, kterou jsem celou dobu držel vlevé ruce schované za stěnou.

			Rukou instinktivně sjel krukojeti nože aztuhl. Věděl, že by mu stejně nepomohl. 

			„To není fér, chtěli jsme bojovat, ty ajá,“ zabručelo zvíře ukryté vtěle obrovského muže, ale tentokrát to nebyl výhružný zvuk, nýbrž konejšivý auklidňující.

			„Není,“ souhlasil jsem astřelil ho do hrudi. 

			Dokázal udělat ještě krok asvalil se na zem, až prkna zapraštěla. Natáhl jsem kuši, vložil další šipku astřelil ho ještě jednou, do zad. Jistota je jistota. Až pak jsem si se zděšením uvědomil, že se na mě celou dobu dívá má dcera. Sobavami jsem ji sundal zháku asňal jí pouta. Objala mě, cítil jsem, jak zní postupně opadává napětí.

			„Věděla jsem, že přijdeš, věděla jsem to,“ řekla tiše. 

			Zaklonil jsem jí hlavu, abych jí viděl do tváře. 

			„Teď odtud zmizíme azapomeneme na všechno, co se stalo.“

			Místo odpovědi zavrtěla hlavou. Bez vysvětlování se mi vysmekla zobjetí, odběhla kprůlezu do podpalubí lodi aotevřela ho. Nahlédl jsem dolů, do prostoru připomínajícího stísněnou hrobku. Ztemnoty, pachu rybiny aplísní se na mě dívaly drobné vystrašené obličeje. 

			„Co snáma bude, pane?“ zeptal se kluk sobličejem poznamenaným modřinami. 

			Nic jsem jim nedlužil, naše cesty se jen střetly. Už jen otevřením toho poklopu jsem jim pomohl víc než kdokoliv jiný. Nepotřeboval jsem, aby na mně byl závislý někdo další. Nechtěl jsem nikomu pomáhat, nechtěl jsem mít rád žádné další lidi. 

			Vzhlédl jsem kZuzaně. Pozorovala mě sočekáváním.

			„Znám místo, kde se ovás postarají. Už tam na vás čekají. Když se budeme všichni snažit, dostaneme se tam,“ řekl jsem apřekvapeně zmlkl.

			Zuzana se mi vrhla do náruče apoprvé se rozplakala. Pak stále popotahující začala uvězněné děti zbavovat pout. Já se vyplahočil na molo, abych přivolal Lasičku. Měl jsem pár zájemců opráci na dvoře jeho pána. Mozek už mi běžel na plné obrátky. Půjdou po nás, císařští ijiní agenti. Ty děti představovaly vblízké budoucnosti obrovské bohatství, potenciál. Na cestě do bezpečí se bude umírat, tím jsem si byl jistý. Potřebovali jsme zakrýt stopu, to znamenalo získat novou loď. Rozhlédl jsem se ajednu si vybral. Nepočítal jsem, že by nechtěli vyhovět. Chystal jsem se předložit jim nabídku, která se neodmítá.
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Anděl bez slitování

			Poryv větru nadzvedl kůži zavěšenou ve dveřích azaplnil chalupu změtí vířícího listí; plameny loučí zaplápolaly azhasly, vzduch zaplnil pach dýmu.

			„Zavřete.“

			Hlas nebyl vzteklý ani panovačný, pouze unavený.

			„Ano, pane,“ zazněla odpověď, podlaha zapraskala pod spěšnými kroky, vzápětí zarachotil stůl aněkdo se zaduněním upadl na zem.

			„Promiňte, pane.“

			Vomluvě se skrývala bolest.

			„Nehýbejte se,“ následoval další rozkaz, ozval se zvuk zápalky amihotavý plamen ozářil místnost. Dva starší muži stáli upřevrženého stolu, pod kterým ležely pokrčené mapy. Mladík vuniformě císařských speciálních oddílů klečel na zemi adržel si ruku poraněnou oželeznou trojnožku, na kterou spadl.

			Podsaditější zdvojice narovnal převrženou olejovou lampu, zkontroloval ji azapálil. Pak obrátil stůl alampu na něj postavil. Druhý muž zatím pečlivě zkoumal chránič na svých prsou. Byl ze silné hověziny, zajištěn třemi řemeny kolem trupu aramen. Sprostotou kůže kontrastoval dokonalý křišťál pečlivě zasazený do středu chrániče. Kryt kamene, sametem vystlaná ocelová čepička, nebyl nasazen ahoupal se na závěsech. 

			„Něco jsi nám chtěl říct, Wingu,“ promluvil podsaditý muž kmladíkovi. 

			Že ion sám je voják, prozrazovaly pouze seržantské nášivky na ramenou. Jeho oděv: kalhoty, košile střásněmi avesta, vše zjelenice; spíš připomínal zálesáka zvyklého pohybovat se vdivočině než příslušníka pravidelné armády. 

			„Právě se vrátila poslední hlídka, všechny samoty vokolí jsme prošli.“

			„Akolik mám celkem lidí?“ zeptal se seržant.

			„Třicet sedm,“ odpověděl Wing apoočku stále pozoroval druhého muže.

			„Pane? Rád bych zkontroloval, jak jsou zajištěni. Je nás jen patnáct, atihle horalé jsou dost tvrdí na to, aby se oněco pokusili,“ obrátil se seržant na velitele. 

			„Jistě, Smile, zůstaneme tady na noc. Postarejte se oto.“

			Oba vojáci vyšli do tmy avpustili do domu další várku listí. 

			Muž spolodrahokamem na hrudi si vybral jednu zmap apokračoval ve studiu. Bledou protáhlou tvář brázdily hluboké vrásky kolem očí akoutků úst; aniž si to uvědomoval, svíral čelisti tak silně, až mu naskakovaly boule žvýkacích svalů.

			„To nebude jednoduché,“ zamumlal sám pro sebe. 

			Jako by někdy něco bylo jednoduché.

			Zuzana sledovala, jak rozmisťují zajatce na noc. Původně to provedli mladí muži vuniformách, teď vše přeorganizovával šedovlasý padesátník, kterého titulovali seržant.

			„Proč jsou ta děcka všechna pohromadě?“ zeptal se.

			„Onic se nepokusí, když budou vědět, že máme ty jejich malý parchanty pod palcem,“ odpověděl mu jeden zmladších mužů. Jmenoval se Horác apatřil kšestici nováčků mezi samými veterány.

			„Tomuhle děcku není ani rok, bez matky umře. Rozkaz zněl dopravit je za každou cenu živé do Rachwondu. Ještě jeden takový kiks, anebudu čekat, až tě postaví před popravčí četu, ale zabiju tě sám.“

			Pozorovala vzpurný výraz na Horácově tváři, ale to bylo vše, co si mladík dovolil. Zdálo se, že seržantova slova nikdo nebere na lehkou váhu. To však neznamenalo, že Horác není nebezpečný, alespoň těm, kteří jsou slabší než on, zařadila si ho. Všestici nezkušených vojáků měl hlavní slovo.

			Spolu sostatními mladými ženami ji odvedli do vedlejšího domu hned unávsi. Nechala si spadnout vlasy do tváře, ale nebylo to nic platné. Snad posté proklela svou smůlu, že nevypadala víc jako kluk, přestrojení by spoustu věcí zjednodušilo. Ikdyž tihle mladíčci by obtěžovali iovce, kdyby neměli po ruce nic lepšího. Zarazila ji vlastní cyničnost ito, jak onich smýšlí. Nebyla starší než oni. Vítr zesílil apřinesl ssebou chlad asychravost. Hory byly nedaleko, zítra mohl klidně přijít první mráz. Přitáhla si dlouhý kabát blíž ksobě, tím ale zdůraznila ňadra. 

			„Sakra,“ zaklela polohlasem.

			„Kam tak spěcháš, dušinko, zůstaň snáma, zahřejem tě, celou noc budeš rozhicovaná,“ vytáhl ji Horác zřady. 

			Málem při tom upadla, pouta na nohou nedovolovala dlouhé kroky. Vzhlédla apřitom kněmu natočila levou půlkou obličeje.

			„Ošklivá jizva, někdo tě ztloukl? To se přece takovým hezkým holkám nedělá!“

			Přitáhl si ji ještě blíž, jeho kumpáni se naklonili, aby lépe viděli.

			Potlačila strach. Už se dostala izhorších šlamastyk, zmnohem horších. To ale nebyla vpoutech, obklopena spoustou nepřátelských vojáků.

			„Nám to ale nevadí, my dokážeme být přátelští iktakovým šeredám, jako jsi ty,“ řekl atriumfálně se rozhlédl po svých společnících.

			Poslušně aspokojeně se jeho vtipu zasmáli.

			Nesklopila oči amísto toho studeně opětovala jeho pohled. Možná bylo ideální vyprovokovat ho kokamžitému násilí na místě. Neexistovalo žádné možná, musela se rozhodnout ijednat okamžitě.

			„Nedivím se. Ty to můžeš dělat maximálně se šeredama. Ato ještě slepýma ahluchýma,“ řekla tiše.

			Nedostala políček, jak čekala, ale ránu pěstí do obličeje. Ani nemusela předstírat, že upadla. 

			„Máme je doručit živé azdravé, tak zní rozkazy,“ zaslechla nad sebou. 

			Vzhlédla opatrně, aby se pokud možno dokázala vyhnout případnému kopanci. Tenhle hlas neznala. 

			„Ha, seržantův mazánek se ozval,“ odsekl Horác posměšně. „Kdyby se uměla chovat, nic by se nestalo. Musí se naučit respektovat autoritu.“

			Že do ní kopne, věděla dřív, než to doopravdy udělal. Noha se však oni sotva otřela, Horác hekl apak se zřítil do mokrého listí vedle ní. Viděla jeho zbledlou, bolestí zkřivenou tvář. Musela to být dobrá rána, odhadla, nestačil zareagovat azpevnit svaly břicha. Vduchu se usmála. Tak nějak přemýšlel její otec. Už dlouho ho neviděla. Najednou se cítila slabá azranitelná.

			„Co se to tady děje?“ rozbil napětí seržantův hlas.

			„Jak to, že ta holka ještě není uvnitř? Pokud se ti líbí válet se vbahně, Horáci, bez problémů. Ale nejdříve chci, aby byly splněný rozkazy, jasný?“

			Smile vduchu zuřil. Incident znamenal, že bude muset postavit kdomu se ženami ještě jednu hlídku. Nemohl riskovat, že se Horác nebo někdo zjeho bandy pokusí vkrást dovnitř aněkterou z žen znásilnit. Zvláště po tom, co ho Wing tak uzemnil, to bude považovat za otázku cti. Každá hlídka navíc znamenala dalšího unaveného chlapa, aoni budou potřebovat sílu aschopnosti každého znich. 

			Naposledy prošel vesnicí, spíš shlukem chalup na konci dlouhého údolí, zkontroloval, zda jsou dvě hlídky na místech, azastavil uchalupy, kterou si vybrali kpřenocování Horác aspol. 

			Vstoupil dovnitř arychle za sebou zavřel, aby ssebou přinesl co nejméně sychravosti listopadové noci. Muži si nerozdělali oheň vohništi, ale přímo na podlaze, aby se kolem něj mohli lépe rozložit; topili rozštípaným stolem ažidlemi. Tím způsobili majitelům značnou škodu. Parchanti, zaklel vduchu apak si uvědomil, že nikdo zmístních se sem snejvětší pravděpodobností nevrátí. Tohle byla opravdu zkurvená služba, pokračoval vduchu vnadávkách – akce proti civilistům.

			„Jestli zjistím, že kdokoliv zvás porušil mé rozkazy, zařídím mu, že bude viset. Je vám to jasný?“

			Nevěřili mu to, viděl jim to na očích.

			„Už se stalo, že jednotka jako naše dostala obdobný úkol. Doručit skupinu lidí na velitelství. Chlapi neměli ženský, tak si vybrali jednu znich. Doručili ji živou, ale protože se jich na ní vystřídalo hodně, pomátla se. Apak se ukázalo, že právě ona byla tou hledanou osobou. Celá jednotka včetně velitele byla pro výstrahu popravena. Takže se ptám ještě jednou! Je vám to jasný?“

			„Jedno zašukání ještě nikoho nezabilo,“ řekl Horác tiše.

			Smile potlačil nutkání vytáhnout toho spratka zkutlochu aosobně mu vysázet dvanáct ran bičem.

			Jenomže to by ničemu nepomohlo. 

			„Kdo poruší mé rozkazy, bude viset,“ zopakoval aodešel.

			„Wingu, na hlídku kženským, opůlnoci tě vystřídá Tom,“ vydal rozkazy vdomě, kde nocovali veteráni sjedním mladíkem, asám se vydal za kapitánem Gatem. 

			Sloužili spolu už dvacet let. Na některé okamžiky by nejraději zapomněl, protože naháněly děs ahrůzu. Některé nebyly tak špatné ajiné přežili jen proto, že on astarý se vřemesle vyznali.

			První, co ho překvapilo, když vešel do jejich provizorního velitelského stanu, byl poštovní holub procházející se po stole. Nechápal, jak tihle novošlechtění ptáci dokázali najít místo, na které byli posláni. Aproč tam vůbec byli ochotni letět.

			„Něco zajímavého?“ zeptal se ho kapitán, než se stačil ohlásit.

			„Ne, pane. Lidé ze samot jsou místní, tady vtéhle dědině jsme chytili pět cizinců. Podle mě nic neobvyklého. Vede tudy stezka přes Zelené sedlo. Pro docela velký kus země nejpo­hodlnější cesta přes hory. Vlastně se zde lidé usadili právě kvůli tomu. Příbuzenské vztahy máme zaznamenané.“

			Velitel jen přikývl. 

			Smile byl zvědavý, zda se dozví něco bližšího onově doručených rozkazech. Až teď si uvědomil, že kryt křišťálu je na svém místě. Už dříve měl podezření, že ve skutečnosti jde ojakési oko, kterým jejich nadřízení vidí, teď si byl jis­tý. Když sním kapitán promlouval více méně soukromě, pokaždé krytku nasadil.

			„Imy máme přejít přes Zelené sedlo anejpozději pozítří se na stezce máme setkat smajorem Gubernym astovkou lidí jeho doprovodu. Poskytnou nám ochranu. Za další tři dny, ve vesnici…“ kapitán nahlédl do miniaturního svitku pergamenu, „… ve vesnici Gorovo bychom se měli setkat splukovníkem Smutleyem ajeho specialisty.“

			„Ale to jsou mučitelé, inkvizitoři,“ vydechl Smile dřív, než si uvědomil, že mluví nahlas.

			„Ano. Pak, už vrežii Smutleye, doprovodíme jím vybraný objekt do Rachwondu,“ nechal kapitán jeho přerušení bez povšimnutí. „Až do té doby jsme za zajatce zodpovědni my.“

			„To znamená, že mezi obyvateli tohoto zapadákova je nějaký talentovaný. Možná ičaroděj,“ doplňoval si Smile, co našel mezi řádky.

			„Podle toho, jak rozkaz zní,“ kapitán znovu pohlédl na svitek, „si velení myslí, že jsme na stopě nejlepšího čaroděje všech dob.“

			Smile jen přikývl.

			Aoni splní rozkaz. Jako poprvé, jako vždycky, ikdyž sčasem jsou ty rozkazy horší ahorší, stejně jako přitvrzovala tahle nevyhlášená válka císařství proti vévodovi Daskovi.

			„Ještě jednou zkontroluju muže,“ oznámil kapitánovi. Nečekal na propouštěcí gesto aotočil se kodchodu. Znali se už dlouho aušli spolu velký kus cesty. Oba tušili, kam je nakonec přivede.

			Smile se venku zastavil, zhluboka se nadechl sychravého podzimního vzduchu. Listí ve tmě stále vířilo ašustilo. Aniž by na to myslel, došel kdomu se zajatými ženami oklikou, atím se vyhnul otevřené ploše návsi. Winga vprvní chvíli neviděl. Objevil ho, teprve když začal prozkoumávat místa, která by si pro hlídání vybral sám. Znadřízených má ten kluk vítr aobčas se pak projeví jako nemehlo, ale jinak je šikovnej, ocenil ho vmyšlenkách.

			„Jak to jde, Wingu?“ oslovil mladíka, když se přiblížil na doslech.

			„Klid, pane.“

			„To stou holkou jsi zvládl dobře,“ pochválil ho.

			„Díky, pane.“ 

			„Jenomže ne vždy budou rozkazy souhlasit stím, co se ti líbí. Pak se budeš muset zachovat podle nich.“

			„Ano, pane.“

			Smile okamžik rozvažoval, zda mladík říká pravdu, nebo ne. Pak to nechal plavat. Až přijde na lámání chleba, přežijí jen ti, co se rozhodnou správně. Na odchodu se za sebou ještě jednou ohlédl. Stačilo pár kroků, anedokázal Winga vtemnotě najít. Pokud byl opravdu tak chytrý, jak se zdál, měl by teď změnit místo. Na okamžik se mu zdálo, že ve tmě zahlédl pohyb, ale klidně to mohly být jen holé větve stromů komíhající se ve větru. Jedním si však byl jist. Pokud se Horác pokusí dnes večer vyrovnat skóre, ráno ho najdou studeného. Aon, seržant Smile, nebude hlídce plnící své povinnosti způsobovat zbytečné problémy.

			Zuzana se soustředila apřestala vnímat vzlykání avyděšené hovory žen okolo. Kdyby odešla oden dříve, kdyby nepřespávala ve vesnici. Nechala kdyby na pokoji. Stalo se, zajali ji, ale to neznamenalo, že svůj úkol nesplní. Pochybovala, že je vokolí nějaký čaroděj, přesto si dávala pozor, aby se při probouzení svého vnitřního zraku, jak smysl, skrze který vnímala linie moci, nazývala, nedemaskovala. Okamžitě zaregistrovala ohnivě zářící skvrnu srozmazanými okraji. Informátoři, špióni maskovaní za potulné obchodníky amnichy nejrůznějších řádů, se kterými se vposledních dnech roztrhl pytel, se nepletli. Objevila člověka snadáním manipulovat mocí. Byl talentovaný jako nikdo jiný, koho dosud potkala, ale neuměl vůbec nic. Dokonce se neuměl schovat před pátravými zraky lovců, kteří slídili po jemu podobných. 

			Potenciální čaroděj se nacházel vdomě, kam zavřeli muže apár dětí. Představila si jednu tvář po druhé, ale nenašla žádný spojovací článek. Kdo je nadanou osobou, zjistí až ráno. Apak sním uteče. Nebude to jednoduché, ale věřila, že to dokáže. Pro jistotu, aby se ujistila, že nepřehlédla žádného magicky aktivního nepřítele, ještě jednou prozkoumala okolí. Když se nesoustředila na oslepující vědomí, dokázala rozeznávat víc podrobností, dokonce iobčasnou slabou linii moci vlastní okolí. Najednou ztuhla. Jen kousek od ní, za zdí, objevila drobnou, jakoby plápolající jiskru. Zaklela, obraz se rozsypal, musela projít celou koncentrační mantrou, než vnímání obnovila. Jiskra patřila vojákovi hlídajícímu dům. Jeho nadání bylo příliš malé na to, aby dokázal mocí manipulovat. Avšak pokud by ho kultivoval, dokázal by občas alespoň moc pasivně vnímat. Itakových lidí bylo zatraceně málo, jeden zdeseti, spíš dvaceti tisíc. 

			Znovu si připomněla průběh zatčení, výslechy, otázky. Utvrdila se vtom, že voják osvém talentu neví. Kdyby ano, už by potenciálního čaroděje dávno objevil. Kdykoliv jindy by udělala všechno, aby se oněm dozvěděla co nejvíc azkusila ho přetáhnout na jejich stranu. Teď se však musela pokusit zachránit budoucího čaroděje. Atoho kluka, dobře věděla, že to je muž, který se jí večer zastal, by správně měla zabít. Jenomže to ona asi nedokáže. 

			Uzavřela se magii azačala registrovat okolí. Většina jejích nedobrovolných společnic už dávno spala, někdo naříkal ze snu, ve vzduchu se vznášel pach čerstvé moči. Ačelist ji pořádně bolela. Opatrně, aby nezařinčela řetězy, si položila dlaň na sedřené místo. Zítra odsud zmizí abude klid. Aaž se vrátí domů, dopřeje si veškeré pohodlí azhýralý luxus, po kterém zatouží. Příjemná myšlenka ji uklidnila, rychle usnula. 

			„Dědo, dívej,“ vyrušil Andrease zklímání vnuk.

			„Tiše, Tome,“ varoval ho šeptem.

			Vchalupě byla taková tma, že neviděl ani na krok. Ucítil, jak do něj chlapec strká dlaněmi. Uchopil ho za zápěstí ahmatem zkoušel přijít na to, co mu ukazuje. Ve chvíli, kdy mu to došlo, ho polil studený pot. Chlapec si pouta uvolnil. Už odmala doháněl rodiče kšílenství kousky, okterých nikdo nevěděl, jak je provedl. Andreasovi to došlo jako prvnímu aod té doby se snažil všechny podobné Tomášovy vylomeniny zatajit nebo vysvětlit jakýmkoliv přirozeným způsobem. Dokonce se kvůli nim po smrti jeho rodičů odstěhoval do podhorské vesnice. Ale nakonec ho přece jen našli. Kdyby uvízli vtenatách podobné razie někde ve městě, považoval by to za nešťastnou náhodu. Ne však tady. Uvědomil si, že děti vojáci nepoutali do okovů, ale do silných lýkových provazů. 

			Na omak konce vláken necítil jako přeřezané nebo přepálené, spíš zpuchřelé stářím, usoudil, když si knim opatrně přičichl. Raději se neodvažoval přemýšlet, jak to jeho vnuk vlastně provedl. 

			„Nehýbej teď rukama,“ požádal ho anapodruhé se mu roztřepené konce lana podařilo pevně svázat. 

			„Nesmíš za žádnou cenu před nikým ukázat, že tyhle věci umíš, je ti to jasný?“ šeptal mu do ucha. „Jinak tě odvedou pryč auž se nikdy neuvidíme!“

			Pohladil ho acítil, jak chlapec přikyvuje.

			„Ajestli můžeš, zkus se ten trik sprovazem naučit co nejrychleji. Může se ti hodit, když budeš někdy potřebovat utéct,“ dodal amálem se přitom zajíkl. 

			To bylo poprvé, kdy připustil, že chlapec něco doopravdy umí, akdy ho dokonce ponoukal ktomu, aby se ve svém – Andreas se vmyšlenkách zakoktal – ve svém čarodějnictví, nazval věc pravým jménem, zlepšoval. Časy se mění, za jeho mladých let čaroděje upalovali, teď na ně pořádají hony apodle toho, co se povídalo, znich dělají vysoce postavené pány. Tedy ztěch, co všechno přežijí. Andreas ale nepochyboval, že obyčejný člověk ztoho málokdy vyjde bez úhony, aurčitě nikdy svlastním prospěchem.

			„Ale jak se odtud dostaneme, dědečku?“ 

			Andreas ztónu poznal, že naléhavost jeho vlastních slov chlapce vyděsila.

			Neznal odpověď. Byl starý muž, vživotě už spoustu odpovědí našel, ale vtomto rychle se měnícím světě měl pocit, že neví vůbec nic, cítil se jako tříska vklokotavém proudu řeky. Na něm už tolik nezáleželo, ale ten malý si zasloužil víc než pár ubohých let.

			„Když vydržíme dlouho anikdo nás neodhalí, pomůžou nám,“ vypomohl si první lží, která ho napadla. 

			„Kdo nám pomůže?“

			Spáč ve tmě zasténal ze sna, sláma, na které všichni leželi, zašustila, vrohu bylo slyšet škrabání myší.

			„Andělé. Zjevují se za temných studených nocí atakovým, jako jsi ty, pomáhají. Odnášejí je do bezpečí,“ vypomohl si historkou, která se ve městech občas povídala. „Ale jen když se předtím nikomu neprozradí.“

			„Tak jo, já se určitě neprozradím.“

			Andreas chmurně přikývl. On vzáchranu nevěřil. 

			„Tak kolik jich sakra je, Hermane? Dostáváš dvojitý žold jako šéf stopařů, tak si ho do hajzlu zasluž, nebo si to stebou vyřídí sám Guberny!“

			To bylo poprvé, kdy se poručík zaklínal majorovým jménem. 

			Herman si posunul kožešinovou čapku víc do čela apoočku se podíval na Kritliho sŇagunem. Ti se ve stopách také docela slušně vyznali. Jenomže říct poručíkovi, že vidí stopy jen jednoho muže ana zemi leží tři jeho nejlepší chlapi, se neodvážil. 

			„Jsou zkušení, pane,“ začal opatrně. „Zřetelný jsou stopy pouze jednoho znich, apodle toho, jak se boří, je to těžkej bejk. Ale řekl bych, že tady budou nejméně další dva, spíš tři.“

			„Čtyři chlapi že by zvládli něco takového?“ poručík ukázal na těla roztroušená okolo vývratu starého smrku. 

			Herman na to neměl co říct. Mrtví byli veteráni několika tažení amnoha speciálních akcí. Teď tady leželi tuzí, se zlomeným vazem, proseklým krkem, rozpáraným břichem. Jak umřel poslední, nebylo na první pohled zřejmé. 

			„Jestli jsou tak dobří, mohou se skrývat kdekoliv,“ vmísil se do debaty Kritli.

			Hermanovi se ulevilo, přistoupili na jeho výklad.

			„Je nás dvacet,“ odsekl poručík. „Nic by si nedovolili. Pokud jich ovšem není mnohem víc!“ podíval se výhružně směrem na Hermana. 

			Ten jen zavrtěl hlavou.

			„Jsem si jistej, pane. Není jich víc než pět. Natolik se ve stopách vyznám.“

			„Jdeme dál! Aklusem!“ rozhodl poručík.

			Herman jen přikývl, zkontroloval tesák vpouzdře ajako první vyrazil po sotva znatelné zvířecí stezce. Zabijáci už ze zálohy odpravili deset mužů aGuberny byl rozhodnut stůj co stůj je dostat. Poručík si dobře uvědomoval, že rozkaz musí splnit za každou cenu, abylo jasné, že na ně bude tlačit, jak nejvíc to půjde. Muselo se mu však nechat, že on nebude jednotku brzdit. Byl stejně hubený ašlachovitý jako ostatní, uvyklý dlouhým přesunům vsedle ipo svých; Herman by se vsadil, že si poradí ina člunu. 

			Vyhnul se neprostupnému houští, před světlinou se na okamžik zarazil, ale žádnou léčku neobjevil. Shrbený až kzemi, snepříjemným pocitem vhrdle, ji přeběhl. Tohle byla nevýhoda štvanice. Člověk nemohl být tak opatrný, jak by si přál. Stopa zůstávala zřetelná, muž se ji nesnažil zamaskovat. Jenomže to pořád byla jedna stopa. Herman si byl čím dál jistější, že právě vtom spočívá hlavní úskok. Přesvědčit je, že je jich jen málo. Ale na dvacítku veteránů by jich muselo být minimálně jednou tolik. Přestal přemítat asoustředil se na terén. Opatrnost, pozornost apečlivost, jen tyhle vlastnosti mu mohly pomoct.

			Muž klečel ukrytý za kmenem rozložitého buku apozoroval pramen před sebou. Před okamžikem holinou prošel sám ateď čekal, až se objeví pronásledovatelé. Čelo měl orosené potem, dokonce ivjeho šedých, na ježka ostříhaných vlasech se leskly kapičky vlhkosti. Zbatohu vytáhl halenu zlehké pleteniny apřehodil si ji přes mokrá záda. Netušil, za jak dlouho se jeho pronásledovatelé objeví. Doufal, že nebudou příliš pomalí. Vědomě zpomaloval, aby svůj náskok zbytečně nenatahoval, ale současně si dával pozor, aby oněj ani úplně nepřišel. Doufal, že najde podobné místo, jako bylo tohle. Za poslední dvě hodiny se terén zvedl, přibylo kamení adubo-jilmový prales vystřídaly buky sjeřáby, dlouho nekřižoval žádný potok. Až narazil na tenhle vydatný pramen. 

			Nezaregistroval kdy, ale ve stínu zakrslého modřínu se objevil obličej. Všiml si ho jen proto, že se muž při rozhlížení pohnul. Čapka ze špinavě zabarvené králičiny dokonale splývala sterénem, stejně tak isluncem adeštěm zešedlá látka jeho oděvu. Když věděl, co má hledat, objevil další podobně oblečené typy. Byli rychlejší, než očekával, mnohem rychlejší. Když se shromáždili na planince, napočítal jich dvacet, jeden jako druhý vychrtlí, svýraznými tvářemi, ozbrojení krátkými meči nebo tesáky akompresními luky. On sám byl jejich opakem. Vážil zhruba dvakrát tolik co největší znich, na první pohled vypadal zavalitě, až tlustě, azdálo se nemožné, že uplynulé dvě hodiny unikal smečce cvičených chrtů. Dokázal by běžet ještě další hodiny, idny, kdyby bylo třeba. Teď jen čekal, jak se situace vyvine, anabíral síly. Vsázce bylo hodně, ale on nebyl napjatý, nervózní. Udělal, co bylo třeba ajak nejlépe to šlo. Víc nebylo vlidských silách.

			Poručík si doplnil polní láhev, zhluboka se napil arozhlédl se po okolí. Voda byla studená, skoro ledová. Další doušky polykal jen opatrně, nepotřeboval se nachladit. Jeho muži se zachovali stejně.

			„Tak, Hermane, jak daleko jsou před námi?“ zeptal se stopaře zkoumajícího otisk vrozměklé půdě upramene. 

			„Ne víc než čtvrthodinku, pane,“ odpověděl voják. „Nějakou dobu se tu zdrželi apak vyrazili tímhle směrem,“ ukázal po vrstevnici ksuťovišti. „Ale jsou po čertech rychlí. Tím­hle tempem bysme uštvali ijelena, sakra,“ ulevil si.

			„Divný, celou dobu mířil do kopce, ateď najednou změní směr?“ přemýšlel nahlas poručík. 

			„Mrkněte se, co dělá stopa dál!“ rozkázal. 

			Herman se podíval na Kritliho sŇagunem. Bez řečí přikývli aztratili se mezi stromy.

			„Pořád si nejsi jistý, kolik jich je?“

			„Ne víc než pět,“ zavrtěl Herman hlavou.

			Protože nedostal žádnou další otázku, začal planinku obcházet. Bylo to okouzlující místo, obklopené vysokými stromy ahustým podrostem, chráněné strmým svahem. Ideální pro tábořiště, odpočinek. Dokázal by si představit, že by se tu na pár dní utábořil, zalovil by si anebo se jen pořádně porozhlédl po kopcích. Kdyby nebyl varmádě, jo, to jo. Už měl tý podělaný armády plný zuby. Asmlouva mu měla vypršet až za dva další roky. Nedalo se nic dělat.

			„Po třech stech metrech se stopa stáčí vzhůru, chvíli stoupá apak směřuje zpátky. Mohla by to být léčka, proto jsme se vrátili,“ zaslechl Kritliho hlášení poručíkovi. 

			Léčka, při tom slově ho zamrazilo. Ideální místo pro léčku bylo právě tady, pokud nepřátel bylo dvacet třicet. 

			„Musíme odsud vypadnout,“ vyhrkl směrem kporučíkovi apak súžasem sledoval, jak se tři stojící muži hroutí, vzápětí ležel na zemi ion sám. Necítil nohy od kolen dolů. Co to, ksakru?

			Pak si všiml, že se za mohutným bukem okus výš ve svahu objevil muž. Herman nikdy nikoho tak obrovského neviděl. Jeho gigantičnost se neskrývala ve výšce, ale vproporcích. Měl na sobě jen černěnou drátěnou košili bez dalších chráničů, ale itak vypadal, jako by bylo celé jeho tělo oplátované. Aono bylo oplátované – desítkami kilogramů svaloviny. Atohohle valibuka jsme honili? nedokázal pochopit Herman. 

			Muž přešel kprameni, zalovil ve vodě azpod jednoho zkamenů vytáhl skleněnou kostku se spoustou dírek. Zvětší části byla už čistá, jen vmenšině otvorů zbývala narezlá, pomalu se rozpouštějící látka. 

			Pak přistoupil kporučíkovi, žádnému jinému muži nevěnoval pozornost. 

			„Otrávil jsem pramen. Pokud vám nedám protijed, do půlhodiny zemřete. Už teď otrava ochromila vaše končetiny, to cítíte,“ oznámil suše, jako by mluvil opočasí nebo opřednostech toho či onoho loveckého psa.

			„Stačí pár odpovědí, adám vám protijed.“

			„Používání jedů je zakázáno! Je to nelidské!“ zachraptěl poručík. 

			Herman sním souhlasil, ale měl pocit, že iněkteré zjejich metod by se daly označit za nelidské. Pokusil se ohnout nohu vkoleni, ale nešlo to. Nedokázal ani sáhnout pro nůž. Ruce už ho také neposlouchaly. 

			„Je mi to jedno,“ pokrčil muž rameny. „Teď ty otázky –“

			„Dejte mi protijed hned, jinak vám nic neřeknu!“

			Herman musel uznat, že poručík hraje vabank. Strašně moc, tak jako ještě nikdy vživotě, si přál, aby byl na poručíkově místě. Jenomže jeho se nikdo na nic neptal. Vyšší šarže vždycky měly nějaké výhody. Visel poručíkovi na rtech, jako by na něm závisel ijeho život. Třeba pak ten velký muž dá lék iostatním. Byl to nesmysl, ale lepší než přemýšlet osmrti. 

			Obr sáhl do svého tlumoku, vytáhl papírovou krabičku avysypal zní hrst pastilek. Jednu znich vložil poručíkovi do úst.

			„Za chvíli ucítíte zlepšení. Kdo je váš velitel? Kolik máte lidí? Jakou výzbroj?“ začal se vyptávat.

			Poručík mu odpovídal aHerman měl chuť křičet, že to ví taky, že chce také pastilku, ale hlasivky mu odmítly poslušnost.

			Takže major Guberny má poskytnout ochranu adoprovod oddílu kapitána Gata apozději iplukovníkovi Smutleymu. Obr jména vyslovoval, jako by mu něco říkala ajako by současně něco plánoval.

			„Pokud nemáte několik set mužů, nemá smysl se ocokoliv pokoušet!“ 

			Jak protijed začínal účinkovat, poručíkův hlas získával na sebevědomí asíle.

			„Jsem sám,“ prozradil obr.

			„Vy jste se zbláznil! Jste bez šance! Sám proti početné elitní jednotce, nemáte na své straně jedinou výhodu!“ vybuchl poručík pobouřením. 

			Herman zjistil, že se mu začíná hůř dýchat alapá po dechu. Podle mnohohlasného sípání na tom ostatní byli obdobně. 

			„Mám jednu výhodu. Na rozdíl od vás je mi jedno, zda při tom nějakou nešťastnou náhodou umřu,“ řekl ten obrovský muž. „Anemám lidi rád, nezáleží mi na nich. Zabíjím je jakýmkoliv možným způsobem. Bez výčitek, co nejjednodušeji, právě tak jako vás.“

			Stěmi slovy se vjeho ruce zaleskla čepel. Herman ještě poznal profilované ostří katzbalgeru apak pochopil, že vyšší šarže mají vždy spoustu výhod, ale protentokrát to poručíkovi prostě nevyšlo. Umřel dřív, než přijde na řadu on. 

			Smile chmurně pozoroval průvod. Kapitán jel včele ajeho bledá kamenná tvář neprozrazovala žádné myšlenky. Dva muži pročesávali ces­tu před nimi, dva tvořili zadní voj. Zbytek hlídal zajatce. Museli dopravit všechny vpořádku. To byl rozkaz, který jim velitel ráno vtloukal do hlavy. Všechny? Stačil jediný pitomý lučištník schovaný někde vlese amohl si cíl vybrat jako na dlani. Stačilo, aby věděl, kdo je ten čaroděj. Potřeboval by desetkrát tolik lidí anejlépe pár povozů, aby dokázal takový úkol splnit. 

			Mrak tahající své rozervané břicho po úbočí kopce klesl aocitli se vmlze. Ne moc husté, ale itak stačila. Jestli bude chtít kapitán pokračovat ivtéhle situaci, hazarduje, zhodnotil Smile situaci po svém.

			„Přerušíme cestu! Zajatci do středu na cestu, koně aostatní okolo nich! Seržante, postavte hlídky!“

			Smile zařídil potřebné, předal svého koně mužům apřispěchal ke kapitánovi. Koutkem oka přitom zahlédl Winga, jak podle rozkazu prohlíží kraj lesa, zda tam neobjeví stopy po případných hostech. Horác stál ukruhu vesničanů ataké on pozoroval Winga. Smile si odplivl. Teď nemohl potřebovat rvačku kohoutů. 

			„Muži jsou na místech, pane,“ ohlásil se, když kněmu jeho velitel vzhlédl. 

			Kapitán se opět probíral mapami adalšími věcmi ze své truhlice. 

			„Máme sice ochránit všechny, ale když už oněkoho náhodou přijdeme, bylo by lepší, když to nebude ten jeden. Rozumíte mi, seržante?“ 

			Smile rozuměl víc než dobře.

			„Mám tady soupravu pro podobné příležitosti. Podle všeho není příliš úspěšná, ale něco lepší než nic. Vyzkoušíme jednoho zajatce po druhém aty, které to označí, budeme hlídat pečlivěji.“

			„Ano, pane. Co mám zařídit?“

			Kapitán odlomil pečeť semblémem štábu avysypal zněj podlouhlý, mléčně zbarvený krystal. 

			„Sežeňte mi hrnek něčeho horkého. Nějakou dobu mi bude trvat, než si připomenu, jak se stím přesně zachází.“

			Zuzana napínala uši, aby slyšela, očem velící důstojník se seržantem hovoří. Ta věc, se kterou si hráli, přímo přitahovala její pozornost. Musela se ovládat, aby se na ni nesoustředila anezačala ji zkoumat svým vnitřním zrakem. Vtom to bude, uvědomila si. Jestli to takhle bude působit na ni, jak zareaguje Tomáš? Hned ráno věděla, kdo je tím talentovaným, koho jednotka hledá. Předstírala, že se znuděně rozhlíží. Uvědomovala si, že je pod permanentním Horácovým dohledem, ale zatím se jí dařilo nestřetnout se sním pohledem. Malý Tomáš na rozdíl od ostatních promočených dětí neklidně poskakoval aneustále se po něčem ohlížel. Jeho neškolené vědomí krystal také registrovalo, jenomže on se svým talentem neuměl pořádně zacházet.

			„Takže začneme,“ uslyšela velitelův hlas. 

			Muž, který zařizoval provádění jeho rozkazů, opatrně nesl nádobu. Podle toho, jak ji nesl, vní byla voda. Ata věc, ten krystal plaval vní, pochopila.

			„Pane!“ zahulákal náhle seržant. „Ta věc se zbláznila!“

			Zuzana tušila, co voják vidí. Krystal přivázaný ke kusu dřeva, který ho držel na hladině, se roztočil jako šílený. To do jeho blízkosti pro­táhla tu nejjednodušší anejslabší linii moci, jakou svedla. Aprotože jich vblízkosti bylo víc akrystal si jich ani nevšiml, musel reagovat na změnu rozložení moci, ne na moc samotnou. Žádného skutečného nadaného by tím nemohli odhalit. Byla to hračka pro děti. Pokud samozřejmě ten nadaný svůj talent studoval adokázal ho ovládat. To pro Tomáše neplatilo – až tu věc přinesou kněmu, odhalí ho. 

			Smile postavil plecháč svodou před muže svelkou růží na levé tváři. Krystal se chvěl aposkakoval, nijak se však ne­otáčel. 

			„Podívej se na to,“ poručil kapitán. 

			Vesničan poslechl, ale nic se nezměnilo.

			„Trochu se to však hýbe,“ poznamenal suše Smile. 

			„Uvidíme, jak se to bude chovat uostatních,“ odmítl jeho názor kapitán aněco si poznamenal do tlustého notesu. 

			Uvšech dospělých se zařízení chovalo stejně, Zuzana to poznala zjejich víc avíc zklamaných pohledů. Teď přišly na řadu děti. Tomáš byl třetí.

			„Neposkakuj, sakra, apodívej se na tu věc!“ přikázal Smile auštědřil chlapci štulec.

			Tomáš se horlivě naklonil nad plecháč aauto­maticky po něm sáhl. 

			„Nedotýkat se, sakra! Ty seš nějakej zvědavej!“ zachytil seržant jeho ruku, než stačil hrnek převrhnout.

			„Je to pořád stejný, pane,“ otočil se kveliteli.

			Kapitán přikývl azapsal si další poznámku.

			„Pokračujme.“

			Když byla celá procedura ukonce, Zuzana si oddechla. Nebylo ani tak těžké do krystalu celou dobu strkat, aby nebyl vklidu, ale utlumit ho, aby se nezmítal ve chvíli, kdy se na něj Tomáš soustředil. Otřela si pot zčela auvědomila si, že Horác ji stále pozoruje. To gesto byla chyba. Audělala ještě jednu. Měla na někoho ukázat, aby si mysleli, že mají svého člověka. Možná zatím není pozdě. Úkosem pohlédla na seržanta. Právě zplecháče vyléval vodu. 

			Nevadí, dnes vnoci stejně uprchne.

			Smile vrátil krystal kapitánovi asledoval, jak ho pečlivě ukládá zpět do váčku.

			„Nedozvěděli jsme se nic, ta věc prostě nefunguje, přesně tak, jak jsem si myslel. Velitelství nám pěšákům nikdy nedá nic, co by vtěchhle záležitostech bylo ku pomoci.“

			Na to neměl Smile co říct. 

			„Mlha se zvedla, pane.“

			„Pokračujeme vcestě,“ rozkázal unaveně kapitán. 

			Mlhu vystřídal déšť, po něm opět přišla mlha apak zase déšť. Smile si už poněkolikáté přitáhl límec ke krku, ale stejně byl mokrý skrz naskrz. Měl pocit, že mu vbotách rejdí pulci apostupně se přeměňují vžáby. 

			„Pane?“ přijel kněmu zboku Wing.

			Přikývnutím mu naznačil, ať promluví.

			„Někteří ze zajatců jsou nachlazení.“

			„Sakra, mladej, my všichni jsme nachlazení. Každej chlap má nudli unosu achrchlá osto šest!“ 

			Měl pocit, že ten kluk se zbláznil. 

			„Máme je dopravit ke Gubernymu zdravé, tak jsem pochopil rozkaz,“ odpověděl mu mladík azpříma se na něj díval. 

			Smile chvíli uvažoval, zda je ten kluk tak hloupý, nebo tak chytrý. Možná jen netušil, co Guberny, apak hlavně Smutley se zajatci provede. Toho konkrétního člověka, okterého jim jde, dokážou vyléčit, ikdyby ho měl hrobník na lopatě. Na ostatních jim záleželo asi jako na koňském kobližku na cestě. Na druhou stranu, do setkání se Smutleyem zbývalo ještě pár dní ahorečka spojená súnavou cesty dokáže idospělého chlapa zabít pěkně rychle. 

			„To je pravda,“ přitakal nakonec. „Promluvím skapitánem.“

			Výsledkem krátkého hovoru bylo, že se utábořili dříve ahorkou polévku ačaj měli dostat izajatci. Velitel dokonce chtěl, aby se mužstvo svesničany podělilo opolovinu dek. Smile měl chvíli chuť prozradit chlapům, kdo za to může, pak to ale překousl. Ten mladík nebyl vůbec špatný, jen za sebou zatím neměl žádné špatné volby, což znamenalo volby, kdy si vlastně nemohl vybrat. Nezáviděl mu. On sám si to už prožil. Poprvé to bylo nejhorší, apak pokaždé snazší asnazší. 

			Svečerem padla hustá mlha, která ohně změnila vrozplizlé skvrny oranžového světla, aSmile se přistihl, že jejich provizorní tábořiště obchází už potřetí aneustále přitom napíná uši jako nervózní hlídací pes. Wing, třebaže na něj shodou okolností vybyla povinnost rozdělit se opřikrývku, seděl uohně shlavou stočenou stranou apřivřenýma očima. Buď spal, nebo dával pozor stejně jako Smile, anebo poočku pozoroval některou ze zajatkyň. To většina mužů. 

			„Dnes vnoci svaším chlapcem uteču,“ zašeptala Zuzana, když přerovnávala smrkové větve, aby ji netlačily ve spánku do zad. 

			Nebyla od starého muže dál než na dosah ruky anikdo jiný její slova nemohl zaslechnout. Přesto byla ve střehu, připravená starce okamžitě poslat mentálním úderem do bezvědomí. Mohl zazmatkovat, mohl nesouhlasit apokusit se ji prozradit. On však dál jen strnule seděl anijak nedal najevo, že informaci slyšel.

			„Ano, to bude asi nejlepší,“ odpověděl, když už si myslela, že spí sotevřenýma očima. Mračil se ajeho oči se utápěly včerni stínů. Nedokázala rozeznat, jak se tváří. 

			„Budete potřebovat nějak pomoct?“

			Zuzana si oddechla apomalu se chystala ulehnout. 

			„Zkuste sním promluvit, připravit ho na to apřesvědčit ho. Ale tak, ať otom nikdo neví. Pomohlo by mi to.“

			Starý muž jen přikývl apřitáhl si lněnou plachtu přes ramena až ke krku. Najednou se skrčil, jako by mu byla mnohem větší zima než před chvílí. Zuzana ho nechala jeho pochybám asoustředila se na útěk. Nemínila riskovat. Snícím stačilo do mozku jen trochu šťouchnout, ajejich spánek byl mnohem hlubší. Tohle kouzlo nastudovala zdvoutřetinového fragmentu jednoho učebního diagramu. Nebyla si jistá, zda zbývající třetinu doplnila správně, ale fungovalo to, ato bylo hlavní.

			Aaž se dostanou ztábora, bude záviset jen na její schopnosti splynout se zemí alidmi vní. 

			Wing se postavil aokamžitě se vzdálil od ohně, Smile sebou trhl apak teprve uslyšel zvuk kopyt. Někdo se řítil po stezce směrem knim, určitě víc než deset jezdců, podle tempa spěchali ajejich zvířata už mlela zposledního. 

			Dva muži se bez rozkazu vzdálili auž za poklusu napínali tětivy na luky, čtyři další se stáhli do stínu. Blízko, aby dokázali včas zasáhnout, asoučasně dost daleko na to, aby si jich příchozí hned nevšimli. Mladíci se jako opravdoví jelimani stáhli do hloučku mezi dvěma ohni. 

			„Kzajatcům. Nikdo nesmí utéct, nikomu znich se nesmí nic stát! Je vám to jasné?“ houkl na ně. 

			Horác se teprve teď líně zvedl ze svého místa, věnoval Wingovi posměšný pohled ahoupavým krokem se přemístil mezi klímající vesničany. Smile neměl čas, aby zjišťoval, jak si tam povede.

			Jezdci se blížili. Pohledem vyhledal kapitána. Ten se ke spánku ještě ani nezačal připravovat. Právě schovával poslední mapu do nepromokavého pouzdra. 

			„Promluvím snimi,“ oznámil suše ashodil ze sebe plášť, aby bylo vidět jeho důstojnické výložky.

			Zmelasovité mlhy vytrhované ztemnoty plápoláním ohňů se vynořili první jezdci azastavili hned za hranicí světelného kruhu. Zkoní stoupala pára, jejich srst stejně jako postroje se vlhce leskly. Muži měli na hlavách klobouky se širokými krempami anikomu znich nebylo vidět do tváře. Postroje koní vypadaly jako standardní císařské. Smile se trochu uklidnil, ale ne moc. Postroj, uniforma, všechno se dá ukrást. Někdy dokonce ivzhled.

			Postupně dojížděli další adalší jezdci, ale ti zůstávali vzadu. Bylo jich okolo dvaceti. To znamenalo, že by oni sami neměli šanci. Možná by si zachránili holou kůži, ale nedokázali by se postarat osvou drahocennou kořist.

			Jeden zopozdilců se protlačil mezi dvojstupem jezdců. Jel na výstavním grošákovi shřívou, která ivnoci zářila barvou zralého obilí. To musí být velitel, usoudil okamžitě Smile. Nikdo jiný by tak skvělé zvíře vlastnit nemohl. 

			Muž si sundal klobouk, čůrek vody zkrempy zažbluňkal na zemi. Byl holohlavý, výrazný nos dělil protáhlou tvář na dvě nestejné poloviny. Jedna se tvářila zachmuřeně, druhá ještě zachmuřeněji. Brada výrazně vystupující dopředu by docela dobře posloužila jako kloun pancéřované bitevní lodi. 

			Pohledem obsáhl celé jejich skromné tábořiště, na okamžik se zaměřil na vesničany namačkané mezi třemi ohni vjednom hloučku. Pokud si všiml lučištníků, kteří na něj mířili, nebo čtveřice připravené zaútočit na muže zboku, nedal to najevo. Ikdyž zaútočit by znamenalo podepsat nad sebou ortel smrti. Tím si byl Smile jistý. 

			„Plukovník Smutley,“ představil se neznámý bez jakýchkoliv otázek. 

			„Avy, pane,“ otočil se kostražitě stojícímu kapitánovi, „budete zajisté kapitán Gat.“

			„Ano, pane.“

			Smile byl rád, že nemusí splukovníkem mluvit on sám. Jeho hlas řezal amrazil současně. Nemohl přijít na to, čím to je.

			„Přejímám nad touto operací velení. Vy avaši muži nyní podléháte mým rozkazům.“

			Neptal se, nepřikazoval, pouze ajen konstatoval.

			„Nebudeme čekat. Čím dříve oddělíme zrno od plev, tím lépe pro nás všechny.“

			Seržanta zamrazilo – oddělit zrno od plev. Plukovník to myslel, přesně jak to řekl. 

			„Ano, pane.“

			„Budeme potřebovat víc světla.“

			„Ano, pane.“

			Smile se snažil odhadnout, kolik je Smutleymu let, ale nedokázal to. Mohlo mu být třicet stejně jako padesát. 

			„Seržante, pošlete šest mužů na dřevo, ostatní ať dál hlídají tábor,“ obrátil se na něj kapitán. 

			Smile zasalutoval aodspěchal ke své jed­notce. Dva lučištníky však nechal stát na místě. Opatrnosti nikdy nebylo nazbyt.

			Zuzana srostoucím znepokojením pozorovala horečnatou aktivitu. Skomírající ohně se změnily ve vatry, hlouček vesničanů hlídal zbezprostřední blízkosti tucet mužů, odhadovala, že další okruh strážných se ukrývá opár kroků dál ve tmě. Teď se oútěk pokusit nemohla, bylo by to čiré bláznovství. 

			Smutley se usídlil mezi dvěma vatrami čelem kvesničanům, jeho ordonanc ze dvou zavazadel vykouzlil skládací stolek ažidli. Plukovník teď zjezdeckých vaků vytahoval několik knih atři malé truhličky hustě pobité železem. Malý Tomáš vedle ní se neklidně zavrtěl, ona sama to pocítila vzápětí.

			„Teď mě musíš na slovo poslouchat, jinak tě najdou aodvezou, je ti to jasný?“ zašeptala, ale kchlapci se přitom neotočila. 

			Úkosem zahlédla, jak se hoch podíval na svého děda. Ten se kněmu sklonil, jako by ho konejšil, registrovala uklidňující zvuk jeho slov, ale nerozuměla mu. Mlha zhoustla, prohrábla si vlasy, ruku měla mokrou, jako by ji právě vytáhla zpotoka. Dřevo vohni syčelo aprskalo, ale silný žár se svlhkostí bez problémů rychle vypořádal. Kromě osobního sluhy se ve Smutleyho blízkosti držela trojice mladých mužů. Odhadovala, že nejstaršímu znich nebude omoc víc než jí, dvacet, dvaadvacet let, nejmladšímu ne víc než šestnáct. Všichni na sobě měli oděvy podobného střihu připomínající kvalitním zpracováním uniformy, které si nechávali ušít vyšší důstojníci císařské armády. Jeden jako druhý se po celou dobu tvářili vážně, ostražitě, jako by byli ocelá desetiletí starší, než odpovídalo jejich skutečnému věku. Aoči se jim leskly jako šupiny murén.

			„Dobře, budu tě poslouchat,“ řekl skoro příliš hlasitě Tomáš.

			„To je dobře,“ odpověděla mu stejně hlasitě, přitáhla ho ksobě aobjala. Dostalo se jí jen pár lhostejných pohledů. Nikomu se nezdálo nic zvláštního na tom, když mladá žena konejší dítě, se kterým si jeho starý opatrovník neví rady. 

			„Dnes neutečeme, je příliš rušno. Až zítra. Ale nesmíme se nechat chytit, je to jasný? Je to taková hra na schovávačku,“ vykládala potichu asoučasně nepřestávala sledovat okolí. 

			Smutley si na okamžik přitáhl jednu ztruhliček, vprstech se mu jako zručnému eskamotérovi objevil klíč. Otočil jím, víko překvapivě odskočilo, ale on ho vzápětí zase přirazil. 

			Jako by ji někdo čepelí probodl podél páteře od šíje až dolů do rozkroku. Ledový asoučasně žhavý výron nespoutané moci. Jen díky tomu, že očekávala nějakou zradu, dokázala své reakce ovládnout. Dokonce stačila ksobě přitisknout Tomáše, audusit tak jeho výkřik. Uvnitř musel být nějaký artefakt, nějaký zatracený silný artefakt, okterém neměl tušení ani Vévoda sám, ani nikdo zlidí, kteří pro něj pracovali. Přivřela oči apřehrála si před svým vnitřním zrakem celou scénu ještě jednou:

			Smutleyho škubnutí hlavou, když truhličku otevřel, zalapání po dechu nejstaršího ztrojice jeho nohsledů atlumené vyjeknutí toho nejmladšího. Už věděla, co jsou zač. Všichni byli čarodějové, nebo aspoň potenciální čarodějové. Auž také věděla, proč vypadají, jak vypadají. Zřejmě prošli výcvikovým centrem pro nadané. Císař se tam snažil rozvinout jejich schopnosti asoučasně si je zavázat loajalitou. To znamenalo, že panovník přikládá této misi extrémní důležitost. Podle odhadů Vévodových špiónů neměl mít víc než osm vyškolených čarodějů, deset potenciálních ajednou tolik nadaných dětí. Ateď do tohohle zapadákova poslal polovinu svých magických sil. Astak malým doprovodem. Sakra, vždyť vůbec netušila, čeho jsou schopní, co mají vzáloze. Každý měsíc se objevila nějaká ne­ověřená informace otom, co se podařilo odhalit ze starých nálezů, kam zas nějaký experiment navržený císařskými vědci posunul hranice jejich schopností aznalostí.

			Když Smutley svůj pátrací pokus zopakoval spřipravenými pozorovateli, očekávala ho adokázala předstírat netečnost. Vlastně měla zatracené štěstí, uvědomila si. Kdyby Smutleyho nezradil otevírací mechanismus, měl by ji imalého Tomáše. Asi zdaleka nebyl tak citlivý aneuvědomoval si, že svým činem každého čaroděje vokolí velmi důrazně varoval. Horác, kde je Horác? Ten zní poslední dva dny nespouštěl oči. Ztuhla strachem. Přinutila se zhluboka nadechnout avydechnout. 

			„Spi, musíš být odpočinutý,“ políbila Tomáše na čelo apostrčila ho kjeho dědovi. 

			Přitom se rozhlédla. Horáce zahlédla stát všeru dál od ohně na hlídce. Zdálo se jí, že se triumfálně usmívá. Strach přerostl vpaniku. Otec jí vždy říkal, že panika je zbytečná. Strach ne, ten bystří smysly. Ato říkal právě on, člověk, který se nikdy aničeho nebál. Potřásla hlavou. Vlastně osebe se nikdy nebál. Oni ano. Vzpomínka byla teplá abůhví proč jí pomohla, opět byla schopna logicky uvažovat. Horác ji po celou dobu pozoroval akvůli její reakci na první otevření truhlice ji možná odhalil asní iTomáše… ale zatím ji neprozradí. Bude se to snažit využít ktomu, aby se sní mohl vyspat. 

			Přitáhla si kolena kbradě, obtočila kolem sebe deku azačala zvažovat všechny možnosti. Potřebovala zachránit Tomáše, získat víc informací oSmutleyho výstroji. Azachránit si život, připomněla si po chvíli. Aproti sobě má minimálně čtyři císařské čaroděje sblíže neurčeným vybavením. Avýslechy budou určitě pokračovat, tohle byl jen začátek.

			Smile byl pověřen udržováním ohňů čtyř ohnišť vrozích pomyslného čtverce, vjehož středu se plukovník se svými muži zdržoval. Díky tomu viděl většinu ztoho, co se tam dělo. Dva vojáci, vždy za asistence jednoho zarogantně vyhlížejících mladíků ze Smutleyho doprovodu, přiváděli vesničany jednoho po druhém, plukovník jim opakovaně pokládal stále stejné otázky týkající se jejich rodin, příbuzných, způsobu jejich obživy. Víc než odpovědi ho zajímaly předměty votevřených truhličkách, do nichž však nikdo kromě jejich majitele neviděl. Ataké nějaká věc, kterou měl Smutley zavěšenou na krku pod uniformou. Při každém rozhovoru ji aspoň na chvíli stiskl vdlani. Zatím celý výslech vypadal nevinně, ale Smile věděl, že se časem změní khoršímu. Byla to moudrost získaná za léta služby varmádě.

			Zmyšlenek ho vyrušilo hlasitější bubnování kapek, které se vzápětí slilo vtemné hučení. Déšť se změnil vprůtrž mračen, voda zatékala za krk ipod natěsno přitažený límec pláště. Stejně to bylo jedno, protože za chvíli budou všichni promočení apromrzlí až na kost. „Přiložte sakra všechno dřevo, co máte, autíkejte pro další!“ houkl na trojici nováčků starajících se ojedno zohnišť. Pokud by déšť plameny uhasil, už by ho nikdy nerozdělali. On sám neměl nejmenší chuť stát se terčem plukovníkova hněvu. 

			Všichni Smileho muži začali horečně pracovat, se znásobenou intenzitou osekávali větve zpřitažených soušek akmeny řezali na dlouhá polena, kterými ohniště obkládali. 

			Současně stím, jak plameny vojáky udržovaných ohňů šlehaly výš azalily okolní prostor světlem, se tábořiště zajatců postupně nořilo do tmy. Tam vodní příval vítězil, plápolající polena syčela, řeřavý popel se rychle měnil ve studenou břečku.

			Tahle noc pár lidí zabije, napadlo Smileho, asočekáváním se podíval na svého velitele. Kapitán stál pod provizorním přístřeškem azíral do tmy. Spříchodem vyšší šarže se uzavřel do sebe aneprojevoval žádnou iniciativu. Vlastně to bylo to jediné rozumné, pak si nebude muset vyčítat nic ztoho, co se zde bude dít. Zhodnocení chutnalo hořce aSmile si uplivl. Jeho slina ani nedoletěla kzemi, splynula sproudy vody padajícími znebe.

			„Seržante?“ 

			Smile sebou trhl. Na plukovníkův odosob­něný hlas zjevně hučení vodního přívalu nepůsobilo, slyšel ho naprosto zřetelně jako na přehlídce před kasárnami.

			„Ano, pane.“

			Stačila dvě slova, aměl ústa plná vody, která mu jako příval stékala po tváři. Plukovník ho probodával svýma studenýma očima, jeho ordonanc už stačil nad místem, kde zrovna seděl, vztyčit šikmou plátěnou střechu, která velitele chránila před nejhorším. Přesto se ijeho pleš ve svitu syčících ohňů vlhce leskla.

			„Přiveďte mi jednoho zvašich mužů, toho sporaněnou rukou.“

			Smutley ho neprobodával očima, opravil Smile svůj dojem, on se jen díval skrze něj, jako by seržant neexistoval abyl jen duchem vykonávajícím příkazy. Tak nějak to mohlo být, lidé pro něj byli jen stíny poslušnými jeho vůle.

			„Winga,“ pochopil Smile, okoho se jedná. „Dojdu pro něj.“

			„Aať ty ohně dál hoří, potřebuji je.“

			Pokud voda ohně uhasí, potrestám vás, přeložil si Smile poslední větu do reálného jazyka. Potrestání mohlo znamenat, že ho pověsí na nejbližší strom nebo dostane padesát ran bičem. Nic ztoho se mu nezamlouvalo. Musel kohništím převelet všechny spolehlivé muže aWinga poslat kplukovníkovi. Rychlým krokem zamířil do šera za splněním úkolu. Boty čvachtaly aklouzaly vbahně, při pohybu mok­rou trávou si připadal jako plavec vrybníce. Až na to, že ti nezakopávají.

			Při návratu na stanoviště si uvědomil, že zajatce teď hlídá zbytek nováčků sHorácem včele. Plukovníkovi muži tvořili až vnější obranný kruh. Tedy pokud je jejich velitel opravdu nechal ivtomto nečase na stráži. 

			Po dvou hodinách Smutley sice na chvíli přeru­šil výslechy, avšak Zuzana současně objevila jeho tápavé prsty úplně jinde. Snažil se testovat vesničany, aniž by je předvolával. Askákal od jednoho ke druhému zatraceně rychle. Začala sestavovat trvanlivé maskovací kouzlo pro chlapce na svém klíně. Pokud bude spát, mělo by ho chránit. Ale je na hranici mých schopností, povzdechla si vduchu. 

			„Potřebuješ si odskočit!“ řekl někdo, současně ucítila šťouchnutí do boku.

			Vzhlédla khlasu, tím se pohnula adovolila studené vodě, aby zatekla na dávno mokrá, ale prohřátá místa. Okamžitě ji rozklepala zima. 

			„Přece nebudeš chcát přímo mezi lidmi, na to seš moc slušná holka, ne? Nebo fajnová?“

			Už ho poznala, ne podle hlasu, ale podle pohrdavé arogance vněm obsažené. Odsunula spícího chlapce zklína směrem kjeho dědovi. Starý muž ji pozoroval. Do tváře mu neviděla, ale naklonění šíje, hlava zatažená mezi ramena mluvily za vše. Bál se astyděl se současně, že nedokáže nic podniknout. 

			„To bude dobrý,“ zamumlala aposlušně se zvedla.

			Kouzlo bylo hotové, ale teď už ho ukotvit na chlapce nedokázala. Místo toho ho roztáhla jako kupoli nad všemi klímajícími vesničany. To by mělo stačit. 

			„Půjdeme tam,“ řekl Horác, stiskl jí paži anatočil ji patřičným směrem.

			Iten stisk byl příliš silný, takový, aby způsobil každé ženě pořádnou zhmožděninu, zhodnotila avykročila naznačeným směrem. Už nedrkotala zuby azima byla zapomenuta. Přemýšlela, kalkulovala, hodnotila, hledala cestu, jak ztoho ven. Vojáků vokolním šeru viděla jen pár, zato okolo ohňů plukovníka panoval čilý ruch. Přesně věděla, oco Horácovi jde.

			„Začnu křičet, prozradím tě,“ zkusila to.

			Sevřel ji ještě pevněji, vhlase skrytý triumf.

			„Zkus to! Já vím, že jsi ta, kterou hledají. Viděl jsem, jak jsi sebou škubla, když plukovník otevřel tu truhlu. Jdou po tobě.“

			Došli na hranici louky, černá kolmá stěna stromů se tyčila do výše, zvuk deště se změnil; šustil vysoko nad nimi, kolem nich bubnování listů aševelení tiššího jehličí.

			„Ato se mě nebojíš?“ zeptala se ho.

			Pod nohama ucítila měkký, vodou nasáklý mech, Horác ji dál tlačil před sebou astále pevně držel. Byl mnohem silnější než ona ave rvačkách zkušený, to poznala ztoho, jak sní manévroval.

			„Dřepělas vzapadákově stejně jako ostatní drnohryzové. Hledají tě, nevím proč. Každopádně nepředstavuješ žádný nebezpečí, jinak bys jim dala pokouřit. Teď mi podržíš ajá pak nikomu neřeknu, že seš to právě ty, koho chcou. To je dost dobrý obchod pro čubku, ne?“ 

			Zastavil ji atrhnutím otočil ksobě.

			Vnímala ho jen jako temnější plochu proti mapě černé ašedé prosvítající zokraje lesa.

			„Nesmí se omně dozvědět, za žádnou cenu,“ zašeptala. „Je to důležité.“

			„To si myslim.“

			Registrovala jeho nadřazený smích azkoušela odhadnout, jak to bude chtít.

			„Teď se ti to přece nemůže líbit. Musíš být mokrý jako já, je zima, prší.“

			„Aproč si myslíš, že mi jde oto, aby se mi to líbilo?“

			Chytil ji za vlasy apraštil do žaludku. Rána ji poslala do kleku, nečekala ji. Držel ji včástečně vzpřímené poloze anedovolil jí svinout se do klubíčka.

			„Důležitý je, že tobě se to nebude líbit,“ zasmál se, současně si druhou rukou rozepnul opasek. 

			„Azatraceně se snaž, nebo tenhle kšeftík neuzavřem. Aneboj, tohle je jen začátek.“

			Nemyslela si, že to bude tak jednoduché, sebevědomý arogantní parchant. Poslušně se kněmu naklonila, ucítila pach moči apotu, obemkla prsty kořen penisu apak vjediném okamžiku přehmátla na varlata aze všech sil stiskla. Na to, abys zabila, nemusíš být fyzicky silná, stačí odhodlání, nemyslet na to audělat, co je nutný, vybavila se jí věta, kterou ji otec opakovaně rozčiloval.

			Něco těžkého se na ni sesulo apřepadlo to přes ni dozadu. Nejhorší byl pocit drcené tkáně – rychle tu myšlenku potlačila. Uvědomila si, že pláče abojuje se zvracením. Uvolnila sevření, tělo konečně sklouzlo až na zem.

			Mechanicky si utřela ruku do mokrého mechu, slyšela svůj vlastní dech, hluboký apravidelný, žaludek se uklidňoval. Musela to udělat, nezbývalo nic jiného. Hned poté, co by ji znásilnil, by ji udal. Byla to pravda tak jistá, jako že zítra vyjde slunce. Ikdyž třeba skrz mraky nebude vidět. Musela. Vždy dělej jen to, co považuješ za správné. Jen tak přežiješ. Nebo umřeš, ale nikdy nebudeš živořit. Vzpomínky zdětství se jí vracely sneobvyklou jasností. Musela, udělala, co považovala za správné.

			Sklonila se apohmatu ho našla. Ležel křečovitě zkroucený shlavou mezi koleny. Prsty měla tak prokřehlé azbavené citlivosti, že nedokázala poznat, zda dýchá. Ze sukně vytáhla záměrně umolousanou hedvábnou šňůru. Měla ji tam právě pro podobnou příležitost, ikdyž nepředpokládala, že by kní někdy došlo. Provlékla ji Horácovi kolem krku, omotala ji kolem látkou chráněných dlaní, zapřela se kolenem opáteř apřitáhla škrtící smyčku. Napočítala do stovky apak teprve skončila. 

			„Zasloužil sis to, ale stejně na tebe nikdy nezapomenu,“ řekla mrtvému, zvedla se aopatrně se vydala na cestu zpět do tábora. 

			Až když se nikým nepovšimnuta usadila zpět na své místo, si uvědomila, že promarnila jedinečnou šanci kzáchraně. Jenomže zatím nesplnila úkol, proto nemohla utéct. Od klimbajícího starce si vzala spícího Tomáše apřivinula ho ksobě. Bylo tak příjemné chovat ho na klíně. Okamžik se oddávala pocitu blízkosti dítětě, pak se mezi lidmi objevila trojice vojáků pro dalšího vesničana, Smutley pokračoval vklasických výsleších. 

			Ráno bylo zamračené asychravé, ale díky bohu už přestalo pršet. Smile postával vedle kapitána astejně jako on choval vdlaních plecháč shorkým čajem. 

			„Zařiďte, ať každý ze zajatců dostane něco teplého do žaludku,“ prolomil dlouhé mlčení jeho nadřízený.

			Seržant se neubránil překvapenému pohledu.

			„Pokud jich teď polovina umře na zápal plic, plukovník by nám to klidně mohl přičíst ktíži,“ dostal odpověď na nevyř­čenou otázku.

			„Ještě ho neodhalil,“ zkonstatoval Smile anapil se. „Bude pokračovat. Nezdá se, že je bude chtít všechny transportovat dál.“

			Oba muži chvíli mlčeli aSmile do sebe vrychlosti nalil zbytek nápoje. Díky odslouženým letům dobře věděl, co si kdy mohl dovolit. Stejně jako kapitán odhadoval, že vesničané nebudou umírat na zápal plic. Na ten nezbude čas.

			„Nezdá,“ přikývl kapitán, „ale člověk nikdy neví.“ 

			Smile se místo zasalutování jen ukazovákem dotkl spánku aotočil se kodchodu.

			Rozdal rozkazy, chvíli sledoval, jak jeho muži přinášejí dřevo aznovu rozdělávají ohně. Šlo jim to špatně, ale nakonec to zvládli. Se skrývanou škodolibostí sledoval obdobné, ale neúspěšné počínání Smutleyho mužů ujejich vlastních ohnišť. Možná byli elitním oddílem čarodějného bastarda, ale vdivočině se moc nevyznali. Čekal, jak dlouho jim bude trvat, než si přijdou říct ožhavý popel nebo pár planoucích větví. Stačilo mu dvakrát obejít kruh okolo vesničanů ajeden zplukovníkových mužů zamířil rovnou kpracujícím vojákům. Smile své tempo načasoval tak, aby se sním střetl, než stačil promluvit. Muž neměl nárameníky, ale podle chování byl minimálně poddůstojník.

			„Dejte nám trochu žhavého popela,“ obrátil se na jednoho zvojáků stavějícího zkamenů trojnožku na kotel svodou.

			„Došla nám menáž, potřebovali bychom vypomoct,“ promluvil Smile amuž se kněmu překvapeně otočil.

			„Sami máme málo.“

			„Dostal jsem rozkaz napojit zajatce horkým čajem, ozapalování vašich ohňů se neříkalo nic. Požádejte plukovníka,“ odpověděl klidně.

			„To si odskáčete!“ vypěnil muž, „víte, kdo já jsem?“

			„Podle hodnosti obyčejný voják, ještě slovo, anechám vás zbičovat za neuctivé chování knadřízenému,“ odtušil znuděně Smile. 

			Hrál trochu moc vysoko smalými kartami, ale byla mu zima, měl hlad abyl naštvaný na celý svět, který ho dostal do téhle šlamastyky. 

			Zdalšího licitování ho vysvobodil křik.

			„Hlídky někoho našly! Hlídky vedou zajatce!“

			Smutleyho muž okamžitě zamířil za křiklounem; podle toho, jak hovořil sostatními, měl nad nimi navrch. Smile jen stiskl zuby. Otrochu lépe nebo hůře…

			„Pane?“

			Wing byl promáčený aušpiněný stejně jako všichni ostatní, ale tvářil se jako po týdnu odpočinku vkasárnách. Ne že by ho měli příliš často. Smile kývnutím naznačil, že slyší.

			„Horác chybí.“

			Lhostejné konstatování.

			Smile měl chuť zeptat se, co mu udělal, ale nechal to být.

			„Od kdy?“

			„Naposledy jsem ho viděl, než mě ksobě povolal plukovník Smutley. Pak zhasly ohně.“

			„Je tu major Guberny!“ prořízl chaos šokovaný výkřik.

			Všichni kromě hlídek se rozběhli kmužům vláčejícím napůl zhrouceného nešťastníka. Smile byl na místě mezi prvními. Velitele jednotky, která jim měla poskytnout ochranu, než se setkají splukovníkem Smutleyem, znal od vidění. Vtomhle na smrt vyčerpaném muži spolovinou tváře změněnou ve změť sedřené kůže, roztrhaného masa apolámaných kostí, by ho však stejně nepoznal. Celý byl od bahna, jednu nohu měl pochroumanou, na levé ruce mu chyběly tři prsty.

			„Napadl nás. Démon. Zabil všechny, spálil, posekal. Nesmrtelný! Démon!“ vyrážel ze sebe přerývaně major.

			„Rozchod! Na místa! Okamžitě!“ 

			Plukovník spěchal ze svého přes noc zbudovaného stanu dlouhými kroky, kamennou masku jeho tváře nic nenarušilo, ale hlas zněl jako třesknutí devítiocasé kočky. Stačila čtyři slova, abylo po shromáždění. Smile odcházel mezi posledními aještě zahlédl, jak odvádějí bezvládného Gubernyho do Smutleyova stanu.

			Jeden muž rozprášil stočlenný oddíl veteránů? To byl nesmysl, ale co když… polkl. Slina chutnala po žluči. Uvědomil si, že ho jeho muži poočku pozorují.

			„Jsou už všichni zajatci nakrmení?“ houkl.

			Byl tady ještě problém sHorácem, ale ten mohl pár hodin počkat.

			Před polednem mezi mraky vykouklo poprvé slunce aza chvíli byla obloha jako vymetená. Vlhkost stoupala zkaždé pídě země, zkaždého póru látky. Smile si uvědomil, že je zpocený iza ušima. Tohle byl prokletý kout země. Odhadoval, že kvečeru je zaplaví hordy komárů. Avůbec netušil, co si má myslet oposledním plukovníkově rozkazu. Všichni, vesničané ivojáci, se měli shromáždit před jeho stanem. Zatímco je Smutley nechal čekat, jeho poskokové připravovali provizorní lavici ze špalků akulatin, přes kterou přehodili jednu deku.

			Smile se nenápadně rozhlédl. Před jeho jednotkou seděli na zemi vesničané, plukovníkovi muži byli rozestavěni ve dvou soustředných kruzích, celkem napočítal osmnáct lidí. Další pětice, když nepočítal ordonance atři holobrádky, hlídala plukovníkův stan. Ostatní zřejmě tvořili předsunuté hlídky. Už mu také došlo to, co kapitánovi. Smutley nechával veškerý kontakt svesničany ajejich zaopatření na nich. Určitě aby na ně mohl shodit případný neúspěch mise. 

			Plukovník se konečně objevil, ve vyžehlené uniformě bez poskvrny vypadal jako zjiného světa. Pohledem přelétl zástup shromážděný na jeho rozkaz. 

			„Stíny, jsme pro něj jen stíny,“ zamumlal Smile tak, aby to kromě něj nikdo neslyšel.

			Tři mladíci se rozestavěli po stranách svého boha, jejich pohledy nebyly lhostejné, ale pohrdavé. „Major Guberny před chvílí zemřel,“ oznámil Smutley stroze.

			Smile sebou překvapeně trhl apodíval se po straně na svého přímého nadřízeného.

			„Plazil se bůhvíkolik kiláků, aby hodinu potom, co ho ošetří, chcípl?“ zamumlal. „Byl ošklivě pošramocený, ale…“

			„Plukovník říká, že zemřel, pak zemřel,“ odbyl ho kapitán stroze.

			Smile sklouzl pohledem na vlastní mužstvo. Znepokojeně si mezi sebou šuškali, pouze Wing upřeně pozoroval pána nad jejich životy.

			„Předtím se mu však podařilo krátce promluvit,“ pokračoval plukovník. 

			Shlubokým zabzučením kolem Smileho zakroužil čmelák asedl mu na rameno. Nechal ho být. 

			„Jednotka majora Gubernyho byla napadena silným zá­škodnickým oddílem pod vedením velmi schopného čaroděje. Vnerovném boji všichni vojáci podlehli, ale podařilo se jim zabít všechny nepřátele, včetně čaroděje. Major Guberny obětoval svůj život, aby nás informoval otomto krvavém vítězství apodlých metodách, které nepřítel používá.“

			Smile zaklonil hlavu knebi anechal kapky potu stékat po krku dolů. Tak nabubřelý proslov mohl znamenat jediné – totální průser. Guberny musel narazit na něco, co zněj ijeho lidí nadělalo fašírku. ASmutley ho zavraždil, aby to vkómatu neprozradil někomu jinému. Ive vedru ho zamrazilo. Vtom případě jejich vlastní životy taky nebudou mít příliš velkou cenu. Ajestli bude slunce takhle svítit až do večera, budeme všichni spálení na troud, napadlo ho bez souvislosti. 

			Odpoutal pohled od nebe azačal opět poslouchat. Část proslovu mu utekla, ale odhadoval, že to stejně bylo jen opěvování hrdinství mrtvých.

			„Přišli jsme sem, abychom nalezli talentovaného jedince, který může posloužit císařství. Možná osvém daru ví, možná ještě ne. Vkaždém případě bude za službu královsky odměněn. Panovník miluje své věrné,“ deklamoval dál plukovník. 

			Smile si odplivl. To věděli všichni, že hledají čaroděje, už od začátku.

			„Je tady někdo, kdo má zvláštní schopnosti? Umí předvídat budoucnost, rozdělat oheň myšlenkou? Pohledem rozbít kámen nebo něco jiného neobvyklého?“

			Vesničané jeden po druhém překvapeně pokukovali, vojáci také, ale ne tak vyděšeně.

			Smutley nechal informaci chvíli působit, na pleši mu přistál ovád. Smile očekával, že se po něm ožene, ale on nezareagoval. Pouze svýma rybíma očima dál pozoroval přítomné.

			„To není všechno,“ promluvil opět. „Zjistil jsem, že mezi přítomnými je nepřátelský čaroděj, který chce talentovaného poddaného císaře unést aodvléct do otroctví.“

			Tentokrát zahlučeli překvapením všichni, vesničané ivojáci. Smile zalitoval, že si tehdy na trhu nekoupil jantarový přívěsek proti kou­zlům. Ta holka říkala, že je perfektní. Teď jí věřil, ale tehdy jí místo toho nabídl pět stříbrných za pomilování. Možná neměl šetřit akoupit od ní iten jantar.

			„Jsem si tím naprosto jistý,“ hovořil dál Smutley adíval se na všechny ana nikoho. „Každého zvesničanů jsem podrobil testu magických schopností aukaždého vyšel test negativně vrámci tohoto místa,“ plukovník ukázal rukama okolo sebe, „negativně. Obdivuhodná schopnost anulace testu, obdivuhodná anaprosto přesná.“ Plukovník se odmlčel, Smile odhadoval, že má svůj projev pečlivě promyšlený. Prozrazoval víc, než bylo obvyklé.

			„Pak jsem testy prováděl skrytě, ve chvílích, kdy jste seděli vtáboře. Zkoumané osoby jsem zkoušel rychle anamátkově. Ať jsem se snažil, jak jsem se snažil, nenašel jsem ani stopu magických schopností. Dokonce ani učlověka, který stál mezi vesničany na stráži, ajak jsem si už dříve ověřil, jisté minimální množství latentního talentu má.“ 

			Smilemu došlo, proč to všechno plukovník říká – aby ten druhý čaroděj věděl, že on ví. 

			Začal si vduchu vybavovat jednu veselou melodii. Naposledy si ji pískal před bůhví kolika lety, bylo to vkvětnu. Tehdy se mu podařilo ukrást májku astal se hrdinou celé vesnice. Teď mu zbývala právě ta melodie avzpomínka – dostal se do rvačky mezi dvěma zatracenými čaroději aani nemohl utéct, protože by ho popravili za dezerci. 

			„Přiveďte Andrease Papogyho,“ poručil Smutley astál dál jako socha. 

			Dva vojáci vdoprovodu jednoho zuniformovaných mladíků se vmísili mezi vesničany avytáhli starého muže. Smile odhadoval, že je mu pár let přes šedesát, rozhodně ho už moc let nečekalo. Když si uvědomil, kam ho vedou, opravil se: moc minut. Spíš jen pár.

			„Tento muž je příliš starý, apokud by právě on byl tím, koho hledáme, nepřinesl by císařství velký užitek. Odhalení nepřítele je proti tomu důležitější.“

			Smutley odstoupil od lavice, srukama za zády se předklonil směrem ksedícím vesničanům. Smilemu připomněl brodivého mrcho­žrouta marabu, zbývalo jen postavit ho na jednu nohu.

			„Ale slibuji vám, že pokud se okamžitě přiznáte, propustím toho muže avám zaručím řádný vojenský soud.“

			Starý muž byl polomrtvý strachy, ale Smile vněm viděl jakési odhodlání, kterému nerozuměl. Jaké odhodlání, když člověka poutají kmučicí lavici?

			„Začneme prostým vykloubením,“ oznámil Smutley aluskl prsty. 

			Jeden zmužů hlídajících plukovníkovi záda, sympaťák svousy ivlasy stejné délky, předstoupil asklonil se ke starci. Vnastalém tichu znělo lupání ničených kloubů nepatřičně hlasitě. Při třetím začal starý muž sténat.

			To byly prsty, uvědomil si mechanicky Smile. Smutley stále stál ve svém groteskně výhružném postoji, rybí oči těkající po davu.

			„Teď přijdou na řadu ramena,“ oznámil lidem suše.

			Smile si uvědomil, že stojí skřečovitě zaťatými zuby. Zvuk kloubní hlavice navracející se do svého lože znal důvěrně zvlastní zkušenosti.

			„Podělanej svět,“ zamumlal aotočil se, co na mučení kapitán.

			Tvářil se nezúčastněně unaveně jako vždy. Smile mu záviděl jako nikdy vživotě. Pak si všiml napruženého Winga, mladík se už téměř neovládal. Přiblížil se kněmu apoložil mu ruku na rameno.

			„Synu, ničemu nepomůžeš, zabijou tě, než řekneš švec.“ 

			Nevěděl, co zapůsobilo víc, zda dotek, nebo hlas, ale mladý muž se uvolnil. Alespoň na pohled. 

			„Omdlel, pane,“ ohlásil mučitel plukovníkovi.

			„Stále nic?“ rozhlédl se Smutley po okolí. „Nechte téct krev, je to spektakulárnější podívaná,“ poručil.

			Smile už jen stál asnažil se nevidět aneslyšet, ale bylo to marné. Ani za nic by se nechtěl ocitnout vroli čaroděje, po kterém šli. Pro toho to muselo být ještě tvrdší, samozřejmě, pokud to nebyl podobný bastard jako Smutley aspol. Možná jsou takoví všichni, usoudil.

			„Umřel, pane, omlouvám se.“

			Plukovník mávl rukou, jako by pochybení jeho podřízeného bylo naprosto pochopitelné. 

			„Přineste Jakuba Salského,“ řekl pouze. 

			Uniformovaná trojice se opět vmísila mezi vyděšené vesničany, jedna zžen začala ječet, úder bijákem ji srazil do bezvědomí. Muži se vrátili klavici apoložili na ni kokon látky. Smile polkl azavřel oči. Tohle přece není možné, tohle nejde. Prosím, já tady nechci být, slyšel svůj vnitřní, stále dokola opakující hlas.

			„Podle informací, které mám kdispozici, nemůže být toto sedmiměsíční dítě hledaným objektem. Vdobě, kdy byl na tržišti vSandbridki zaregistrován pohyb talentovaného, nebyl ještě na světě. Začněte hned snoži.“

			„Zkurvenej bastard.“

			Smileho slova nezněla jako zaklení, ale zasténání. 

			„Já jsem ten hledaný čaroděj,“ postavila se Zuzana. 

			Věděla, že tohle přiznání znamená selhání, že nesplní úkol, ale nedokázala – nechtěla jednat jinak. Dělej, co považuješ za správné, aklidně přitom umři, připomněla si. Schované vdlani do prstové klece se tetelilo mocí nabité kouzlo. Po vyčerpávajících dnech anoci strávené skrytou válkou se Smutleyem ajeho pohůnky jí trvalo dlouho, než ho sestavila, ale nakonec se to podařilo. Věděla, že dokáže zabít jakéhokoliv císařského čaroděje.

			„Žena? To by mě nenapadlo,“ utrousil překvapeně Smutley.

			„Zabij to děcko,“ rozkázal.

			Zuzana reagovala instinktivně, třeskla ostrá rána avoják umučicího stolce zmizel vkrvavých cárech. Vdalším okamžiku už ležela na zemi bez dechu, sražená něčím, co vnímala jako ze železa kovanou stěnu ježící se desítkami ocelových trnů. Jenomže to nebylo železo, ale vlákna moci strukturovaná do vražedného kouzla. Pokusila se zdvihnout, rozbít drtící tíži tisknoucí ji kzemi, jenomže struktura se před ní proměňovala anedokázala najít vhodný bod. 

			Pochopila, že na ni spojenou silou útočí čtyři čarodějové současně včele se Smutleyem. Ten bídák počítal stím, že bude připravena, ataké předvídal, že se za každou cenu pokusí zachránit batole. Podařilo se jí roztavit několik hrotů směřujících na její životně důležité orgány, ale za nimi se skrývaly další. Umře.

			Smile bez dechu pozoroval mladou ženu ležící na zemi. Netušil, co se děje, ale její tělo bylo neviditelnou silou zatlačováno do rozměklé hlíny. Plukovník atři jeho poskoci na ni poulili oči, ruce sevřené vpěst; pokud to dokázal posoudit, každý vdlani skrýval nějaký předmět. Dívka už napůl zmizela zatlačena do země, na povrchu těla se jí postupně objevovaly drobné krvavé skvrny.

			Všichni, vojáci ivesničané, bez hlesu přihlíželi magickému souboji, nebo vlastně popravě, zvolil správné slovo Smile astiskl pevněji Wingovi rameno, aby mladík neprovedl nějakou nerozvážnost. Věděl, jak se cítí, pamatoval si sám sebe, když něčemu podobnému přihlížel poprvé.

			Zapraštěl kloub, těžké žuchnutí, zvuk prolamované kosti. 

			Smile se už snapůl taseným mečem ohlédl za zvukem. Zahlédl jen tělo vdivokém saltu rozmazané rychlostí, jeho dopad azadrnčení prošlápnutého hrudníku, další mrtvý nebo zmrzačený ležel kousek vedle. Hned tři muži smeči se hnali kmístu rvačky, jenomže – jenomže Smile žádného nepřítele neviděl. Nejrychlejší náhle zakopl, potom, jako by ho nabral býk, odletěl směrem ke smrku, ojehož kmen si přerazil páteř, dalšího zahákl neviditelný kolotoč, zatočil sním do kruhu aposlal ho proti poslednímu ztrojice. Druhá vlna mužů se vyděšeně zastavila, nikdo nechápal, co se vlastně děje. To už však smrt vpadla mezi ně. Praskání kostí, kloubů, drcení chrupavek atrhání svalů, řev zmrzačených, poslední steny umírajících. 

			Nejstarší ztrojice Smutleyho uniformovaných mladíků se jako ve zpomaleném filmu otočil, poklesl na jedno koleno, vjeho ruce se zaleskl velký hnědý kámen. Něco vykřikl, místo šarvátky zakryla obrovská bublina ohně. Ječení se zmnohonásobilo. Stěnou plamenů proskočil temný stín, překulil se avzápětí už stál na nohou. Smile súžasem pozoroval obrovského, neforemně mohutného muže vkroužkové zbroji, jeho obrysy se vynořovaly znicoty, jak na něm dohoříval plášť, který ho původně maskoval. Zabijákův ježek původně šedivých vlasů byl zčásti ohořelý, zčásti pokrytý krví, dlouhé, zdánlivě neforemně gigantické ruce vyvažovaly podsaditý buldočí trup na silných nohách, ijeho hlava působila dojmem smrtelně nebezpečné zbraně. Avůbec nejhorší bylo, že ten muž měl holé ruce. Smile nepochyboval, že právě on představuje věc, se kterou se srazil oddíl majora Gubernyho.

			„Takže, mládenci, přišel čas umřít,“ řekl muž, vjeho rukou se zhmotnil katzbalger se širokou čepelí ařemdih na červení zářícím řetězu. 

			Čaroděj vykřikl vztekem, propletl prsty obou rukou do složitého útvaru, zaječení protrhlo Smileovi bubínky auši mu zaplavila krev. Zabiják jen před sebou mávl katzbalgerem vúsečném gestu, ocel zajiskřila, odkáplo zní několik ohnivých slz, ječení se zlomilo vtiché ševelení. Ať to muž udělal jakkoliv, kouzlu se ubránil. Pak napřáhl řemdihem, koule se rozletěla vpřed neomezována délkou řetězu azasáhla do zad levého ztrojice čarodějů arozdrtila mu páteř ihrudník. Pak se nějakým zázrakem vrátila zpět.

			Hráz moci tísnící ji kzemi apárající její tělo se zachvěla. Zuzana vycítila nestabilitu aza­útočila na nejslabší bod. Kouzlo se rozsypalo, explozivně se uvolňující moc ji ožehla, ale ještě víc poranila původce kouzla. Ústa měla plná krve, srdce jí bušilo ozávod aza týlem lebeční kosti se rozrůstala černá skvrna totálního vyčerpání. Přesto dokázala zformovat jednoduché primitivní kouzlo ajako kladivem jím bušila do zářícího obrazu Smutleyho. Oslepující síť linií moci označujících jeho já se rozsypala, aby odhalila další, komplikovanější, ale slabší strukturu. Teprve teď přešla skrze obranný val artefaktových kouzel, kterým nikdo nerozuměl! Pochopila azmocnilo se jí zoufalství. Přesto dál bušila, posledním kouzlem, které dokázala udržet, napájela ho mocí zokolí, ze sebe; bušila znovu aznovu.

			„Zabijte ho!“ rozkázal Smutley dvojici podřízených čarodějů aukázal na zabijáka, který se knim prosekával chumlem obránců. 

			Krystaly ukryté pod jeho oděvem se jeden za druhým tříštily, zběsilé útoky mladé čarodějky cítil až vkostech. 

			„Já si to vyřídím sní!“

			„Kapitáne,“ obrátil se na Gata, „kdyby se boj vyvíjel nepříznivě, nikdo zvesničanů se nesmí dostat do rukou nepřítele! Všechny je zabijte!“

			„Rozkaz, pane!“ 

			Smileho okamžitý souhlas velitele nepřekvapil. Jeho noční můra se začínala plnit. Zabiják se právě vypořádal se všemi ve svém okolí, stála proti němu jen dvojice čarodějů. Příliš daleko na to, aby na ně dosáhl, pokud znovu nepoužije svůj příšerný řemdih, usoudil Smile. Jeho vlastní meč mu ve srovnání se silami používanými kboji připadal jako dětská hračka.

			První čaroděj zaútočil, ohřebovaná koule mu vylétla vústrety, svět se otřásl. Smile najednou ležel na zemi se sežehlou tváří. Útočník vypadal otřeseně, bojovník měl tvář zbrocenou krví, ale zdálo se, že si to neuvědomuje. Vykročil vpřed. Řemdih při střetu smagií zmizel. 

			Nové třesknutí vražedných kouzel, čepel katzbalgeru se mihla vkomplikovaném obrazci, ocel žhnula žárem, ve který se transformovala energie kouzel. Muž opět okrok postoupil, vojáci vokolí souboji jen přihlíželi. 

			Zuzana využívala každého okamžiku kopakovaným zásahům. Pak přišel okamžik, když už nemohla popadnout dech, nemohla uštědřit další úder. Intuitivně odhadla krátkou pauzu před vražedným protiútokem, vrhla se stranou, země akameny vylétly do výše. Na místě, kde před okamžikem klečela, zůstal třímetrový kráter. Smutley měl síly dost, ale sáhl jen knahrubo směřovaným ane implicitně cíleným kouzlům, došlo jí ipřes clonu vyčerpání. Další útok magickým taranem, tentokrát neunikla včas azasáhl ji rozptýlený okraj moci. 

			Ležela na zemi, svaly ji neposlouchaly, zposledních sil vědomí spletla složité kouzlo ausadila ho do středu už nechráněné Smutleyho struktury. Ve zlomku času měla jeho krev začít vřít. Jenomže hlídací pes ukrytý vjednom zposledních funkčních artefaktů zareagoval včas, Smutley přišel pouze oruku vzápěstí. Pak přišel přímý zásah taranem. Jako hadrová panenka se přetočila vsaltu vzad, než dopadla, vymrštil ji další magický kopanec ještě víc do výše, zúst jí vyšplíchla krev. Viděla rudé obláčky postupně získávající dokonalý tvar kapek aspolu sní padající kzemi. To byl konec, ale udělala, co považovala za správné. Nebo ne?

			Smutley sledoval, jak bezvládné tělo mladé ženy dopadlo do kaluže azůstalo tam ležet. Pak sklouzl pohledem na svou ruku rozervanou explozí. Bez známek paniky vytáhl řemen zkalhot azaškrtil si ránu, jako by to byla ta nejjednodušší věc na světě.

			„Chcípni!“ zaječel jeden zmladých čaro­dějů.

			Smile se ohlédl zpět kzabijákovi. 

			Stál dva kroky od svých protivníků, oba čarodějové divoce gestikulovali, obrovský muž jim čelil podivným stínovým šermem. Zóna, kde se útok střetával sobranou, se podobala rozpálené kovářské výhni. Pak už čepel neunesla množství moci, kterou musela absorbovat, ocel se rozletěla ve smršti žhavých úlomků azabiják náhle stál sholýma rukama. 

			Ve tvářích mladíků se objevil triumf ajako sehraný tým oba poklesli do kolen, spojili své paže avytvořili trojúhelník kseslání posledního definitivního kouzla. Smile bolestně vnímal sílu shromažďovanou na jeho hrotu. Zabiják jen předpažil anastavil moci otevřené dlaně. Zásah, obrovský muž se zatřásl, kolena se mu zachvěla, tvář zdeformoval výraz čiré agonie. Přesto postoupil oposlední krok, se zavřenýma očima uchopil oba čaroděje za spánky asrazil jejich hlavy. Byl to závěrečný akord činelisty, akord doprovázený třesknutím prolamovaných lebek. Mozková hmota mrtvých čarodějů zářící magií se smísila aprotékala obrovi mezi prsty. 

			„Říkal jsem, že je čas umřít,“ řekl muž, padl na kolena apak tváří do bahna.

			Smile téměř cítil lítost, že to obr nedokázal, že skončí tak blízko svého cíle. Nijak jinak to dopadnout nemohlo, protože Smutley zpostroje, na kterém byly původně navěšeny celé desítky drahokamů, odepjal poslední kámen aslehkým zapotácením zamířil kbezvědomému muži. Krystal vjeho ruce intenzivněji aintenzivněji světélkoval, do tváře plukovníka se vracela síla. 

			Černota představovala hypomagické kóma. Teď už věděla, co znamenal termín tolikrát zmiňovaný anikdy nevysvětlovaný ve starých knihách. Bezvědomí, do kterého upadne čaroděj, jenž vyčerpal všechny rezervy asáhl ještě okousek dál. Jenomže ona ještě neudělala vše, nebo ano? Zuzana se zvedla na loktech aspatřila záda Smutleyho postupujícího směrem od ní. Nikdo jí nevěnoval pozornost, všichni sledovali pouze plukovníka. Možná už nemohla čarovat, ale ještě stále nevyčerpala všechny možnosti. Začala se plazit kmrtvole vojáka opodál. 

			Smutley hekl aztuhl uprostřed kroku, pak, podobně jako před chvílí šedovlasý zabiják, neochotně poklekl. Smile zahlédl střenku nože, který ho zasáhl do zad pod pravou lopatku. Chvíli mu trvalo, než zjistil, kdo nůž hodil. Byla to ta holka, kymácela se zepředu dozadu, vlasy jí spadly do čela anebylo vidět, jak se tváří, přesto se stále držela na nohou.

			„Nikdo,“ zachrčel plukovník, tvář zkřivenou úsilím, „nikdo znich nesmí přežít! Zabijte je všechny! Je to roz…“ poslední slovo nedokončil, jen věnoval Gatovi poslední dlouhý pohled azhroutil se.

			„Ano, pane,“ odpověděl mechanicky kapitán atasil.

			„Pane,“ oslovil Smile svého nadřízeného, „zvítězili jsme, nikdo znepřátel není naživu, můžeme zajaté eskortovat až na místo určení.“

			Kapitánova kožená tvář nevyjadřovala vůbec nic, maska člověka dokonale ukrývajícího své pocity amyšlenky. Možná tak dokonale, že mu už žádné nezbyly.

			„Slyšel jste rozkaz, seržante.“

			„Nemůžeme je zabít! Jsou to civilisté, ženy, děti!“ vykřikl Wing astasenou zbraní ustupoval zády kvesničanům, jako by je mohl uchránit proti převaze vlastních spolubojovníků aněkolika posledních mužů, kteří zbyli ze Smutleyho jednotky.

			Smile si olízl rty. Vždycky věděl, že ten kluk nakonec udělá nějakou pitomost. Pokud ho nějakou náhodou nezabijí teď, popraví ho za protivení se rozkazu.

			„Zlikvidujte je,“ promluvil kapitán apohlédl na své muže. „Adejte se do toho hned, ať to máme za sebou.“ 

			„Nemůžeme zabíjet naše vlastní lidi!“ zopakoval mladý muž asledoval, jak se okolo něho pomalu stahuje kruh zlostí zkřivených tváří. Dělal jim to ještě těžší aoni ho za to nenáviděli. 

			Smile zrychlil, aby předhonil zužující se smyčku. 

			„Tenhle posraný rozkaz já určitě neposlechnu,“ zavrčel apostavil se Wingovi po boku. 

			Řada zaváhala. 

			„Avy všichni si tenhle den budete pamatovat až do konce svých posraných životů, chvíli, kdy jste zabíjeli děcka, ženský, slyšeli jste jejich křik apak jste je museli dorážet adívat se, jak se topí ve vlastní krvi, jak žadoní aprosí. Bude vás to pronásledovat až do smrti.“

			Jeden zveteránů, aniž by mrkl okem, se přesunul knim. Bylo to tři proti desíti, spočítal rychle Smile. Proč ne. Jeden ze Smutleyho lidí se pokusil překvapit Winga, ale nečekal tak bleskovou odvetu askončil na zemi spřeseknutým krkem.

			„Výborně,“ zachraptěl Smile, „máme první bod.“

			Azaútočil. 

			Bylo to rychlé, krvavé abestiální. Jako by se ještě ve vzduchu vznášela ozvěna předchozího masakru, která je všechny proměnila vberserky. 

			Smile si uvědomil, že sedí na zemi. Někdo mu podložil záda, aby se cítil aspoň trochu pohodlněji. Spodní polovinu těla nevnímal, zrozseknutého břicha mu tekla krev asní ještě něco dalšího, co se raději neodvážil pojmenovat. 

			Kousek od něj stál Wing, jediný, kdo se po kruté srážce držel na nohou.

			„Zvítězili jsme, seržante,“ řekl mladík tiše, ale vjeho hlase se neskrývala ani stopa triumfu. 

			Jo, chlapče, zvítězili, ale je to kničemu, chtěl mu Smile odpovědět, ale nedokázal to. Pro lidi, kvůli kterým si nechal rozpárat břicho, se stejně nic neměnilo. Vzdálený obzor se zamlžil, bylo to dobře, alespoň se mohl soustředit jen na věci okolo sebe. Hora, nebyla to hora, vlastně jen menší pahrbek, se pohnula. Nebyl to pahrbek, ale ležící muž – Zabiják. Nejprve se zvedl na čtyři, pak na kolena anakonec se postavil. Iteď, když už to vlastně nebylo vůbec důležité, kolem sebe šířil hrůzu. Smile ji cítil, vnímal ji jako opar halící muže ajeho bezprostřední okolí.

			Zabiják pohledem apohmatem prozkoumal svá četná zranění. Lhostejně, pouze sprofesionálním zájmem.

			„Chcípnout je snadný, ale žít, to bolí,“ řekl pouze. 

			Musel jsem na nějakou dobu omdlít, uvědomil si Smile. Jeho rána byla ovázaná, ale cítil se mnohem hůř než prve, vedle něho položili kapitána. Pohlédl svému veliteli do tváře. Byl bledý, měl fialové rty askelné oči. Také umíral.

			Pak Smileho pozornost upoutal pohyb. Do jeho zorného pole vstoupil Zabiják podpírající mladou čarodějku. Pozvedl jí bradu, podíval se jí zblízka do očí apolíbil ji na čelo. Smile si nedokázal představit, že by člověk… ne, tvor, nebo spíš n et vor jako on dokázal být tak něžný.

			„Přibylo ti vrásek ajizev,“ slyšel obra, jak tiše šeptá. „Doufám, že umřu dřív než ty.“ 

			Sposlední větou od dívky odstoupil, atím jako by zrušil kouzlo. Obrátil se kvesničanům aopět se změnil vdémona, ztělesnění nočních můr.

			„Nemám vás rád avůbec mi na vás nezáleží. Ale pokud tady zůstanete, pokud se vrátíte domů, objeví se zanedlouho vyšetřovací tým, který se bude zajímat, co se tady stalo. Nemají moc vybíravý metody. Aaž budou vědět dost, jednoduše vás všechny pověsí. Ale jak říkám, je mi to fuk, nezáleží mi na vás,“ hovořil kvesničanům.

			Smile mu věřil každé slovo, byl přesvědčen, že kdyby se neznámý rozhodl, dokázal by zabít všechny na louce, aani by se utoho nezadýchal. 

			„Zanedlouho přijede pan Lasička. Teda jestli se někde nefláká, jak má ve zvyku. Ten vám dá pár dobrých rad. Řiďte se podle nich amožná se dostanete až na území vévody Daska. Potřebuje lidi, jako jste vy.“

			Obr si odplivl. 

			Další pauza bezvědomí. Musela být, protože najednou stál na louce povoz atři jezdečtí koně. Muž stváří malé kočkovité šelmy usazoval na vůz jednoho zvesničanů – malého chlapce. Lasička muselo být jeho krycí jméno, usoudil Smile. Podobal se jí.

			Tmělo se mu před očima adýchat dokázal jen povrchně, obvaz na jeho břiše už stačil téměř celý zrudnout. 

			„Pojedu snima, pane,“ uslyšel odněkud zdálky, kam nedohlédl. Wingův hlas ale ještě poznal. 

			„Budou potřebovat ruku smečem. Zuzana na tom není moc dobře.“

			„Mnoho štěstí, chlapče,“ dokázal najednou promluvit Smile. 

			Věděl, co to je, poslední ulehčení před smrtí, někdy prý přichází.

			„Zase jsi rozpoutal masakr avyplýtval polovinu Vévodova magického pokladu?“ slyšel promlouvat Lasičku.

			„Jinak to neumím,“ odpověděl mu Zabiják.

			Smile už je neviděl, ale sluch mu stále sloužil.

			„Doufám, že jsi mi přivezl tu druhou půlku,“ odfrkl Zabiják. „Amé náhradní zbraně. Otyhle jsem přišel.“

			Pak už Smile slyšel jen zvuk kroků procházejících kolem něho pryč, směrem klesu. Věděl, kdo to je akam jde. Byl to Zabiják. Mířil za dalším úkolem, za dalším talentovaným, okterého svede krvavou bitvu scísařskou armádou. 

			„Ale zachránili jsme je, že ano, pane?“ promluvil směrem, kde tušil svého kapitána, avydechl naposledy.

			Nevěděl, že na rozdíl od svého nadřízeného, který zemřel stváří křečovitě staženou bolestí aočima plnýma olova, se on na své poslední cestě usmívá. 

			Malý Andreas nepokojně poskakoval anejraději by utekl, ale jeho otec ho držel pevně. Věděl, kam jdou, ale to neznamenalo, že by se bál méně. Konečně dorazili na místo. Jako pokaždé se strachem vzhlédl kžulové soše zobrazující bizarně mohutného bojovníka smečem vjedné aohřebovanou koulí na řetězu ve druhé ruce. Stál na hromadě mrtvých, svýma nohama drtil lidské lebky, se zvířeckým úsilím zkřivené tváře hleděly neúprosné oči bez slitování. 

			Poprvé vživotě vsobě našel Andreas dost odvahy, aby se na démonickou sochu zeptal. 

			„Kdo to je, tati?“ zašeptal nervózně, jako by svou zvědavostí mohl monstrum probudit.

			Jeho otec nezvykle dlouho mlčel.

			„Anděl, který neměl rád lidi,“ odpověděl nakonec, položil kytici khromadě ostatních aotočil se kodchodu. 
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Krátká zastávka na dlouhé cesty

			Přešel jsem do prostého kroku, asvaly rázem zaprotestovaly. Oněkterých jsem netušil, že je vůbec mám. Ať si protestují, jejich problém. Hranice lesa končila úrovní, kde se půda stávala příliš kamenitou na to, aby stála za obdělávání, ale pokřiveným borovicím to bylo očividně fuk. Odalší tři kilometry dál jsem rozeznával zemědělskou usedlost. Ani malou, ani velkou, prostě hezkou usedlost. Vjiném životě by se mi líbila.

			Šel jsem dál ustáleným tempem anedokázal jsem si zakázat, abych se každou chvíli neohlédl. Všechny mé zkušenosti mi říkaly, že mě nechají na pokoji. Umřelo jich příliš mnoho, museli být ksmrti unavení. No, přesněji řečeno, zabil jsem jich víc než půlku, to zamává itou nejtvrdší vojenskou jednotkou.

			Podíval jsem se na dlouhou klikatou jizvu táhnoucí se po levém předloktí. Pokrývala ji růžová, čerstvá kůže. Týpek, co mě takhle pocuchal, měl stovky let starou zbraň vylepšenou kouzlem. Aprávě díky tomu se mi rána zatáhla tak rychle. Rychle, až mě to překvapovalo.

			Dobře, dal jsem jim pořádné kapky, vzpomínky na to mě ještě hřály, ale zaplatil jsem za to. Zbyl mi jen nůž upasu, halena nařezaná čepelemi, až jsem si připadal oblečený do třásní, ahlad.

			Usedlost se blížila, nebo spíš já se blížil kusedlosti, ajako střely ke mně vyrazili dva psi. Zpočátku dychtivě, ale vokamžiku, kdy se na mě mohli opravdu vrhnout, si to rozmysleli ajen na mě divoce štěkali.

			Chytří psi.

			Pozemky byly ohraničeny jednoduchým plotem, za kterým se spokojeně pásly ovce. Skoro mě to překvapilo, půda mi přišla bohatá, nebyl důvod, aby majitel neměl stádo krav.

			Prošel jsem bránou, zase ji za sebou zavřel abeze spěchu pokračoval kdomu. Byl poctivě postavený, ale chyběla mu údržba, jako by na ni hospodáři nestačila síla.

			„Ani se nehněte.“

			Byl to klidný, možná trochu unavený hlas.

			„Rozumím,” zastavil jsem se. „Mám hlad, nemám peníze, ale rád si jídlo odpracuji.“

			„Mířím na vás kuší, velkou vojenskou kuší, co vás prošpikuje skrz naskrz.“

			Nepřekvapil mě, na jeho místě bych udělal to samé.

			„Mám hlad, nemám peníze, ale rád si jídlo odpracuji.“

			„Nevypadáte na to, že byste někdy pracoval.“

			Podíval jsem se na své ruce. Vposledních dnech jsem fakt pospíchal, ale měl jsem za to, že krev jsem znich dávno smyl.

			Abyla to pravda, až na šrámy, čerstvé jizvy atrochu špíny zrokle, kde jsem sklouzl, byly úplně čisté. Na druhou stranu, nevypadaly jako obyčejné mužské paže. Spíš jako děs znoční můry, kde umírají lidé. Mnoho lidí. Fakt hodně moc lidí.

			Připažil jsem – raději. Už jsem věděl, kde je, aměl jsem plán, jak se kněmu dostat. Vlastně to bylo úplně jednoduché, odraz, let, pád, převalení. Netrefil by se. Skrýval se vrozpadajícím se povoze, skrz který prorůstaly trsy vysoké trávy. Vpažích jsem měl cukání. Chtěly zabíjet. Ne, byla to jen záminka, omluva, to já jsem chtěl řešit problém nejjednodušším možným způsobem. Aten pro mě existoval jen jeden.

			Taky jsem mohl jít dál ana hlad se vykašlat. Jenomže jsem se potřeboval najíst. Byl jsem unavený, hodně unavený. Vévoda se párkrát zmínil, že jednou před divokými bojovníky prchal několik dní vkuse. Nikdy jsem nad tím moc nepřemýšlel, protože nerad utíkám, spousta lidí mu to ale nevěřila. Já nikdy jeho slova nezpochybňoval ateď jsem si sám vyzkoušel, že se to vlastně dá zvládnout. Nejhorší jsou první dva dny. Pak už je to člověku tak nějak jedno.

			Ticho se prodlužovalo. Potřeboval jsem se najíst avyspat se se střechou nad hlavou, ikdyby to měla být jen kůlna nebo stodola. To znamenalo, že správné rozhodnutí je zabít toho muže. Ale to bych musel zabít ijeho rodinu, čeleď. Do toho už se mi dvakrát nechtělo. Možná se vrátím po setmění apřespím ve stodole, ukradnu mu pár slepic. Horší rozhodnutí, ale pořád ještě vyhovující.

			„Dobře,“ souhlasil nakonec překvapivě.

			Nebo odhadl mé myšlenky anechtělo se mu stisknout spoušť?

			„Vidíte tu hromadu dřeva?“

			Přikývl jsem. Měla rozměry menšího domu. 

			„Zimy jsou tu kruté, potřebuji ho naštípat. Za jídlo astřechu nad hlavou. Za tři dny byste to mohl mít hotové.“

			„Sekera?“

			„Nářadí je vpřístřešku.“

			Vystoupil ze svého úkrytu. Sporý, šedivý chlap svrásčitou, zachmuřenou tváří. Kolem koutků úst měl současně čáry prozrazující, že vjiné části svého života se dokáže usmívat. Vrukou držel velkou vojenskou kuši zcísařské manufaktury natahovanou kolovrátkem. Měl kdispozici jeden pokus. Ale pokud by se trefil, skutečně by mě prostřelila skrz naskrz.

			„Studna je tamhle,“ ukázal mi. „Magda vám přinese něco kjídlu. Žijeme skromně, ale najíme se.“

			Zbraň držel stále připravenou směřující kousek před nohy.

			„Děkuji, hned se dám do práce.“

			Ještě okamžik mě pozoroval. Otočil jsem se azamířil kpřístřešku snářadím, abych zjistil, sčím budu pracovat.

			Mezi špatně udržovanými – nebo spíš nějakou dobu už neudržovanými – nástroji jsem objevil sekeru akalač. Tomu jsem musel vyměnit topor, sekeru jsem překlínkoval. Než jsem se pustil do broušení, objevila se dívka splachou tváří asvětle modrýma očima. Nebylo jí víc než dvanáct, pod mnoha praními vybledlou halenkou se jí rýsovala pučící ňadra. Jejímu otci, pokud byl muž její otec, asi nedocházelo, že za chvíli ji muži přestanou považovat za dítě.

			Přinášela hrnec, zněhož se sympaticky kouřilo, aplátěnou tašku. Odložila věci na stůl, ztašky opatrně vytáhla čtvrt bochníku chleba.

			„Chléb, vepřové, zelenina, měli jsme to včera kobědu. Na večer přiděláme ještě brambory.“

			„Tos vařila ty?“ chtěl jsem vědět.

			Ve skutečnosti mi to bylo jedno, protože bych spolykal cokoliv. Žaludek probuzený vůní se drásavě ozval.

			„Ano. Od doby, co maminka umřela, vařím já. Také se starám oPerbyho. Hans, náš čeledín, je ve městě avrátí se až za dva dny. Táta všechno nezastane.“

			„Děkuji.“

			Přikývla asúlevou odešla. Už jsem chápal, proč hospodářství vypadá tak zanedbaně, jeden pár rukou zmizel apráce neubylo. Usedlost se nacházela na hranicích hornaté oblasti Iberanského pralesa, osadníkům byly poskytovány daňové úlevy, aby se voblasti usadili azemi zušlechtili. Ne vždy jim to vyšlo.

			Snědl jsem všechno apřitom přemýšlel, zda mě mí pronásledovatelé budou sledovat až sem. Původně měli velmi dobrého stopaře, ale toho jsem zabil. Ijejich velícího důstojníka, ktomu jsem jich pár zranil tak, že se nebyli schopni postarat sami osebe. To všechno by mělo jejich motivaci ovlivnit. Na druhou stranu, byli to profesionálové, vojáci. Viděl jsem to tak půl na půl.

			Dojedl jsem apustil se do práce. Po chvíli jsem váhu kalače dostal do ruky, aikdyž jsem byl unavený, šlo mi štípání dobře. Urychle se zvětšující hromady dřeva jsem si třídil myšlenky, vuplynulých dnech na to nebyl čas, to jsem se snažil prostě ajednoduše přežít.

			Můj úkol byl jednoduchý. Měl jsem vyzpovídat jednoho zpřekupníků artefaktů. Vévoda získal podezření, že chlápek zapomněl na staré dluhy anechá se přeplácet druhou stranou. Můj rozhovor sním se trochu zvrtl, překupník byl mrtvý ajá měl vpatách císařské komando. Na druhou stranu, nebyl to úkol, byla to prosba, laskavost, jak to nazýval Vévoda. Asoučasně tyhle laskavosti nikdy nebyly jednoduché. Právě naopak.

			Rozštípl jsem poslední špalek toho dne, stíny už se dloužily. Vnohou jsem cítil únavu zpředchozích dnů. Voda ve studni byla studená, čistá achutná. Pokusil jsem se vyprat si halenu, ale se zaschlými krvavými skvrnami jsem nesvedl nic.

			Slyšel jsem ho přicházet, ale nevšímal jsem si ho. Na lavici upřístřešku položil mísu, vedle ní deku astarý kabát.

			„Udělal jste hodně práce,“ zkonstatoval poté, co si prohlédl hromadu dřeva. Opatrně jsem ždímal svou halenu. Tak aby vní zůstalo co nejméně vody asoučasně abych nepotrhal látku.

			„Zítra to dokončím.“

			„Apozítří odjedete.“

			„Přesně tak,“ souhlasil jsem. 

			Neměl jsem proč tady zůstávat.

			„Přinesl jsem večeři aněco kpřespání, ktomu starý kabát. Můžete si to nechat.“

			Pozoroval mě, jako by snažil zjistit, co jsem zač, co ode mě může čekat. Neměl nejmenší šanci, ani já jsem netušil, co od sebe mohu čekat.

			„Klidně si tady rozdělejte oheň, ale vdomě vás nechci. Pokud vás tam uvidím, zastřelíme vás.“

			„Hans se už vrátil?“ odpověděl jsem mu otázkou.

			„Ano,“ řekl stroze.

			„Děkuji za to oblečení.“

			„Dobrou noc.“

			Zvedl se aodešel.

			Oheň jsem si nerozdělal, kdyby kdokoliv přijel, věnoval by pozornost stavení atemný přístřešek stranou by nechal bez povšimnutí. Itak jsem si hověl vmnohem větším pohodlí, než jsem zažil vposledních dnech.

			Ráno jsem se vzbudil ještě před svítáním. Měl jsem hlad apocit neúplnosti, jako by mi něco chybělo. Znal jsem ten pocit, už moc dlouho se nic nedělo. Moc dlouho? Dva dny? Možná bych se měl napít. Myšlenku jsem zamítl ještě dřív, než stačila vykrystalizovat. Ve spánku – nebo před usnutím či krátce po probuzení – mi došlo pár věcí. Kdyby můj překupník byl jen pěšákem, nebo řekněme střelcem, nikdy by neměl kochraně dokonale vycvičené komando. Čím víc jsem otom přemýšlel, tím jsem si byl jistější. Málem mě dostali. Každého jiného by dostali. Já byl ale ze speciální kategorie, se kterou neměli zkušenost. Ten chlap, podle Vévody obyčejný překupník, musel být něco víc. Pavouk vsíti, organizátor, koordinátor. Ajá ho zabil. Ale pokud bych se vrátil, zjistil bych, kdo zaujal jeho místo. Jakože to místo muselo být zatraceně důležité, když ho hlídalo komando.

			Na štípání bylo ještě brzy abylo mi líto dobrého nářadí, které tady stálo. Začal jsem tím, že jsem vyrobil nové násady, případně opravil staré. Potom jsem si chvíli hrál se železem. Výheň jsem neměl, ale co šlo, jsem očistil, vpřípadě potřeby nabrousil.

			Pak přišel kluk, hubený, svystouplým ohryzkem asnídaní. 

			„Ty jsi Hans?“

			„Jo. Nesu vám jídlo.“

			Bylo to maso zpředešlého dne, chléb akostka sádla. Nic, na co bych si stěžoval.

			Vypadal jako někdo, od koho od příliš útlého věku chtějí příliš mnoho práce. Pozoroval mě se strachem, který se snažil skrýt. 

			„Platí ti hospodář dobře?“

			„Ne. VKorspolu bych dostal dvakrát víc.“

			Korspol bylo město, kde jsem měl svůj další kontakt. Měl mi poskytnout identitu apeníze.

			„Zůstáváš tu kvůli Magdě?“

			„Je moje!“ vzkypěl.

			Nikdy jsem moc na přivlastňování lidí nevěřil. Jo, je možné je zabít, zotročit, ale ne vlastnit.

			„Možná,“ nepřel jsem se. 

			Věděl jsem, na čem jsem, to mi stačilo.

			Pozoroval mě, jak jím. Bylo mi to jedno, jídlo bylo slušné apořád jsem potřeboval zasytit hlad, nahradit energii vyplýtvanou dlouhým během. Pokud by to záleželo jen na mně, vživotě bych se nepohnul rychleji než blahobytný kupec.

			Odešel ve chvíli, kdy jsem začal štípat dřevo. Šlo mi to ještě lépe než předchozího dne. Možná proto, že jsem získal část síly zpět, možná proto, že jsem našel společný jazyk se dřevem, nebo mi prostě sekery padly víc do ruky. Střídal jsem je podle toho, jaký kousek přišel na řadu.

			Večer jsem byl hotov. Umyl jsem se, jídlo mi tentokrát donesl hospodář. Sním starou kazajku akabelu, která potřebovala vyspravit, ale byla stále použitelná.

			„Udělal jste velký kus práce, víc, než by zvládli dva muži.“

			„Asi jo,“ nepřel jsem se, protože měl pravdu.

			Tedy pokud by se ti dva pořádně snažili, aještě ktomu měli fortel isílu.

			„Zítra ráno odjedete.“

			„Ano, takhle jsme se dohodli. Avlastně spěchám, mám něco na práci.“

			„Hans, čeledín, přinesl změsta zajímavé historky.“

			„Jsem jedno ucho, mám rád zajímavé historky.“

			„Do Korspolu se vrátili tři muži, vyčerpaní, jeden znich srozdrceným hrudníkem.“

			Tak ten velký chlap, co jsem na něj shodil kámen, to přežil, překvapil mě.

			„Aco je na tom tak zajímavého?“ zeptal jsem se, aby se neřeklo.

			„Byly to zbytky celého vojenského oddílu, který pronásledoval vraha najatého nepřáteli císařství.“

			Nebyl jsem najatý, ale jinak to řekl vcelku správně.

			„Zajímavá historka,“ zareagoval jsem. „Akoho měl zabít ten vrah?“

			„Prý nějakého obchodníka.“

			„Atoho vraha pak pronásledoval celý vojenský oddíl? Místo městské gardy, nebo kdo vlastně zajišťuje městské právo?“

			„Tak to Hans říkal, tak to slyšel. Prý to byli muži se znaky tygra na výstroji.“

			Spolkl jsem další kus kaše. Bylo vní hodně kousků masa akořením kuchař – nebo kuchařka – nešetřil. Vlastně mi chutnala.

			„Znak tygra? To výstroj prodražuje, kdysi jsem vyráběl výstroj pro vojáky. Přezky, puklice do štítů, vždycky chtěli, aby všechno bylo co nejjednodušší, nejlacinější.“

			„Ten znak patří elitním císařským oddílům, nejlepším znejlepších.“

			„Aha,“ řekl jsem. 

			Stával jsem se nepozorným, zdobení jejich výstroje mi uniklo. Elitní oddíl – proto byli tak dobří.

			Hospodář se opíral oveřej dveří apozoroval mě, jak se cpu. Upasu měl velký nůž, nebo spíš tesák, ana sobě prošívanou kazajku, kterou vyhrabal bůhví odkud, skoro jsem na ní ještě viděl chomáče pavučin.

			„Avy si myslíte, že stím mám něco společného?“

			Risknul jsem otázku. Bylo to lepší než vnoci bdít ačekat, až se mě pokusí zabít ve spánku.

			„Muž jako vy, který se sám avyčerpaný vynoří zpralesa?“ nadhodil do vzduchu.

			„Myslíte si, že jeden obyčejný nájemný vrah může pobít celý oddíl elitních vojáků císařství?“

			Vyhnul jsem se odpovědi. 

			„Ne, to si nemyslím,“ zavrtěl přesvědčeně hlavou.

			„Takže na té historce bude něco hodně špatného, překrouceného,“ navrhl jsem.

			„Ano, to určitě,“ přitakal avypadal, že se mu ulevilo.

			„Díky za ty věci,“ ukázal jsem na vybavení, které přinesl. „Odejdu brzy ráno, po východu slunce.“

			„Máte tam ichleba atrochu špeku,“ řekl místo rozloučení aodešel.

			Spal jsem dobře aněkdy, vkrátkých pauzách mezi sněním, které se dostavují vždy, když trpím přílišným klidem anicneděláním, jsem dostal nápad. Muž, kterého jsem zabil, mi prozradil pár jmen, snažil se jimi vykoupit svůj život. Nemučil jsem ho, ani kvůli Vévodově přání bych to neudělal. Ale lidé nějak vycítí, že mi na nich nezáleží, že život, můj ijejich, pro mě znamená jen málo, asnaží se proto zachránit za každou cenu.

			Zvláštní.

			Ale ten chlap mi řekl jména. Ajá dotyčné mohl navštívit amohl jsem se ptát. Obracel jsem tu myšlenku před svým vnitřním zrakem, jako kdybych byl klenotník, který hledá kaz na drahém kameni. Každý jen trochu rozumný muž by se někde ukryl, nebo by se pokusil utéci. Ale já určitě nebyl rozumný, nikdo na světě by to omně neřekl. Ten nápad se mi zamlouval. Vlastně mě nadchl.

			Ráno jsem se probudil, ještě než slunce vykouklo za obzor. Snědl jsem studený špek itvrdý chléb, prořízl kazajku pod pažemi, abych se do ní vešel, atěsně před tím, než jsem rozrazil dveře přístřešku, jsem uslyšel, že nejsem vzhůru sám. Přijížděli návštěvníci.

			Chvíli jsem je pozoroval. Osm mužů na koních, sebevědomě přijeli až khlavnímu stavení, bránu nechali otevřenou. Na ovce islepice bylo ještě brzy, hospodářství zůstávalo tiché.

			„Maku,“ zavelel muž jedoucí včele. „Zabuš. Krankel už nás určitě čeká anebude dělat potíže. Ví, co se sluší apatří.“

			Oslovený poslušně seskočil zkoně, uzdu hodil druhovi azamířil ke dveřím. Další bez vybídnutí sklouzl ze sedla azačal obcházet dům.

			„Mufe, zkontroluj stodolu aseník, zda se Krankel náhodou nevzmohl aneměli bychom ho zkásnout víc,“ rozkázal velitel dalšímu muži.

			Nechtěl jsem, aby mě objevili, současně jsem neviděl snadnou únikovou cestu ahrát si na honičku jsem snimi rozhodně nemínil.

			Sekery jsem si opřel ozárubně. Jen pro jistotu. Sekera se chlápkovi jako já vždycky hodí. Žďuchl jsem do dveří tak, aby hlasitě zavrzaly, vyšel jsem ven aospale jsem na ně zamžoural, pak jsem nasadil překvapený kukuč prosťáčka.

			„Dobré ráno, panstvo,“ pozdravil jsem.

			Dva muži na kraji formace natočili koně mým směrem.

			„Ty seš co zač, cvalíku?“ zeptal se mě šéf.

			„Byl jsem najatej na štípání dřeva, ale už mám všechno hotový. Dostal jsem za to jídlo, ale už jsem všechno udělal amažu dál.“

			„Zkontroluj to,“ dostal Mufe nový rozkaz, současně Mak neurvale zabušil na dveře.

			Mufe aMak? Divná jména, možná to byli bratři.

			To si získalo pozornost všech ostatních, ustoupil jsem stranou, aby Mufe mohl nahlédnout do přístřešku. 

			Ještě stále vněm bylo šero.

			„Dobré místo na spaní, sucho, hehe,“ povzbudil jsem jeho zájem.

			Odtáhl se ode mě avěnoval interiéru minimální nutnou pozornost.

			Další bušení na dveře.

			„To jsme my!“

			Nebyla to první návštěva, přesně jak jsem se domyslel.

			„Už jdu!“

			Poznal jsem hospodářův hlas, vzhledem kokolnostem mi nepřipadal ani příliš znepokojený. To já bych bandě ozbrojených mužů krátce před úsvitem neříkal, už jdu.

			Dveře se otevřely, objevil se hospodář – Krankel. Vruce držel měšec abez váhání ho podával Mufemu. Nebo Makovi?

			„Patnáct zlatých, pět ve zlatě, zbytek ve stříbře, dvakrát jsem to zkontroloval,“ pronesl hlasitě.

			„Jsem si jistý, žes chybu neudělal,“ zasmál se blahosklonně vůdce bandy. „Jsem rád, že si ochrany, kterou tvému hospodářství poskytujeme, náležitě vážíš.“

			Věta zněla, jako by ji nejprve napsal na papír apak se ji naučil nazpaměť. Už jsem chápal, proč má můj nedávný zaměstnavatel takové těžkosti. Patnáct zlatých bylo pro každého farmáře dost peněz.

			Cítil jsem, jak napětí opadá, banda byla ráda, že dostala, co chtěla, bez jakýchkoliv těžkostí. Pravděpodobně takhle sklízeli úrodu zvíce místních farem.

			Zchalupy se ozval zvuk zápasu akácení nábytku, muži strnuli, nikdo netušil, co se děje. Vzápětí se vynořil ze dveří mladík, který se vydal na průzkum, apřes rameno nesl Magdu. Asi ji praštil, protože se nebránila. Noční košile se jí vyhrnula, odhalila její stehna ačástečně zadek. Opravdu už nebyla dítě.

			„Krankel tady má něco, co před námi zatajuje. Anechce se oto podělit.“

			„Pusťte ji,“ pronesl Krankel téměř tiše.

			„Pěkně narostla, ta malá káča,“ uchechtl se někdo. „Přines ji sem, pobavím se hned po tobě.“

			Ti muži byli hloupí, zvláště chlap nesoucí Magdu. Krankel svá slova myslel vážně.

			Podíval jsem se na vůdce skupiny, situace se mu nelíbila, ale vypadal nerozhodně. Chlap sMagdou přes rameno odstrčil hospodáře azamířil ke skupině, dívka se právě probouzela. Zaregistroval jsem urputnost Krankelova výkroku. Ani neměl vlastní nůž, vytrhl dýku násilníkovi zpouzdra aplynule mu ji vrazil zezadu do ledvin. Jeho pohybu se nedalo nic vytknout, udělal to naprosto dokonale apřirozeně. Hnal ho strach odceru. Dokázal ji izachytit, na zem padl pouze umírající gangster.

			„Do prdele,“ řekl někdo.

			Krankel stál sMagdou vnáručí asledoval skupinu mužů před sebou.

			Až teď začal myslet, až teď zjistil, do jakých krvavých sraček se právě dostal.

			„Budu tě muset zabít,“ řekl vůdce bandy. „Astebou ivšechny ostatní.“

			Natáhl jsem se po sekerách. 

			„Postaví se mi jeden, postaví se idalší farmáři. Asvědky vraždy si dovolit nemůžu.“

			To už jsem byl vpohybu. Velitel ke mně vzhlédl, mrštil jsem sekeru po muži nejvíc nalevo. Byl to mizerný hod, zasáhl jsem ho toporem. Ale byl to současně hodně prudký hod. Chlap sjel ze sedla sjednou nohou ve třmenu. Jednoruč jsem kalačem sekl chlapa proti sobě do stehna, padl do kotoulu, proklouzl pod koněm, který se teprve začal plašit, přerazil zadní nohu dalšímu, vymrštil se audeřil proti čepeli.

			Sekera, vlastně kalač, se mečem kryje špatně. Čepel zmizela zdohledu, zasáhl jsem muže vsedle toporem pod žebra. Hekl, zvláčněl. Stáhl jsem ho dolů.

			Teprve teď stačili zareagovat, velitel na mě najížděl smečem vruce. Ještě jsem dupnul na krk chlapovi, co jsem ho stáhl na zem, avrhl jsem se koni zcesty. Chlap, co přebíral od Krankela peníze, se najednou objevil přede mnou. Zbytečně se rozpřáhl kseku, překulil jsem se ještě rychleji anabral ho jako kulečníková koule. Ještě než dopadl, držel jsem jedno jeho chodidlo ableskově ho otočil osto osmdesát stupňů. 

			„Tu kuši, máte ji?“ zeptal jsem se stále na zemi Krankela. Ležel jsem přímo před ním před schůdky ke dveřím do domu.

			Podíval se za sebe. Právě se tam objevil Hans skuší vruce. Velitel bandy už otočil koně amířil knám, současně přibíhal muž pověřený kontrolou hospodářství. Natáhl jsem ruku, Hans mi do ní poslušně zbraň vložil.

			Hruď koně je lepší cíl než komíhající se hlava. Poklekl jsem, namířil astiskl spoušť.

			Netrefil jsem, kam jsem mířil, ale nevadilo to, střela prošla koňským krkem apak ichlapem za ním.

			Přibíhající muž najednou zvolnil apak se zastavil. Uvědomil si, že zjeho kumpánů už není na nohou jediný. Vtěle kuše byla uložena ještě jedna rezervní střela. Přišlápl jsem ratiště, vyhákl tětivu zkolovrátku anapjal ji ručně. Tětiva se mi přitom zaryla hluboko do masa. Chlapovi až teď došlo, co dělám. Okamžik váhal, zda má vyrazit proti mně, nebo utéct. Rozhodl se špatně. Zasáhl jsem ho do zad audělal mu vnich velkou krvavou díru.

			Byl poslední.

			Magda vzlykala aobjímala svého otce, Hans vyjeveně zíral, sám Krankel také vypadal trochu nejistě.

			Obešel jsem nepřátele. Ten, co jsem ho sekl do stehna, vykrvácel; chlap, kterému jsem dupnul na krk, byl také mrtvý. Kůň spřeraženou nohou řičel bolestí astřídavě kulhal, střídavě se snažil skákat. 

			„Postaráte se oněj?“ zeptal jsem se Krankela.

			„Ano,“ přikývl akonečně postavil Magdu na zem.

			Jezdec zmrzačeného koně měl přeraženou nohu aasi ipošramocenou páteř, protože neovládal ani tu druhou. Přesto se snažil odplazit.

			„Měla bys jít dovnitř, je tu zima,“ doporučil jsem Magdě. „Doprovoď ji,“ přikázal jsem Hansovi.

			Vděčně přikývl. Normálním lidem některé věci přinášejí noční můry.

			Zmrzačený chlap mě pozoroval, jak se kněmu přibližuji.

			„Netušil jsem, že to tak může dopadnout, nechtěl jsem to,“ řekl tiše.

			„Jo, věci se někdy zvrtnou,“ souhlasil jsem.

			Vytasil jsem svůj nůž, vztáhl proti mně ruce. Jeho rukáv jsem použil, aby mě nepostříkala krev zkrkavice. Ostatní už mou péči nepotřebovali. Hotovo.

			Začal jsem šacovat mrtvé. Celkem jsem si přišel na dvaadvacet zlatých apětapadesát stříbrných, nepočítaje vto Krankelovy peníze.

			Už se vrátil apozoroval mě při tom. Slunce vyšlo, ale ještě nehřálo, dobytek ve stájích se začal ozývat, znepokojil ho pach krve. Za chvíli budou všude mouchy.

			Vrátil jsem Krankelovi jeho peníze apřidal knim tři zlaté asedm stříbrných.

			„Proč to?“ nechápal.

			„Podíl, jednoho jste zabil vy,“ vysvětlil jsem mu.

			To ho konsternovalo víc než události uplynulých minut.

			„Musel jste je…“

			Neodpověděl jsem mu.

			„Musel,“ odpověděl si sám.

			„Těla svlečeme azavezeme do lesa, věci zakopeme,“ oznámil jsem mu.

			Viděl jsem, jak bloudí pohledem po výstroji aoděvech mrtvých mužů. Pro něj představovaly majetek.

			„Vždy se najde drobnost, kterou někdo pozná, která prozradí, kde ti muži našli smrt. Asi nechcete, aby se vám někdo mstil.“

			„To ne,“ připustil.

			Jediná jistota jsou peníze nebo přetavené zlato, ale málokdo si to uvědomuje.

			„Koní se také raději zbavte. Stím už vám ale nepomohu. Jednoho si nechám, mně je jedno, jestli ho někdo pozná.“

			Jen přikývl.

			Všechno nám trvalo až do poledne.

			Po celou dobu jsme spolu nemluvili, jen pracovali. Nakonec jsem se umyl avyšvihl se do sedla silného, svalnatého valacha. Krankel mi nic dalšího nedal ajá si onic neřekl.

			„Proč, proč jste si nevzal všechno, co jste potřeboval, amísto toho dřel kvůli troše jídla?“ zeptal se, než jsem vyjel branou ven. „Mohl jste nás zabít stejně snadno jako je.“

			„Nebylo to zase tak snadné,“ opravil jsem ho. „Ale svámi by to bylo snadné.“

			Pak jsem se zamyslel nad jeho otázkou.

			„Existuje hranice, přes které, když ji muž překročí, není cesty zpátky,“ řekl jsem po chvíli ticha.

			Chápavě přikývl.

			„Já už ji dávno překročil, ale zatím stále vím, že existuje.“

			Na to už neřekl nic ajá pobídl koně.

			Bylo ještě tolik práce, kterou bylo nutné udělat, atolik lidí, které jsem musel zabít.
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Holýma rukama

			Baron Coglio nespokojeně zaklepal pohárem ozábradlí. 

			„Plukovníku, ten váš Lumoc zmrzačil dalšího chlapa,“ oznámil suše podsaditému muži se širokými rameny, stojícímu umalého stolku.

			„Je to souboj, pane,“ hájil sebe isvého muže voják.

			„Je, ale Lumoc je váš nejlepší šermíř, je to tak?“

			„To je, lepší než já,“ připustil důstojník.

			Baron Coglio přikývl. 

			Plukovník Dasmo nebyl hloupý, akdyby chtěl, určitě by získal lepší místo než na dvoře provinčního barona. Znějakých jen jemu známých důvodů podepsal kontrakt na deset let aCoglio tomu byl rád. 

			„Víte, proč jsem uspořádal tenhle turnaj?“ připomněl vojákovi.

			„Kvůli náboru nových lidí. Chcete pár desítek chlapů, jejichž výcvik nebude mrháním času,“ odpověděl plukovník klidně.

			Coglio měl okolo sebe rád chytré lidi. Sám se považoval za geniálního aneměl pocit, že by ho někdo dokázal předčit. Vše mu zatím dávalo za pravdu. Když po svém otci převzal panství, byla pokladna prázdná, na většině majetku visely dluhy, které houfně skupovali okolní šlechtici. Po necelých deseti letech všechny závazky vykoupil, ikdyž vjednom či dvou případech to nebylo tak docela legální. Ivtom mu Dasmo dokázal vyjít vstříc.

			Coglio chvíli uvažoval, zda má plukovník nějakou hranici, za kterou nebude ochoten zajít. Zabíjení žen? Dětí? Možná na ni jednou narazí, uvidí se. 

			„Kvůli náboru nových lidí, přesně tak. Nemohu si dovolit udržovat tak početnou ozbrojenou družinu jako mí sousedé. Proto chci, aby byli co nejlépe vycvičeni avybaveni.“

			„Rozumím. Když na to přijde, vždycky můžete stáhnout chlapy zpolí. Budeme-li potřebovat obyčejné pěšáky,“ odtušil Dasmo apodržel karafu svínem ve vzduchu.

			Coglio nastavil sklenici avíno zaklokotalo, rozhodčí varéně současně ukončil další zápas. Tentokrát bez zbytečného krveprolití. Mladíkovi sryšavými vlasy se vydařeným odsmykem podařilo odzbrojit soupeře avzápětí ho bleskově srazit kzemi jílcem.

			„To nebylo špatné,“ zamumlal baron.

			„Nebylo,“ přitakal Dasmo.

			„Nechci, aby Lumoc nastoupil proti komukoliv, kdo vypadá, že by pro mě mohl sloužit. Zařiďte to, jak chcete. Ana tři měsíce mu snižte žold.“

			„Rozkaz, pane. Jen nevím, proti komu ho mám postavit. Moc chlapů vpoli už nezbývá.“

			Coglio se zamyslel. Finále bude zítra ráno, aby se bylo na co těšit anoční oslava byla co nejbouřlivější. Tak se to dělalo už celé generace. Jeho samotného čekal důležitý rozhovor se samotným lordem Varatchim, císařovým bratrancem, důvěrníkem anejlepším anejsilnějším spojencem. Pokud dopadne podle očekávání, léta chudoby – samozřejmě ve šlech­tickém vnímání – budou za ním apostoupí po společenském žebříčku výš. Na okamžik pocítil lehkou nespokojenost, že se pokladu vzdává. Na druhou stranu – jedna zjeho předností spočívala ve schopnosti reálně odhadnout vlastní možnosti. Nebyl dostatečně silný na to, aby si takový poklad udržel adokázal ho využít. Spíš by ho kvůli němu zabili.

			„Postavím ho proti tomu starému zápasníkovi,“ navrhl Dasmo, který celou dobu přemýšlel oněčem jiném.

			„Tomu tlustému chlápkovi, co se při soubojích skoro ani nepohne?“ zajímal se baron.

			„Jo. Ale dostal se až do osmifinále,“ připomněl plukovník. „Alidi mu začínají fandit, ikdyž je cizák.“

			„Proč mu fandí?“ chtěl vědět baron.

			„Asi proto, že opravdu umí. Ati, co sním prohráli, oněm mluví jen vdobrém.“

			„Zajímavé,“ pronesl zamyšleně Coglio.

			Dasmo věděl, proč ocizinci chlapi mluví tak dobře. Ten velký tlustý muž mohl každého znich snadno zabít, aneudělal to. Spokojil se svítězstvím. Dokonce ani nikoho nezmrzačil nebo vážněji nezranil. Už to vypovídalo otom, jak vynikající se zbraní vruce je.

			„Vyřiď Lumocovi, že když si toho chlapa pořádně podá, že mu možná jeho trest prominu,“ rozhodl Coglio nakonec.

			„Rozkaz, pane,“ odpověděl Dasmo, dopil číši anechal svého velitele osamotě. 

			Za tři roky, po které pod ním sloužil, se mu už naučil rozumět.

			Lord Varatchi, druhý nejmocnější muž vříši, byl vysoký, hubený, starý asmrtelně nebezpečný. Coglio si byl jistý, že ksedm­desátce mu už mnoho let nezbývá, přesto však Varatchi nepůsobil dojmem starce. Pohyboval se mladistvě apo straně se tvrdilo, že není vcísařství mnoho šlechticů, kteří by se ho odvážili vyzvat na souboj. Pověst vražedného duelanta zjeho mladších let stále přetrvávala. 

			Coglio teď kněmu na vlastním území přicházel napůl jako prosebník. Rozčilovalo ho to, ale současně si uvědomoval, že tomu tak je. Varatchi by ho dokázal zašlápnout jako mouchu aza minutu by si na to ani nevzpomněl. 

			Vzácného návštěvníka nechal ubytovat vlevém křídle – vnejnovější části rodinného hradu.

			Bylo to teplé podvečerní slunce, stále hřejivé, ale bez kousavých zubů. Mám rád teplo, mám rád slunce, občas si připadám jako jeden ztěch velkých ještěrů, které člověk může potkat vkamenitých pouštích vnitrozemí Kontinentu. Ve slunci si připadám silnější, rychlejší, prostě jako bych oprav­dověji žil. 

			Za ty dlouhé roky už jsem ztratil respekt před rituálem arény ana nějaké psychologické hrátky se cítím příliš starý alíný. Právě proto jsem si stoupl do písku zápasiště ve chvíli, kdy vyvolávač pronesl mé jméno, avykašlal jsem se na všechny hrůzu nahánějící přívlastky, kterými mě ozdobil. Nevím, proč okolo toho lidi nadělají pokaždé tolik řečí. Jsem pros­tě chlap, který umí zabíjet jiné chlapy. Ato lépe než kdokoliv jiný. 

			Písek byl jemný, po předchozích soubojích dobře udusaný těžkým válcem, adíky tomu jsem se bořil minimálně. 

			Zatímco jsem stál avychutnával si teplo slunce, které patřilo pánovi ikmánovi, dokonce itakovému parchantovi, jako jsem já, lidé skandovali mé falešné jméno aaplaudovali. Proč? Překvapovalo mě to. Možná proto, že jsem na místním zápasišti nezabil žádného ze svých protivníků. Nebylo proč. Byli jako jehňata nahnaná na porážku, hříbata ve spárech tygra. Nelitoval jsem je, ale přišlo mi zbytečné je zabíjet. Možná jsem měkl. Možná, každý má své chyby.

			Mžoural jsem do bílého písku aposlouchal kroky svého posledního soupeře. Posledního, protože sním jsem měl prohrát. Zaplatil jsem mu za to dost slušnou sumu, anavíc pečlivě secvičil choreografii našeho nadcházejícího souboje. Byl právě tak mladý adobrý, aby mu to před diváky prošlo. Kroky se přibližovaly azněly špatně. To nebyl můj muž, ten se pohyboval vjiném rytmu. Vzhlédl jsem aspatřil neznámého chlapa. Hloupé ženské by se možná líbil, chytrá by se mu zdaleka vyhnula. Já vněm viděl nebe­tyčné sebevědomí, krutost apohrdání ostatními. Nebyl zbytečně vysoký, nebyl zbytečně robustní. Vyvážená postava apohyby dokonalého zabijáka. Zaposlouchal jsem se do projevu hlasatele. Jonatán Guagin odstoupil pro zdravotní problémy. Soubojový pavouk se kvůli tomu změnil aproti mně nastoupil kapitán Lumoc.

			Neviděl jsem žádný zjeho zápasů, pouze jsem věděl, že ze svých čtyř soupeřů jednoho zabil adva zmrzačil. To nic neznamenalo. Aréna je místo, kde se muži bojí, aproto, aby přežili, se chovají jako zvířata, jako dravci bojující oživot sjinými dravci. Když jsem ho však sledoval, jak přichází, věděl jsem, že on se nebojí, že si situaci vychutnává, anaopak pátrá po stopách strachu ve mně. Snadno by objevil celé pláně sežehlé strachem, děsem, hrůznými představami, vzpomínkami, avůbec by je nemusel hledat. Ale ne teď, ne tady, varéně. Cítil jsem, jak má předchozí otupělost vyvolaná dlouhým čekáním na skutečnou akci mizí. 

			„Víš, kdo jsem?“ zeptal se, když se postavil na značku ahlasatel začal druhé kolo našeho představování. 

			Kolo, ve kterém byly naše činy varéně líčeny patřičně krvavě asnadsázkou, aby vyvolaly vášně, ještě než souboj začne. 

			„Jo, vím,“ odpověděl jsem suše.

			Trochu ho to nadzvedlo, ale méně, než jsem čekal. Přenesl se přes můj pohrdavý nezájem spodivuhodným nadhledem.

			„Nikdy jsem neprohrál,“ prozradil mi sjedovatým úsměvem, zatímco hlasatel přistoupil ke třetímu kolu své práce.

			Co arénový vyvolávač vykřikoval teď, to si později lidé už nepamatovali, bylo to slizké, oplzlé akrvelačné. Taková je aréna, probouzí ty nejnižší, nej­bestiálnější pudy. Ve mně ne. Kupodivu mi to vadí, cítím se kvůli tomu méně člověkem.

			„Taky jsem nikdy neprohrál,“ řekl jsem jen tak na zkoušku.

			„Všechno je jednou poprvé. Tohle už jsem slyšel snad padesátkrát,“ zakřenil se, jako bych mu sedl na lep.

			Nechápal jsem, oco mu jde.

			„Nechám tě umírat dlouho. Tak, aby ses svíjel na lavici ranhojiče až do rána,“ slíbil mi.

			Rozhlédl jsem se po běsnících tribunách. Místní hlasatel byl skutečně třída asvou práci uměl zatraceně dobře. Lidé šíleli aslunce dál tak příjemně hřálo. Skoro mi přišlo škoda, že tahle chvíle zanedlouho skončí.

			„No, přesně to si zasloužím,“ odpověděl jsem akapitán Lumoc překvapeně zamrkal. 

			„Bude tě to hodně bolet,“ prozradil mi, jako by to byla nějaká novinka. 

			Život bolí, tuhle pravdu si osvojuji každou sekundu existence.

			„Boj!“ zaječel hlasatel. 

			Lumoc zaútočil, jeho postup avýpad splynul vjedno, čepel meče by mi prošpikovala ústa, kdybych ji vposlední chvíli nesrazil stranou. Práci nohou měl perfektní, čas na protiútok byl minimální, avzhledem ktomu, že můj katzbalger byl oproti jeho zbrani mnohem kratší, bych na něj stejně asi nedosáhl. 

			Stáhl se avypadal překvapeně. 

			„Jak jsi to udělal?“ zasyčel.

			Chápal jsem, oco mu jde. Můj kryt byl krátký, tak krátký, že téměř ani nešel postřehnout okem. 

			„Aco?“ chtěl jsem vědět. 

			Postup, pohroz tak rychlý, až byl výpadem, výpad tak bleskový apřesně cílený, že snad ani nebyl, sek – pak stáhnutí se zpět do obrany. 

			Podle jeho zkušeností jsem měl jít kzemi, nebo se potácet alespoň sřeznou ránou přes žebra, ale to se mýlil. 

			Čím jsem starší, tím jsem línější akryji se až těsně utěla. Občas se pak stane, že protivník nepostřehne, co jeho čepel odvrátilo. On však měl postřehu dost.

			„Jsi lepší, než vypadáš,“ ucedil.

			Pokrčil jsem rameny – na to čekal. Jedovatým úho­zem si odsunul mou čepel zcesty, sekl na bok, napůl finta, napůl skutečný útok, aneskutečně rychlým sekem rubem se mě pokusil poznamenat na boku. Čepel zazvonila očepel, můj blok, krátký skluz azáraz, esovitá záštita katzbalgeru proti koši jeho soubojového meče. Povolit tlak apak odmrštit. Odletěl dobré tři metry daleko askončil na zádech. Ještě se stačil postavit do střehu, ale rozbil jsem jeho kryt dřív, než se dokázal doopravdy vzpamatovat, asrazil ho do písku.

			Ležel na zádech, stopu krve na tváři, jílec meče vrozevřené dlani. 

			„Vzdávám se,“ zaskřehotal. 

			Dělalo mu to problémy, protože se při pokusu odvrátit můj protiútok praštil vlastním loktem do hrudníku. 

			Pohybem zápěstí odhodil meč co nejdál od sebe. Prohlížel jsem si jeho sebevědomé, teď jen lehce nervózní oči, vrásky vobličeji.

			„Řekl jsi, že budu umírat až do rána, ne?“ zeptal jsem se. 

			Lidé na tribunách skandovali azokrajů zápasiště se pomalu blížili rozhodčí.

			„To byly jen takové turnajové řeči, znáš to. Prostě fórky,“ zašklebil se. 

			Už méně bolestivě. Vzpamatovával se opravdu rychle. Byl jako hyena, schopný přežít všechno. Skoro všechno.

			„Fórky?“ opáčil jsem. „Nemám smysl pro humor,“ vysvětlil jsem mu ajediným pohybem zápěstí otevřel jeho břicho. 

			Rozhodčí teď běželi aněco křičeli. Ale pořád byli příliš daleko, než aby mohli boj doopravdy zastavit.

			„Pevné nervy, až do konce,“ popřál jsem mu asekem spootočenou čepelí vytáhl vnitřnosti zbřicha. 

			Lidé začali pískat, ale to mi bylo jedno. Kapitán Lumoc právě umřel, ikdyž si to možná ještě odmítal připustit. Život není peříčko. Otom bych mohl napsat román. 

			Lord Varatchi uznale pokývl hlavou. 

			„Ten tlustý muž, to je kdo?“ zeptal se.

			Baron Coglio se přinutil tvářit naprosto neutrálně. Právě přišel onejlepšího šermíře své malé armády. Ale on nespoléhá na nejlepší šermíře, ale na nejlepší organizaci, připomněl si vduchu svou zásadu, ato mu pomohlo překonat zklamání. 

			„Netuším, pane,“ odpověděl popravdě. „Ale budu se snažit najmout ho jako učitele šermu azápasu pro své oddíly.“

			„To je důvod těchhle her?“ zareagoval překvapivě přímočaře Varatchi.

			Coglio před ním musel vduchu znovu smeknout. Ne proto, že poznal, proč investuje své skrovné prostředky do poměrně nákladných slavností, ale protože svůj názor vyjádřil přímo abez skrupulí. To mezi císařskou šlechtou nebylo běžné. Každý se snažil využít itěch nejmenších střípků informací ke svému prospěchu. Na druhou stranu – Varatchi pravděpodobně paběrkovat nepotřeboval. Ale jeho přímost mohla mít ijiný smysl.

			„Ano,“ přiznal baron. „Aprávě zabil mého nejlepšího, ikdyž problémového šermíře.“

			„Zajímalo by mě, jak by ten muž obstál oproti mým lidem,“ zamyslel se nahlas Varatchi apohledem střelil ke dveřím, za kterými stáli dva spoří, mlčenliví muži. 

			Coglio se jich stejnou měrou bál astejnou měrou je obdivoval. Měl talent vůdce amanipulátora adokázal rozpoznat, že dvojice je naprosto oddána jedinému – zabíjet ve jménu svého pána. 

			„Ale je to váš muž,“ pokrčil skoro lítostivě rameny Varatchi.

			Coglio využil nastalé pauzy, aby jim dolil víno. Při tak důvěrném jednání nestrpěl přítomnost žádného služebnictva akvůli utajení se byl ochoten vcizích očích iponížit. Na druhou stranu odhadl, že Varatchimu se bude jeho opatrnost zamlouvat. Podle toho, jak se druhý muž císařství tvářil, soudil správně. Stejně tak si byl ale Coglio vědom, že Varatchiho slibům je dobré věřit jen velmi opatrně. Lord buď našel vdohodě skulinu, nebo nezůstal nikdo, kdo by mohl jeho věrolomnost napadnout. Na druhou stranu existovalo pár mužů, kteří spolupráce slordem nikdy nelitovali apostavili na ní svou kariéru. Coglio by se mezi ně rád zařadil, současně si však byl vědom, že je nutné amoudré zkoumat skutečné pohnutky konání císařova bratrance. 

			„Rád bych vám ukázal toho, kvůli kterému jste se tady osobně objevil. Vcož jsem ani nedoufal,“ přešel Coglio kvěci.

			Varatchi se na něj podíval apřikývl.

			„Pokud je pravda, co jste mi napsal, je ten muž skutečně poklad. Pojďme tedy.“

			Seděl jsem snohama na stole svlečený do půl pasu ana břiše jsem hýčkal velký džbán piva. Sklenici jsem neměl, pivo by vní jen zbytečně teplalo. Pokud by to stihlo, samozřejmě. Znovu jsem se napil. Chutnalo dobře, prostě ječmen, slad, kapka chmelu, prostá asoučasně dokonalá chuť, ne jako ty patoky říznuté durmanem, blínem nebo jinými svinstvy. Slunce se už blížilo khorizontu, ale vedro nepolevovalo. Ikdyž jsem se nehýbal, cítil jsem, jak mi úžlabinou mezi prsními apak břišními svaly stéká pot. Nevadilo mi to, horko mi nikdy nevadilo. To mě znovu přivedlo kpřemítání oještěrech. Člověk, pro kterého pracuju, mi jednou řekl, že pradávní ještěři, nazýval je dinosaury, měli rádi teplo stejně jako ti dnešní. Na rozdíl od nich byli však mnohem větší aměli dva mozky, aby dokázali svá obrovská těla vůbec zvládnout. Muselo být těžké zabít pohybující se horu masa desetkrát, dvacetkrát větší, než je největší slon. Já mám sice jen jeden mozek, malý anotně omezený, ale stejně jako oni jsem velký atěžký astejně jako kdysi ty ohromné ještěry imě je těžké zabít. Někdy bych řekl až příliš těžké. Jednou bych chtěl nějakého toho dinosaura vidět.

			Moucha zabzučela ausedla mi na předloktí. Vrzl schod, pak další, někdo kráčel nahoru. Nebydlel jsem vhostinci sám. Možná nešel za mnou. Pomalu jsem přiblížil levačku kmouše. Byla to velká moucha, když kladla vajíčka do masa, do mrtvol roztroušených na bojišti nebo tlejících někde vtemném zákoutí, určitě si dokázala vybojovat to nejlepší místo, aby její potomstvo co nejlépe prospívalo. To já nedokázal. 

			Kroky se vytratily, jako by po schodech nikdo nešel. Právě to mi prozradilo, že návštěvník míří za mnou. Pohnul jsem rukou, ne zbytečně rychle, ale ne tak pomalu, aby moucha uletěla. Sevřel jsem ji palcem aukazovákem azbyl zní jen černý marast.

			„Slušní lidi klepou,“ řekl jsem vokamžiku, kdy se dveře pohnuly. 

			Za nimi stál pan Lasička. Malý, bystrý, rychlý avelmi opatrný. Nikdy nepochopím, jak někdo tak opatrný jako on může vykonávat tu nejnebezpečnější práci, co si dokážu představit – krást císaři lidi snadáním ovládat magii přímo pod nosem. Na druhou stranu, já nemám tu nejlepší představivost.

			„Vy ani já nepatříme mezi slušné lidi,“ řekl místo pozdravu.

			„Asi ne,“ souhlasil jsem. 

			Vešel dovnitř azavřel za sebou dveře. Pak minutu bez hnutí stál, náhle dveře otevřel avyhlédl zpátky na chodbu. Co viděl, ho uspokojilo, azase pomalu atiše zavřel. Podíval se na nůž, který náhle držel vruce, avypadal, že je tou skutečností překvapen. Zavrtěl hlavou avrátil ho do pouzdra na opasku. Nosil ho rukojetí dolů, aby mohl tasit co nejrychleji. Jak říkám, opatrný.

			„Kolik byste musel vyprázdnit takových džbánů, abyste se opil?“ zeptal se mě.

			Dopřál jsem si další doušek. Pivo chutnalo pořád skvěle, ikdyž už začínalo teplat. 

			„Já se pivem opít nedokážu. Jsem na to příliš těžký,“ odpověděl jsem.

			Pan Lasička si přitáhl židli aposadil se zády krohu tak, aby viděl dveře iokno do pokoje.

			„Zvás by se snadno udělali tři chlapi,“ zavrtěl nevěřícně hlavou azamyšleně mě pozoroval. „Apřitom na vás není víc tuku než na štíhlé sedmnáctileté holce.“

			„Dva chlapi, víc ani ofous,“ odbyl jsem ho asevřel prsty desku stolu. 

			Tiskl jsem ho stále silněji, až jsem cítil, že se dřevo síle poddává. Když jsem skončil, byly vdesce zřetelně vidět otisky mých prstů – ajá měl na kůži pět malých modřin tam, kde maso neodolalo tlaku akrev se vylila do podkoží. Chvíli jsem modřiny pozoroval.

			„Když mě bodnete do srdce tím svým ocelovým párátkem, umřu jako kdokoliv jiný,“ zkonstatoval jsem nakonec.

			„Možná, ale když vás tak vidím, musím pochybovat.“

			Podal jsem mu džbán. Přikývl na znamení díku abez dalších řečí se napil. Měl za sebou dlouhý den, prozrazoval to prach vzáhybech šatů, oči zarudlé od slunce ivšudypřítomného prachu, který se vtom­hle vyprahlém kraji vznášel ve vzduchu neustále.

			„Dobré pití,“ ocenil avrátil mi džbán.

			„Mám špatné zprávy,“ řekl jsem.

			„Já také,“ odpověděl. „My dva se obvykle shodneme.“

			„Jo,“ souhlasil jsem.

			Vhovoru obvykle tahám za to kratší stéblo. 

			„Musíme to provést dnes vnoci. Musel jsem varéně zabít jednoho idiota, takže jsem ve finále. Po vítězství bych se nedokázal vytratit, na každém prstu bych měl deset obdivovatelů,“ prozradil jsem mu.

			„Vy osobě nikdy nepochybujete, že?“ opáčil anatáhl ruku směrem ke džbánu.

			Znovu jsem mu ho podal. 

			„Pochybovat?“ pokrčil jsem rameny. „Ktomu je nutné přemýšlet, ato já nedělám.“

			Pan Lasička se zakřenil aznova se napil. 

			„Tak teď se vytasím já se svou špatnou zprávou amyslím, že vás překonám.“

			„Vedu čtyři ku třem,“ připomněl jsem mu naši dlou­hodobou hru.

			„Dnes srovnám skóre,“ zazubil se. „Do dnešního večera hlídali Cvenga dva lidi. Teď je jich šest.“

			Čekal, jak se zatvářím. Dopil jsem džbán aotřel si pěnu zúst. 

			„Jsou to muži zCogliovy jednotky, co jí říká armáda?“ chtěl jsem vědět.

			„Ano. Kdyby to byli najatí chlapi zdědin, nedělal bych ztoho takovou vědu.“

			Schody zavrzaly, nahoru kráčelo několik lidí najednou.

			„Tři,“ konstatoval pan Lasička.

			Přikývl jsem.

			Šli pomalu aváhavě, jako by si nebyli jisti, zda opravdu chtějí udělat to, co zamýšlejí, nebo si nebyli jisti, zda kráčí správným směrem.

			„Aproč šest?“ zeptal jsem se.

			„Protože Coglio tady má návštěvu. Lorda Varatchiho,“ odpověděl Lasička. „Asi chce udělat dojem.“

			Vypadal znepokojeně. Buď ho znervózňovali chlápci jdoucí po schodech nahoru, nebo ho samotného ta špatná zpráva zkrušila.

			„Šest,“ řekl jsem nahlas. „Šest jich můžu zabít, když to bude nutné. Atiše.“

			Už se blížili ke dveřím avyschlá prkna poctivě hlásila každý jejich krok. Zbývalo jen zaklepat – jak se to dělá uslušných lidí.

			Zvedl jsem se, dvěma dlouhými kroky se přesunul ke dveřím, stiskl kliku aprudce otevřel. Toho prvního jsem chytil za dlouhé vlasy na temeni amrštil jím dovnitř, druhému sevřel zápěstí ruky, kterou právě sahal po dýce upasu, ana třetího jsem se vlídně usmál.

			„Skoč pro pivo, nebo je oba zabiju,“ stěmi slovy jsem mu zavřel dveře před nosem.

			„Tak vy jste si se mnou přišli vyřídit účty za kapitána, co?“ nadhodil jsem.

			Vyděšeně mě pozorovali, ten, jemuž jsem drtil předloktí, bojoval sbolestí, která ho víc avíc paralyzovala. 

			„Jo,“ přiznal druhý. 

			Mrštil jsem jím do místnosti tak prudce, až narazil hlavou do protější zdi. Byl to zrzek spoďobanou tváří od neštovic akřivým nosem. Uchlapů se na krásu nehraje, takže to bylo jedno.

			„Byl to hajzl,“ konstatoval jsem.

			„Jo,“ připustil Zrzek.

			„Tak proč?“ zeptal jsem se znovu.

			„Protože byl jeden znás atys ho nechal umírat jako prašivýho psa,“ procedil přes rty sevřené bolestí muž, kterému jsem drtil kosti.

			„Udělal jsem mu to, co on provedl spoustě dalších lidí,“ řekl jsem klidně, pustil ho asoučasně odstrčil od sebe, aby se nemohl pokusit opřekvapivý útok zbezprostřední blízkosti.

			Okamžik jsme se vzájemně pozorovali, já aoni dva. Pana Lasičku vůbec nezaregistrovali. Vtom byl naprosto dokonalý.

			„Nesu pivo,“ ozval se zchodby jejich kumpán.

			„Stihl jsi to, ještě jsou živí,“ povzbudil jsem ho.

			Vstoupil, převzal jsem od něj džbán anapil se.

			„Tak co, pánové, chcete se kočkovat? Chcete tady umřít? Kvůli člověku, který byl mrchožrout? Zabíjel pro radost?“

			Měli něco vypito, apřesto jsem vjejich tvářích viděl, jak si postupně uvědomují, do čeho se namočili. Báli se mě. Viděli mě varéně. 

			Tam se mohli ukojit nadějí, že jsou lepší než mí protivníci; viděli smrt svého velitele, tam se mohli utěšovat představou, že jejich šéf měl prostě smůlu. Že prostě uklouzl, aten tlustý chlap ho kvůli tomu dostal Ateď pocítili skutečnost na vlastní kůži. 

			„Byl to hajzl,“ řekl Zrzek ajazyk se mu přitom trochu pletl. „Vůbec jsem sem neměl chodit.“

			„Můžeš zase odejít,“ nabídl jsem mu.

			Nepřijal to, čekal na své druhy. Lepší chlap než většina těch, které jsem potkal. 

			„Raději půjdem, pokud to jde,“ řekl muž, kterému jsem málem rozdrtil ruku.

			„Je to na vás, mládenci,“ souhlasil jsem. „Adíky za pivo,“ houkl jsem, když se za nimi zavřely dveře.

			Vlastně jsem měl štěstí, člověk málokdy přijde tak lacině kvelkému džbánu poctivého piva. 

			„Vy opravdu umíte jednat slidmi,“ řekl Lasička, když jsme opět definitivně osaměli.

			Nevěděl jsem, zda to myslí vážně, nebo si ze mě utahuje.

			„Uděláme to přesně podle původního plánu. Dnes ráno,“ vrátil jsem se knašemu problému.

			„Souhlasím. Věřím, že těch šest zvládnete,“ přitakal napůl proti své vůli. „Ale nezapomeňte, Cveng je možná zázračně talentovaný čaroděj, ale je to naprostý zbabělec. Nemůžete na něj vničem spoléhat.“

			„Zbabělec? Jeho rodinu tady drží jako rukojmí. To se inejstatečnější muž chová jako zbabělec,“ nesouhlasil jsem.

			Lasička jen zavrtěl hlavou.

			„Jeho rodina je záminka. Prověřil jsem ho. On se bojí jen osebe. Nespoléhejte na něj.“

			„Dobrá,“ přitakal jsem. „Ale přesto chci, aby vůz projel před okny věže přesně podle plánu.“

			„Domluveno.“

			„Domluveno. Srovnal jsem skóre,“ zasmál se vítězně azvedl se kodchodu.

			„Jo, to jo,“ dal jsem mu za pravdu, posadil se na židli, dal si nohy na stůl avrátil se ktomu nejchytřejšímu, co se ve ved­ru dalo dělat – kpopíjení studeného piva. 

			Baron Coglio kráčel po kruhových schodech do věže jako první, za ním šel voják vedoucí svázaného muže, kterého cestou vytáhli zvězení, pak následoval Varatchi doprovázený jedním ze svých body­guardů. Druhý zůstal stát venku přede dveřmi. Věž měla rozšířená první dvě patra abyla vysoká, sloužila jako pozorovací stanoviště asklad – vdobách, kdy bylo co skladovat. Coglio bojoval snutkáním otočit se, aby zjistil, jak moc se lord zadýchal. Nakonec si to nedovolil asnažil se poslouchat – rozeznával pouze zrychlený dech vojáka avězně. Možná na řečech, že ti nejmocnější vimpériu vlastní elixír mládí, nebo aspoň prostředek oddalující nastoupení nemohoucnosti stáří, bylo něco pravdy. 

			„Jsme tady,“ řekl sjistou úlevou před prostými, železem pobitými dveřmi akývl na vojáka.

			Ten zabušil na dveře smluvený signál.

			„Baron přichází kvězni, teda hostovi,“ ohlásil muž. 

			Coglia pobavilo, že Varatchiho naprosto pominul. Ale Jeho Excelence cestovala inkognito, atím pádem se sjistou neceremoniálností musel smířit. Nezdálo se však, že to lordovi jakkoliv vadí. 

			Slyšeli odsunování závory, pak se dveře pomalu otevřely. Za nimi vyčkával jeden voják, další dva připravení vpozadí. Coglio si vduchu spokojeně oddechl. Potřeboval na lorda udělat dobrý dojem po všech stránkách. 

			„Kde je čaroděj?“ Varatchi se podíval na barona.

			„Vdalší místnosti.“ 

			„Půjdeme tam jen čtyři, my dva avězeň sdoprovodem,“ poručil.

			Coglio věděl, že protestování by mu jen uškodilo. Pokrčil rameny jako někdo, kdo rád vyplní každé – ihloupé – přání milého hosta.

			Vojáci se vzdálili ode dveří, vjejichž zámku vězel klíč. Coglio vykročil první, odemkl avstoupil. 

			„Jak se daří, drahý Cvengu?“ zahlaholil hned na prahu.

			„Slíbil jste mi, že se uvidím se svou rodinou!“ odpověděl mu víc vyděšený než vzteklý hlas.

			Cveng byl třicátník malého vzrůstu spočínajícím bříškem aCoglio jako už tolikrát předtím si položil otázku, jak je možné, že právě tak vypadá čaroděj. Asilný čaroděj, pokud to uměl posoudit.

			„Bohužel, mí lidé jsou vprůběhu slavností velmi vytíženi anemohou vaší paní sdětmi poskytnout doprovod azajistit jejich bezpečnost,“ odbyl výčitku.

			To Cvenga zarazilo.

			„Proč byste jim měl poskytovat doprovod?“ zeptal se avhlase měl opoznání víc obav než před chvílí. 

			Varatchi prošel okolo stolu, věnoval letmý pohled materiálům, které Cveng studoval, avyhlédl zokna. Věž měla ivposledním patře víc než metr silné zdi apřes denní vedro zde panoval příjemný chládek ještě umocněný slabým průvanem.

			„Tak vy jste čaroděj,“ řekl lord, aniž by se na Cvenga podíval.

			„Ne, totiž ano,“ zakoktal se drobný muž.

			Neznámý příchozí mu viditelně naháněl hrůzu aiCoglio musel přiznat, že dravčí, bezohledné Varatchiho chování vzbuzuje respekt.

			„Doufejte, že ano,“ pronesl vážně lord.

			„Vy,“ obrátil se na přiváděného vězně. „Za co jste ve vězení ajaký trest očekáváte?“

			„Falešně mě obvinili, pane!“ začal muž svou litanii.

			Lordův člověk se zdánlivě ani nepohnul, ale najednou držel vězňovu ruku apáčil mu ji vlokti.

			„Odpovídejte na otázky,“ doporučil mu Varatchi aznovu se podíval ze zamřížovaného okna. 

			„Krásný rozhled,“ poznamenal nepřítomně. 

			„Nuže?“ obrátil se opět na vězně.

			„Okradl jsem jednoho muže,“ připustil.

			„Azabil ho,“ doplnil Coglio. 

			Sám netušil, kam lord směřuje.

			„Takže zabíjet umíš,“ konstatoval spokojeně lord. Kývl na svého bodyguarda, aten vězni bez dalšího pokynu sundal pouta.

			„Tady máš dýku,“ sáhl pod svůj kabát apodal muži zbraň střicet centimetrů dlouhou štíhlou čepelí.

			„Když zabiješ toho muže ustolu, dostaneš milost.“ 

			Vězeň se nechápavě podíval na jílec vykládaný smaragdy, Cveng se zatvářil vyděšeně.

			„To nemohu!“ vydechl vrah.

			Následovalo opět sotva postřehnutelné lordovo gesto, ajeho bodyguard držel vruce krátký jednobřitý meč bez záštity. Coglio netušil, kde ho předtím schovával.

			„Pokud ho nezabiješ, sám umřeš. Víš, jak to bolí. Vyber si, zabij ho adostaneš milost, odmítni a…“ lord pokrčil rameny.

			Vězeň váhavě sáhl po nabízené dýce.

			„To přece nemůžete!“ 

			Cveng si začínal uvědomovat, že nejde onějaký podivný žert.

			„Zachraňte mě, pane,“ obrátil se vzoufalství na barona. Ten však mlčel. Nechápal, oco Varatchimu jde. Ohrožoval jeho poklad, jeho investici! Protestovat se zatím neodvážil.

			Vězeň potěžkal dýku, sevřel zuby azamračil se na svou oběť. Coglio to chápal, obrátil svou zlost za to, co se mu děje, proti tomu, na kom si ji mohl ukojit.

			„Nic jsem vám neudělal! Nechte toho!“ žadonil Cveng alomil rukama. 

			Coglio váhal. Má vězně sám zabít, než zabije čaroděje? Ale tím proti sobě popudí Varatchiho. Oco mu sakra jde? Měl pocit, že mu něco nedochází, uniká mezi prsty, akaždá jeho akce bude špatně.

			Varatchi představení, které sám zorganizoval, sledoval se studijním zájmem. Vězeň udělal první krok, pomalý aváhavý, druhý rychlejší, dýku držel vpěsti. Při třetím se napřáhl kbodnutí, Cveng před ním ustoupil až ke stěně, dál už nemohl.

			„Ne, prosím ne!“ vykřikl avztáhl ruce proti dopadající ruce sčepelí.

			Coglio se rozhodl. Nechá věcem volný průběh. Neznepřátelí si druhého nejmocnějšího muže vimpériu. Čepel se mihla, Cveng něco vykřikl, vězeň ztuhl vpohybu apak se zhroutil. Stěny, podlaha, nábytek ipapíry na stole potřísnily kousky tkáně, kapky krve adrť kostí.

			Mrtvý ležel na podlaze sdírou velikosti talíře vtrupu. Jako by ji do něj někdo vyřezal pilou. Coglio pochopil, že co vtěle chybí, je rozprášeno všude okolo. 

			„Zajímavé kouzlo, otakovém jsem nikdy neslyšel,“ zhodnotil to Varatchi uznale. „Váš názor na schopnosti pana Cvenga je správný, barone. Myslím, že vnašem jednání postoupíme dál.“ 

			Cveng se vyčerpaně svezl na paty, rukama si zakryl obličej azdálo se, že nic nevnímá.

			Coglio konečně pochopil, oco šlo – ozkoušku. Lord se chtěl přesvědčit, že Cveng opravdu dokáže stvořit kouzlo nezávisle na tom, co vyčetl ze starých svitků. Ale to znamená, že lord musí být ve znalostech toho, co magie dokáže, velmi zběhlý. Atím pádem pro něj Cveng bude ještě cennější. Znovu si pogratuloval ktomu, jak se rozhodl. On prostě prostředky na využití čaroděje neměl. 

			„Jsem rád, že jste spokojen,“ chopil se iniciativy, „slunce už zapadlo. Ideální čas na večeři apo ní si můžeme promluvit odalším,“ navrhl Varatchimu asnažil se nedívat se na tělo na podlaze.

			„Dobrý nápad,“ přikývl lord avyšel jako první. 

			„Pošlu vám dobrou večeři, nějaké víno azítra čekejte svou rodinu,“ slíbil baron na odchodu Cvengovi, aby ho uklidnil. 

			„Ukliďte tělo,“ štěkl na jednoho zvojáků aspěchal za lordem. 

			Zatím všechno hrálo vjeho prospěch, ikdyž to místy vypadalo všelijak.

			Rozednívalo se. Studeně ařezavě, očistně po noci prohýřené uohňů, udubových lavic. Před hradbami ještě plápolalo pár ohnišť, ale súsvitem ztrácely jejich plameny sílu, spáči se choulili do houní, zpod stanů se ozývalo chrchlání, chrápání. Šel jsem pomalu, lehce přihrbený vdlouhém koženém kabátě, který pamatoval ilepší časy. Ale to koneckonců ijá. Pan Lasička mě dostal do hradu azařídil, aby pomocník kuchaře, tlustý pijan, teď vyspával opici posílenou odvarem zmáku. Ten kabát pomocník koupil od jednoho Lasičkova člověka za babku ajá si ho teď vzal zpět. Při zběžném pohledu jsme se vněm podobali jeden druhému. Při nezběžném by celý náš plán šel do háje. Došel jsem ke vchodu do věže, kde postával voják. Měl to být nováček, který ještě na hradě nesloužil amoc lidí osobně neznal.

			„Jídlo pro Cvenga, jako každý den,“ řekl jsem mu.

			„Nějak brzo, ne?“ opáčil podezíravě.

			„Mně to povídej,“ pokrčil jsem rameny.

			Nakoukl pod poklice amlsně se olízl. 

			„Teda na to, že je vězeň, si fakt nežije špatně,“ ocenil.

			„Nevím, jestli je vězeň, ale tohle je přímo od baronova stolu,“ prozradil jsem mu. „Dost mu na něm záleží, ajestli si bude stěžovat, že mu přinesu studený vajíčka… nenechám to na sobě.“

			„Tak jdi. Celou noc na stráži, anedostanu ani kus žvance,“ zanadával, ale otevřel mi dveře.

			„Stav se vkuchyni,“ poradil jsem mu avešel dovnitř. Pod tácem jsem nesl katzbalger abyl jsem rád, že jsem zmizel zvolného prostranství.

			Vhlavním sále na lavicích sražených ksobě pospávali tři muži, další dva měli hlídat nahoře. Alespoň podle zpráv pana Lasičky. To bylo istím venku celkem šest chlapů, přes které jsem musel tiše přejít. Pak vklidu abeze spěchu přes nádvoří aotevřenou branou ven, kde bude čekat vůz. Oněco později po našem odjezdu měli Lasičkovi záškodníci způsobit chaos, aby ztížili pronásledování. Odhadoval jsem, že založí požár nebo provedou něco podobného. Pokud to půjde, já chtěl navíc podpálit věž. Co si člověk neudělá sám, to nemá. 

			„Nesu snídani vězni,“ houkl jsem na vojáka, co se na půl oka probudil.

			Vrohu stály tři džbány vína. Prázdné, samozřejmě. Nevěděl jsem, zda je to práce Lasičky, ale koneckonců to nebylo důležité. 

			Kývl mi, že můžu jít dál, meč měl opřený oroh lavice, na které ležel. Další dva nahoře také pospávali apo ránu nevypadali moc čerstvě. Jeden zamžoural aukázal mi, ať jdu dál. 

			Cveng nespal, kruhy pod očima ho proměnily vsovu avypadal, že má za sebou bezesnou noc. Seděl zhroucený na židli, před sebou zmuchlané papíry.

			„Přinesl jsem něco kjídlu,“ oznámil jsem mu apoložil tác. 

			Když zahlédl katzbalger, celý se přikrčil, stáhl do sebe.

			„Vy nejste zkuchyně,“ řekl tiše. 

			Strach ukapával zkaždého slova, pohybu, výdechu.

			„Ne,“ přitakal jsem. „Nemáte hlad? Já teda jo, kousek si vezmu.“

			Nabídl jsem si ze štědrého menu, vestoje pohodlně žvýkal apřitom ho pozoroval.

			„Ani nejste žádný zbaronových lidí,“ pokračoval ve svém hodnocení.

			„Ne, baron špatně platí,“ potvrdil jsem.

			„Pokud mi budete chtít něco udělat, začnu křičet,“ varoval mě. 

			Hlas měl tak sevřený, že jsem otom pochyboval.

			„Můžete to zkusit. Co když jsem kat Jeho Excelence? Myslím lorda Varatchiho,“ nabídl jsem mu další variantu.

			Chvěl se po celém těle, připadalo mi, že je na nejzazší hranici příčetnosti. Ato měl být čaroděj. Ale asi se to nevylučovalo, ičarodějové zřejmě mohou být zbabělí.

			„Ne,“ rozhodl se nakonec, „nejste.“

			Po čele mu stékal pot.

			„Bingo,“ zašklebil jsem se. „Kdybych pracoval pro Varatchiho, vypadal bych kapánek lépe, myslím lépe oblečen. Zaměstnává itakové zrůdy, jako jsem já.“

			Po koláči jsem si přisunul misku smíchanými vejci. Stejně všechno odedřu já apotřeboval jsem se pořádně najíst.

			„Přicházím od někoho jiného. Má zájem ovaše služby,“ přešel jsem kvěci.

			„Aproč bych to měl chtít? Proč?“ vybuchl najednou, až jsem měl strach, že vzbudí zájem hlídačů. 

			To by celou věc uspíšilo až příliš ajá chtěl dojíst svá vejce.

			„No, ten člověk, pro kterého byste pracoval, by vás nenutil zabíjet. Pokud byste nechtěl, to je jasný. Ataky by vám nezabraňoval stýkat se srodinou…“

			Pochopil, že znám jeho situaci.

			„Akdo by to byl?“

			„Pokud by nás chytli, nebylo by pro něj dobré, aby se to od vás dozvěděli,“ kývl jsem neurčitě. 

			„Amoje rodina?“

			„Podívejte se zokna,“ pobídl jsem ho.

			Jako třetí aposlední chod byl džbán slušného piva. Tenhle vězeň se měl lépe než já poslední dva měsíce.

			Doufal jsem, že všechno klaplo.

			„To je moje rodina?“ řekl překvapeně.

			Takže klaplo. 

			„Acelá. Už odjíždí.“

			Vůz zastavil kus od hradby, aby na něj bylo vidět. To znamenalo, že Cveng je schopen rozeznat maximálně, že na něj zamává dospělá štíhlá žena advě děti. Ta žena měla světle modré šaty, stejně jako Cvengova žena. Pokud by pan Lasička znějakého důvodu neuspěl, byl by schopen sehrát pouhé divadlo.

			„Vy jste je unesli!“ otočil se ke mně Cveng.

			„Ne, dívejte se dál. Vaše žena vystoupí, třikrát vám zamává apak zase nasedne. Musí získat náskok, než se vydáme na cestu. Přece jen – vzbudíme přitom trochu rozruchu.“

			Poslechl. 

			Nechtěl jsem mu říkat, že jeho žena aděti, pokud se je podařilo Lasičkovi změsta vytáhnout, pocestují úplně jinou cestou. Ikdyž se to zdálo nemožné, Cveng najednou vypadal, že se bojí ještě víc. Zezelenal, pak zesinal, spodní ret se mu třásl jako dítěti chystajícímu se kpláči.

			„Ale co když nás chytí? To už je nikdy neuvidím!“

			„Když tu zůstanete, tak pravděpodobně také ne. Varatchi vás bude chtít vSaxpolis,“ nechal jsem ho, ať přemýšlí.

			Cveng byl divný. Každý normální chlap by po takové šanci skočil všemi deseti, muselo mu být jasné, že jeho žena aděti budou pro Varatchiho jen pákou, pouty, kterými ho bude ovládat.

			„Za dveřmi jsou strážní, nemůžeme odtud utéct!“ 

			Připomínal mi tonoucího chytajícího se pověstného stébla. Pan Lasička měl pravdu. Cveng se nebál toho, že nikdy neuvidí rodinu, on se třásl jen ovlastní kůži. Tím, že jsem ho nutil kútěku, jsem ho vystavoval nebezpečí, aon by raději tančil podle cizí píšťalky tak, aby mu nikdo nepřerazil ozáda hůl. 

			Nejstatečnější tedy nebyl, to ne.

			Ráno bylo chladné ačisté. Plukovník Dasmo měl někdy pocit, že ty nejhnusnější věci, na které později chce člověk za každou cenu zapomenout, nejčastěji začínají vté nejkrásnější, nejslibnější části dne. Přesto si nedokázal pomoci ačasná rána miloval dál.

			Nespěchal. Částečně proto, aby si jitro vychutnal, částečně proto, aby nebudil zbytečnou pozornost. Za sebou slyšel kroky doprovázejících vojáků. Coglio to sice nezdůraznil, ale na té ženě ajejích dětech, rodině zajatého čaroděje, mu hodně záleželo aDasmo tušil proč. Nelíbilo se mu, kam celá záležitost spěje, ale nevěděl, jak se ztoho vyzout. Raději se celé akce zúčastnil osobně, aby nedošlo ke zbytečnému násilí. To by ani jemu asi příliš neprospělo. Dům stál na rohu poslední dlážděné ulice, dál už se nacházely jen chaoticky uspořádané barabizny. Přes nevábné okolí byla budova čistě omítnuta, velikost oken odpovídala mnohem výstavnějším sídlům bohatých měšťanů, zahrada obklopená vysokým plotem vypadala přes svou velikost udržovaně. Vypadalo to, jako by majitel víc než prestižní místo hledal pohodlí, klid a– soukromí. To se koneckonců učlověka, který prý měl něco společného smagií, dalo očekávat.

			„Nechci žádné zbrklosti, uvnitř má být jen jedna ženská sděckama amožná služebná,“ zavrčel Dasmo na gardu.

			„Amožná taky nějaký chlap,“ uchechtl se Vrac, hezoun, jehož koníčkem byly vdané ženy.

			„Vtom případě chci ijeho živého,“ odpověděl studeně Dasmo.

			Neměl rád tyhle vtipy, od jisté doby je neměl rád.

			Třem chlapům ukázal, ať oběhnou pozemek azajistí případné další dveře vplotu. Jeden znich se měl vrátit, kdyby východů bylo víc. 

			Pak se Dasmo opřel ozděný sloupek brány ačekal. Netrpělivosti svých mužů nevěnoval pozornost, víc se soustředil na naslouchání. Město se zatím ani nezačalo pořádně probouzet, kdyby se zdomu uprchlíci kradli právě teď, slyšel by je. Měla to být žena se dvěma dětmi, nikoliv zkušený zloděj nebo hůř, cvičený agent. 

			„Jdeme dovnitř,“ zavelel, když usoudil, že trojice dostala už dost času. 

			Cargo, nejhřmotnější muž jednotky, se prodral dopředu, uchopil obouruč těžké kladivo na dlouhém toporu arozkročil se kúderu. To bylo jedno zvylepšení, která zavedl, abaronovi muži ho přijali snadšením. Nemuseli si při vyrážení dveří otloukat vlastní ramena. Než stačil Cargo udeřit, Dasmo najednou sáhl po klice, stiskl ji azatlačil do brány. Nebylo zamčeno.

			„Ať už jste uvnitř,“ zavrčel znechuceně. „Chci všechny, avpořádku.“

			Nezvýšil hlas, ale muži pochopili, že jejich velitel je vzteklý. To pro ně neznamenalo nic dobrého. Dasmo se nevyžíval vřevu nebo bití podřízených. Svůj vztek si vybíjel ve výcviku, ve tvrdém výcviku, který občas trval celé hodiny. Vyběhli na sypanou cestu mezi udržovaným trávníkem aovocnými stromy aklusali kdomu.

			Sám Dasmo nespěchal, měl nepříjemný pocit, který se skaždou sekundou, po kterou se zdomu neozval žádný křik, měnil vjistotu. Přišli pozdě, vdomě už nikdo nebyl.

			Žena se dvěma dětmi utekla. Pro ni to bylo dobré, pro něho, plukovníka Dasma, naopak špatné. Tvrdohlavě sám celou budovu prošel od sklepa až po půdu apak ještě jednou. Zbytečně. 

			Kočár se lehce pohupoval asem tam zaskřípěl; nejhlasitějším zvukem byl pravidelný dusot koňských kopyt. Dalija cítila, jak se Dande iRosi uvolňují apřestávají se kní křečovitě tisknout. Doufala, že za chvíli usnou. Po prvotním strachu se děti rychle uklidnily, chyběla jim představivost, neuvědomovaly si, jaká nebezpečí je na cestě čekají.

			„Jedeme rychle, hodně rychle,“ poprvé od doby, kdy mávala na věž, vníž věznili jejího manžela, na drobného muže sedícího naproti ní promluvila. 

			Nevěřila mu, nejvíc ze všeho připomínal nějakou malou šelmu, která vykrádá kurníky apokaždé po sobě zanechá spoušť.

			„Ano, rychleji, než se zevnitř zdá. Ten kočár je speciálně upravený pro rychlou jízdu,“ přitakal, věnoval jí letmý pohled adál sledoval okénkem rychle ubíhající krajinu.

			„Amůj muž?“ zeptala se.

			„Právě teď by měl odcházet zvězení,“ řekl její průvodce. „Smým společníkem.“

			„Utíká zvězení,“ pochopila.

			„Ano,“ přitakal.

			„On, on to nedokáže,“ zavrtěla hlavou. „Neodváží se něčeho takového, je prostě příliš zbabělý.“

			Malý muž se odvrátil od výhledu aznovu se na ni zadíval. 

			„Bude muset, pochybuji, že ho B. nechá na půli cesty. Proč jste se stala jeho ženou, když sama víte, že je zbabělý?“ zeptal se snepředstíranou zvědavostí.

			„Co vy víte oživotě!“ vybuchla náhle. „Stará se osvé děti aje hodný! To je víc, než může ženská vtomhle světě očekávat. Teď jedu bůhví kam avlastně ani nevím proč! Avy mě ještě budete poučovat!“

			Dande sebou trhl aDalija se zarazila. Nechtěla děti vzbudit. Její zlost zrozená ze strachu zmizela stejně náhle, jako se objevila. Kočár náhle začal víc kodrcat, jak najeli na horší ces­tu, přitiskla děti pevněji ksobě.

			„Vy dobře víte, proč jedete pryč. Tam by vás už nic dobrého nečekalo. Váš muž je čaroděj aoni by vás isdětmi použili jako páku na něj,“ odpověděl jí klidně, jako by její výbuch neregistroval. „Kdyby na to přišlo, klidně by vás mučili, aby jej přinutili dělat to, co chtějí.“

			„Proč bych vám to měla věřit?“ zeptala se klidněji, než se cítila.

			Náhle jí její volba připadala neuvěřitelná.

			„Teď už to není důležité, jsme na cestě,“ odpověděl.

			Chvíli ojeho slovech přemýšlela. 

			„Ano. Jsem sama ženská na cestě se dvěma dětmi ascizím mužem, na kterého se musím spoléhat, jedu neznámo kam, můj manžel je ve vězení anevím, jestli ho ještě někdy uvidím. Taková byla moje volba,“ pronesla tiše.

			Kočár zpomalil, na okamžik je ohlušilo skřípění brzdy.

			„Pravda, nepředstavil jsem se,“ řekl muž. „Můžete mi říkat pan Lasička. Jeden dobrák mi dal takovou přezdívku aona se bohužel ujala.“

			Jak příhodné, pomyslela si.

			To už kočár stál, slyšeli zesilující zvuk kroků. Ne kroků, ale vojenského pochodu, uvědomila si.

			Lasička odhrnul kůži nahrazující okna kočáru aDalija se naklonila, aby se mohla podívat také. 

			Po cestě se knim přibližovala pravidelná formace mužů. Tváře měli pokryté prachem, oči zarudlé, jako by byli na cestě už dlouho amoc toho nenaspali, přesto byl jejich krok dlouhý arázný. Všichni měli stejné drátěné košile, někteří navíc ocelové nárameníky nebo hrudní pláty. Polovina mužů byla vyzbrojena štíty ameči vpochvách uboku, druhá nesla své zbraně – dlouhé obouruční meče na ramenou. Uprostřed zástupu se tyčila standarta se stylizovanou tygří hlavou. 

			Jak se přibližovali, Dalija viděla, že muži nesou ještě další zbraně. Někteří kuše, jiní hlavice kopí, která mohla být vpřípadě potřeby nasazena na ratiště. Všechny štíty zdobila stejná tygří hlava.

			„Varatchiova těžká pěchota. Jak to, že tady jsou sakra tak rychle? Museli přejít přes hory…“ slyšela Lasičku mumlat si pro sebe.

			Jeho tón ji znepokojil, ale mlčela. 

			Když kolem nich vojáci bez zájmu procházeli, cítila, jak ji zjejich pravidelného kroku, vrzání kůže askřípění zbraní azbrojí jímá strach. Vjejich organizovanosti byla síla.

			Muž pochodující stranou od oddílu se zastavil uvozu. Dalije padl do oka prsní plát zbroje, zdobený opět tygří hlavou. Velitel, pochopila.

			„Dobré ráno, pane. Nechtěli jsme vám stát vcestě, ale vyrazili jste brzo stejně jako my, pochválen buď císař za to, že jeho muži udržují klid apořádek na cestách,“ začal okamžitě Lasička. 

			Daliju šokovala jeho ponížená úlisnost. Ten muž byl jako chameleon, dokázal se změnit vjediném okamžiku.

			„Jak daleko je to do Cardburu?“ zeptal se důstojník stroze.

			„Ach, už jen kousek. Při vašem rázném tempu sotva půlhodinka. Dnes končí turnaj achci se srodinou dostat do Cvilingu, než začne být na cestě tlačenice. Jen proto vám teď překážíme.“

			To už se ale důstojník otáčel. Starosti malého obchodníčka mu byly ukradené.

			Po celou dobu hovoru kolem nich procházeli muži. Když spatřili záda posledního, Lasička okno zatáhl aukázal kočímu, že může vyrazit, aokenní závěs zatáhl.

			„Dvě stovky,“ zabručel pouze. „Pokud sebou B. pořádně nehodí…“ nechal větu nedopovězenou.

			„Tak co?“ chtěla vědět.

			„… tak mi nevrátí těch padesát zlatých, co mi dluží, avy už se nikdy neuvidíte se svým manželem. Připravte se, za chvíli půjdeme nějakou dobu po svých.“

			Pochybovačně se na něj podívala. 

			„Děti toho moc neujdou.“ 

			„Budou muset apřinejhorším je poneseme.“

			Viděla, že je najednou hodně ustaraný, ale současně rozeznávala jeho urputnost, odhodlání. Poníženého obchodníčka nahradil ostražitý rys. 

			„Tak půjdem,“ oznámil jsem mu, otočil se asáhl po klice. 

			Ani za mnou nezamkli. Neměl jsem pocit, že se ztéhle chyby poučí. Po dobu hovoru sCvengem se toho moc nezměnilo, oba dva pochrupovali. Stačil delší krok, astál jsem ubližšího. 

			Oddechoval dlouze apravidelně, jako by bylo chvíli po půlnoci, ane těsně před východem slunce. Nahmátl jsem krkavici asoučasně mu dlaní levé ruky zakryl ústa, aby náhodou nevykřikl. Stačila chvíle, ajeho dech ustal, dokonce se ani neprobudil. Jeho kolegu přece jen něco vyrušilo, probral se, posadil aospale na mě mžoural. 

			„Donesl jsem snídani,“ prozradil jsem mu aodstoupil od postele. 

			„Jo, jo,“ pokývl hlavou. „Ale ty přece nejsi kuchař?“ začínal se probírat.

			„Nejsem,“ potvrdil jsem mu, aani příliš pomalu ani příliš rychle jsem se kněmu přibližoval.

			Ve chvíli, kdy se mu oči rozšířily poznáním, jsem se po něm natáhl, vytrhl mu zruky meč, který sice stačil zvednout, ale ne tasit. Uchopil ho oběma rukama stejně jako já, ale byl otrochu slabší. Odost. Zaklesl jsem mu pochvu pod bradu atlakem proti zdi mu rozdrtil hrtan. 

			„Vy jste je zabil!“ vydechl hrůzou Cveng anahlížel ze dveří do místnosti.

			„Jo, máte postřeh. Jdeme, vy přede mnou,“ popostrčil jsem ho asměřoval ke schodům.

			„Já začnu křičet, já nikam nechci!“ zapřísahal mě.

			„Tak se vraťte do pokoje,“ doporučil jsem mu. „Čas běží ajá se odsud chci dostat. Avzpomeňte si, co se vám stalo večer. Vaše rodina už tady také není.“

			Vrhl pohled ke spásným dveřím do cely, ale pak udělal váhavý krok dolů ze schodů.

			Ti tři dole už bohužel byli vzhůru. Až podezřele vzhůru – ruce měli jeden jako druhý položené na jílcích mečů. Jejich velitel, který mě už při příchodu zaregistroval, mi věnoval přemýšlivý pohled. 

			„Něco se mi na tobě nelíbilo, už když jsi přišel. Ale já se tě vyptávat nebudu, jenom tě odvedu do vězení.“

			Pomalu tasil meč azůstal stát ve volném střehu.

			„Svaž ho,“ rozkázal ramenatému blonďákovi svytlačeným vzorem dřeva na stále ještě rozespalé tváři. 

			Poslední, co jsem potřeboval, bylo řinčení mečů nesoucí se ospalým ránem.

			Blonďák vyčkával ajeho parťák, šťastný, že rozkaz nedostal on, napodobil velitele. Pohledem jsem přelétl dvě obnažené čepele ajednoho chlapa.

			„No, asi to pro mě bude lepší, snad mě Coglio nevydá katovi za to, že jsem se mu snažil ukrást vězně,“ souhlasil jsem.

			„To je rozumné rozhodnutí,“ potvrdil velitel, ikdyž jeho oči říkaly něco jiného. 

			Opatrně jsem se předklonil, aaniž bych znich spustil oči, položil jsem katzbalger na podlahu ašoupl ho dál od sebe. Pak jsem se zase narovnal aukázal jim holé ruce.

			„Vpořádku?“ 

			Velitel jemně kývl hlavou, blonďák se zatvářil spokojeněji asprovazem vlevačce ke mně přistoupil. 

			Současně sním se ke mně přiblížily ihroty mečů, rozeznával jsem jemné nerovnosti ostří vzniklé po přebrušování vrubů.

			Držel jsem ruce těsně usebe hřbety vzhůru ačekal. Do místnosti vlétla včela. Zmateně vykroužila dvě smyčky azase zmizela venku. Probudila se příliš brzy aještě na ni byla zima. Blonďák mi na zápěstí položil provaz azačal obtáčet smyčku. Krátkým ťuknutím zevnitř jsem mu ruce rozrazil, téměř jemně ho oběma dlaněmi současně plácl přes uši avzápětí strhl bezvládné tělo před sebe do cesty obou mečů. Velitel dokázal bod zastavit, druhý voják nikoliv. Tlačil jsem mrtvého muže dál proti čepeli, dokud jsem neucítil zaskřípání kovu oocel, pak jsem sním prudce trhl amrštil jím proti veliteli. Vojákův meč uvízl vtěle, jak jsem plánoval. Já nezůstal na místě, ale vyrazil jsem proti němu, jeho ruku snapůl tasenou dýkou jsem přirazil ktělu apravačkou ho chytil pod krkem. Vytočili jsme se vbleskové obrátce, přes bok jsem ho poslal kzemi, temenem to vzal oroh lavice. 

			Velitel stál proti mně, meč ležel na podlaze. Zřejmě ho upustil, když se snažil za každou cenu nebodnout vojáka, kterého jsem na něj hodil. Podíval se na mě, na zbraň arozhodl se, že nemá cenu pokoušet se meč zvednout. 

			Pohledem sklouzl po svých mrtvých mužích.

			„Jsi monstrum,“ zašeptal.

			„Není to nic osobního, ale budu tě muset zabít,“ prozradil jsem mu. 

			Vrhl se na mě, vruce se mu objevila dýka. Překvapivě ale nezaútočil sní, odrazil se apřímočarým kopem mě zasáhl do tváře. Dokázal jsem se jen zaklonit, atím sílu kopu trochu zmírnit. Přesto jsem ztratil rovnováhu aneměl možnost vyrazit do protiútoku. Dopadl těsně ke mně, levým předloktím jsem zablokoval jeho bod, čepel dýky zaskřípala na chráničích. Současně jsem mu zasadil úder loktem přímo na tvář. Okamžik jsme se přetlačovali, pak jsem ale proklouzl pravačkou mezi nás, uchopil ho za kazajku azabral. 

			Jak začal ztrácet půdu pod nohama, zpanikařil apodařilo se mi vyrazit mu dýku zruky. Vzápětí jsem ho uchopil oběma rukama asilou celého těla jím mrštil proti stěně, kde ze zdi vyčnívaly dvě skoby. Trefil jsem se.

			Zůstal jsem stát, ticho rušil jen můj zrychlený dech abzučení včely, která se sem bůhví proč vrátila. 

			„To bylo strašné,“ ozval se roztřeseným hlasem Cveng azíral na mě jako na zosobnění pekla. 

			„Strašné?“ opáčil jsem. „Zvládl jsem to docela rychle, ne? Jen ten poslední mi dal trochu práce. Byl dobrej, lepší, než jsem čekal.“

			Cveng pohledem klouzal po mrtvolách. 

			„Zabil jste je! Atak strašným způsobem!“

			„Prvního jsem omráčil úderem přes uši azabili ho jeho přátelé, druhý měl smůlu, že spadl, kam neměl, aten třetí, toho jsem zabil, to ano,“ zrekapituloval jsem rvačku.

			„Čeho se tak bojíte?“ zeptal jsem se, zatímco jsem hledal svůj katzbalger.

			„Muselo je to strašně bolet!“ kroutil hlavou čaroděj.

			Opíral se ostěnu, aby se vůbec udržel na nohou.

			„Byl to boj, neuvědomovali si to,“ řekl jsem. „Čeho se bojíte, vy přece nejste voják, válečník. Nebudete bojovat.“

			Neodpověděl, jen drkotal zuby.

			„Spěcháme,“ chytil jsem ho za rameno apostrčil ke dveřím. Když jsem je otevřel, spatřil jsem přibíhat čtyři chlapy patřící kjednotce barona Coglia. Takže útěk Cvengovy rodiny se zřejmě prozradil. Zapálil jsem olejovou lampu amrštil sní odřevěné schody, potom jsem zvedl meč aštít avyšli jsme ven.

			Nevěřím moc na utajené akce, vždy se něco provalí. Ati čtyři představovali jen nepříjemnou komplikaci – prošel jsem ipřes víc chlapů. Na druhou stranu – oni otom nevěděli.

			Baron Coglio se zhluboka nadechl avydechl. Cvengova rodina byla pryč azprávu přinesli jeho lidé. To na něho vrhalo špatné světlo vočích Jeho Excelence. Jenomže na druhou stranu, už večer lordovi Cvenga se vším všudy prodal. Musel to zahrát, hop, nebo trop. 

			„Jste si jistý? Prohledali jste celý dům? Nejsou někde upříbuzných?“ spustil stroze na plukovníka Dasma.

			Sluha mezitím nosil na stůl brzkou snídani, ajako na potvoru porcelánové hrnky svoňavým svařeným vínem pořád zůstávaly na servírovacím stolku. Coglio by se nejraději hned pořádně napil – byl nervóznější, než si sám odvážil připustit.

			„Utekli. Nenašel jsem šperkovnici, některé ze skříní byly prázdné, hospodyně včera pekla chleba ažádný vkuchyni nezůstal,“ vypočítával Dasmo.

			Coglio mu jeho klid záviděl. Možná to ale bylo jen tím, že si plukovník neuvědomoval, jak moc je lord Varatchi nebezpečný, ato pro všechny.

			„Vaše Excelence,“ obrátil se se sebezapřením přímo na svého hosta, „obávám se, že plukovník má pravdu. Cvengova rodina je pryč. Nedal jsem je hlídat, neb jsem se nechtěl plést do vašich záležitostí.“

			Varatchi mlčel, absencí mimiky připomínal kobru, ukteré si nikdo nemohl být jist, zda vdalším okamžiku smrtonosně zaútočí, nebo se uloží kodpočinku.

			„To od vás bylo zajisté chvályhodné,“ opáčil stichou ironií. „Amohu se zeptat, co teď dělají vaši lidé?“ 

			Coglio pohlédl na Dasma apřitom ze stolu vzal jeden zporcelánových hrnků. Ruka se mu kupodivu netřásla. 

			„Obávám se, že se právě vměšují do záležitostí Vaší Excelence,“ odpověděl plukovník. „Poslal jsem je, aby posílili hlídky uvěže, kde držíme Cvenga.“

			„Co vy na to, barone?“ obrátil se Varatchi na Coglia, který si hřál zkřehlé prsty oteplý nápoj.

			„Vzhledem ke změně situace jsem se rozhodl udělat všechno pro to, abych uchránil váš majetek,“ odpověděl Coglio suše asamotnému se mu zamlouvalo, jak věcně to zní.

			Varatchi jen pokývl hlavou azvlnil ústa do nápodoby úsměvu, jako by se na jisté rovině celou situací dobře bavil. 

			„My dva bychom možná vbudoucnu mohli spolupracovat,“ prohlásil místo odpovědi. „Rád bych nechal vyslechnout sousedy, zda se přece jen uněkoho neschovávají,“ Varatchi si vzal šálek skávou apřemýšlivě pozoroval Coglia. 

			„Jistě, Vaše Excelence, mí lidé jsou vám kslužbám.“

			Hovor přerušilo zaťukání na dveře, Coglio se překvapeně zarazil. Vydal pokyny, aby je nikdo nerušil. Potom, dříve než stačil něco říct, se dveře otevřely aza nimi stál nakrátko ostříhaný muž všedých plátěných kalhotách, tunice přepásané tmavou hedvábnou šerpou alehkých botách, které čímsi připomínaly taneční střevíce. Jeho bezvýrazný oděv vzbuzoval dojem jakési uniformy abaron si byl jistý, že ukrývá spoustu překvapení. Muž nevstoupil dovnitř, pouze pohledem vyhledal Varatchiho.

			„Děkuji za nabídku,“ řekl lord, „ale mí lidé právě dorazili, vaši pomoc tentokrát nebudu potřebovat.“ 

			Dasmo studoval příchozího. Stačil mu pohled, aby zjistil, že je to voják. Stačilo počkat okamžik, aby věděl, že je to dokonale vycvičený voják, bojovník ve válkách, které se nevedou na bitevním poli, ale vtemných uličkách, vzákoutích sálů, pod příkrovem noci aticha. Ten muž byl zabiják, příslušník neviditelné armády, kterou Varatchi adalší mocní vposlední době víc avíc využívali.

			„Pokud dovolíte, rád bych se vydal po stopách uprchlíků, znám okolí avěřím, že je rychle dopadnu,“ nabídl Dasmo Varatchimu apodíval se přitom na Coglia.

			Přestávalo se mu tu líbit, čím dále se od Varatchiho ajeho lidí dostane, tím lépe.

			„Dobrý nápad, poskytnu vám doprovod,“ zchladil lord jeho naději na to, že se zbaví společnosti cizáků.

			Dasmo nedal najevo zklamání, pouze se uklonil. 

			Narazil jsem štít na štít, muž nepočítal smou rychlostí asilou apřepadl na záda. Rozsekl jsem mu paži, srážku využil ke změně směru apřekvapivě se dostal přímo před dalšího. Sekl shora dolů, já nastavil horní hranu štítu, po záseku trhl levačkou, ajá mu tak vyškubl zbraň zruky. Tlakem štít na štít jsem rozbil jeho kryt abodl ho do krku. Poslední dva mě sevřeli do kleští. Kryt mečem na levého, rychlá otočka, vodorovný úder štítem na jeho parťáka. Nestačil uskočit, zhroutil se po zásahu do boku, navázaný sek přes spánek, auž jsem stál proti poslednímu. Vyrazil proti mně, pak si uvědomil, že je poslední, ana okamžik zpanikařil. Naznačil jsem sek shora, vytáhl štít příliš vysoko ana okamžik si zakryl výhled. Protáhl jsem se kolem jeho čepele azměnil sek vhákový úder jílcem přímo do spánku. Na místě šel kzemi.

			Zastavil jsem se arozhlédl. Cveng stál pořád udveří. 

			„Rychle,“ křikl jsem, „musíme ven zhradu.“

			Už jsem myslel, že ho budu muset táhnout za sebou, ale po chvíli strnulosti se dal konečně do běhu. Ubrány jsem pro strýčka příhodu sebral halapartnu. Zřejmě patřila někomu ztěch čtyř, kteří se na nás vrhli. 

			Náš útěk neprobíhal podle plánu, ale pořád jsme měli slušnou šanci. Město bylo plné návštěvníků, navíc pod hradem tábořilo velké množství lidí. Na dvou místech na nás čekali připravení koně. Já sice nebyl žádný skvělý jezdec avzhledem kmé hmotnosti mě vsedle dohoní každý normální chlap. Stačilo však získat aspoň minimální náskok adorazit kprvnímu rozcestí za městem. Tam už čekali dva jezdci, kteří měli odvést pozornost pronásledovatelů. Navíc Coglio přišel odevět lidí, téměř čtvrtinu svého ozbrojeného oddílu. Ti zbylí nebudou do našeho pronásledování hrr abudou se snažit držet pohromadě. Ataké by každou chvílí mělo vypuknout pár požárů. 

			Seběhli jsme zmírného svahu dolů mezi stany aprovizorní stánky, stále panoval klid, všichni vyspávali včerejší opici. 

			Písčitá půda skřípala pod nohama, Cveng víc avíc lapal po dechu, zhradu se nesly výkřiky. První domy znamenaly, že už nás zhradeb nebude vidět. Začínal jsem věřit, že to dokážeme. 

			„Na třetí křižovatce doleva, pak hned znovu doleva, atam na nás čekají koně,“ zachrčel jsem.

			Suspokojením jsem zahlédl sloup černého dýmu linoucí se zpod hradeb azdálo se, že konečně začíná hořet ivěž. Panika hrála vnáš prospěch.

			Prudce jsme zabočili, prach pod nohama klouzal, musel jsem strhnout Cvenga za rukáv, aby nepřeběhl další odbočku. Pod pergolou bíle omítnutého stavení na konci ulice měla čekat naše zvířata. Jenomže cestu nám najednou zatarasila zeď, uběhl jsem ještě pár desítek metrů arozeznal, že to není zeď, ale řada mužů se štíty ameči. Posledních pár kroků – stál jsem proti železem okované hrázi tvořené císařskou obrněnou pěchotou. 

			„Zpátky, zkusíme je oběhnout,“ štěkl jsem na Cvenga spíš ze setrvačnosti, než že bych tomu doopravdy věřil. 

			Ti chlapi zde určitě nebyli náhodou, aještě než jsem se zastavil, slyšel jsem, jak se ti zadní někam ženou. Pravděpodobně aby nás obklíčili. Vrátil jsem se opár kroků, abych se aspoň podíval do jedné zbočních uliček. Reagovali tak rychle, jak jsem se obával – už byla uzavřená.

			„Zkusíme se ztoho vylhat,“ uklidňoval jsem Cvenga, který se při pohledu na vojáky začal třást. 

			Už několikrát jsem byl svědkem, jak se Lasička vymluvil zproblémů, ze kterých bych se já nevysekal za žádnou cenu.

			„Dobré ráno,“ řekl jsem hlasitě. „Tady smým přítelem spěcháme, ujela mu žena aon se ji snaží zastavit dřív, než spáchá nějakou nepředloženost. Co kdybyste uhnuli kousek stranou anechali nás projít?“

			Odpovědělo mi uchechtnutí.

			„Pronásleduješ manželku zbrocený krví shalapartnou vruce amečem za pasem?“ zeptal se někdo. „Tak to musí být pěkná saň, radši ji nechte běžet,“ doporučil nám.

			Vtipálek.

			Před řadu vojáků předstoupil muž sopoznání kvalitnější výstrojí. Zřejmě velitel.

			„Teď vás zastavíme, apokud se ukáže, že je všechno, jak říkáte, necháme vás jít,“oznámil.

			Sloupy dýmu už by přehlédl jen slepý, paniku ztábořiště jen hluchý. Ake všemu jsem slyšel od hradu dusot koní. Už po nás šli.

			„Věděl jsem, že se ztoho nevykecám, neumím to,“ prohodil jsem do prostoru, přetočil halapartnu vruce atřetinu ratiště usekl jediným švihnutím katzbalgeru. Získal jsem tak trochu těžší bitevní sekeru na zhruba jeden ačtvrt metru dlouhém toporu. Trochu těžší mi docela vyhovovalo.

			„Nemáme šanci, musíme se vzdát,“ drkotal zuby Cveng. 

			„Možná,“ nepřel jsem se sním. Byl to prostě slaboch apesimista. „Ale řekl bych, že bychom vaší ženě měli dopřát trochu času. Pokud ji chytnou, nebudou se sní moc párat,“ upozornil jsem ho.

			„To nejde,“ drmolil, „je jich strašně moc!“

			Zkusmo jsem švihl svou novou sekerou. Nebylo to špatné, vůbec ne.

			„Přece nebudeš dělat takovou hloupost, aby ses nám sám jediný zkoušel postavit,“ promluvil znovu velitel, vhlase lehké pobavení.

			„Už to tak bude,“ potvrdil jsem, „jsem prostě hloupej.“

			„Kaufri, Ledeku, Maste, Dougu, vemte si ho, ale nezabijte ho, chci ho vyslechnout. Zdá se, že pro někoho pracuje.“

			Střed řady ozbrojenců se na okamžik rozpadl azhradby štítů se vynořila čtveřice mužů. Obezřetně se ke mně blížili, ke své smůle nevypadali, že si chtějí jen popovídat. Ustoupil jsem ke zdi domu aCvenga namáčkl do dveří.

			„Tady počkáte,“ poručil jsem mu anatlačil ho na klepadlo. 

			Připomínka bolesti ho paralyzovala, neodporoval. Jeden zkvarteta se stáhl dozadu, aby nepřekážel. Při útoku na chlapa stojícího zády ke zdi jsou tři víc než dost. 

			„To chceš tou sekerou mávat jednou rukou?“ nadhodil ten ve středu formace.

			„Jo, Ledeku, přesně tak,“ zašklebil jsem se.

			Tohle kolo jsem dostal darem, netušili, že přesně vím, jakou hru se mnou chtějí sehrát. 

			„Já jsem Kaufri,“ odpověděl.

			Jména mrtvých nejsou důležitá. Mlčel jsem, poslouchal jejich kroky, dech, vrzání kůže aškrábavé zvuky drátěné zbroje. Jeden na sebe stáhne mou pozornost útokem, druhý se soustředí na pokrytí případného protiútoku, třetí mě odzbrojí, zraní, nebo rovnou zabije. Stará taktika.

			Oči blýskající se zpod hledí ocelových helem, strniště vousů, prsty pevně sevřené kolem jílců mečů. Teď, otep srdce dřív než oni. 

			Šikmo shora dolů jsem sekl proti tomu nejvíc napravo. Nesnažil jsem se ho zasáhnout, pouze minout bronzový střed štítu avložit do úderu veškerou sílu. Sám jsem kryl štítem štít na vzdálenost nataženého nadloktí, hrot meče na mě nedosáhl. Třesk se slil svýkřikem zraněného. Rána sekerou šla skrz, rozťala bojovníkovi ruku asrazila ho kzemi. Bleskově jsem se stáhl kzasaženému, jeho parťáci naopak zaváhali. Stoupl jsem na štít avytrhl sekeru, muž pode mnou sténal, prašnou zemi barvila temně rudá krev. Čtvrtý zparty se dal do běhu, aby doplnil počet. Hodil jsem po něm vlastní štít, pak bez nápřahu sekerou rozbil jeho kryt mečem azasáhl ho do boku. Zbývající dva se na mě vrhli, prošel jsem mezi nimi za jejich záda, kryl se katzbalgerem, vidlicí sekery jsem se štěstím zachytil jednu čepel. Otočka do pokleku, sekera se zaleskla ve vodorovném oblouku azastavila se hluboko ve stehně. Pokračoval jsem pádem na záda apak bleskově opět na nohy. Poslední muž se na mě hnal, kolem úst pěnu, oči běsnící zuřivostí. Úkrok před štítem, ten stačil korigovat, anavalil se na mé rameno, současně ho však zastavil hrot sekery vhrudi. Naposledy zachrčel aochabl. Sklonil jsem zbraň, nechal tělo sklouznout na zem avrátil se zpět ke zdi ke Cvengovi.

			Nikdo jiný se zatím nepohnul, celý boj netrval déle než deset sekund.

			„To je strašné, teď nás určitě zabijou, umučí, bude to bolet!“ drkotal Cveng zuby do ticha.

			„Kurva!“ zhodnotil situaci velitel. „Obklíčit, srazit řady ačekat. Třetí ačtvrtý oddíl na střechy. Zastřelte je oba dva.“

			Tak, abylo to tady. Přes dvojitou řadu ježící se těžkými obouručními meči jsem se svým párátkem neměl nejmenší šanci. 

			Slyšel jsem dupot vojáků spěchajících vyplnit rozkazy, rozeznával nenávistné oči protivníků. Slunce se rozehřívalo, zanedlouho se vzduch začne tetelit žárem azhořkne suchým prachem. Ale já už tu nebudu, abych to všechno viděl. Nemohl jsem říct, že by mi to nějak moc vadilo. Splnil jsem své poslední předsevzetí – bojovat až do konce. 

			„Já za nic nemůžu! Nikomu jsem nic neudělal!“ žadonil Cveng. 

			Měl smůlu, kdyby se ho snažil vyvést ze zajetí někdo jiný než já, někdo diplomatičtější, možná by ho nechali žít. Po tom, co jsem jim před očima zmasakroval čtyři spolubojovníky, to nebylo pravděpodobné.

			Sloupy dýmu dál houstly, křik lidí také. Na vnější straně obklíčení zastavili jezdci, slyšel jsem podrážděný dupot koní.

			„Jsme baronovi lidé! Toho malého muže musíte nechat naživu!“ řval někdo.

			Tak vida, Cveng dostal svou šanci, přežije.

			„Baronovi lidé!“ oponoval jim pánovitý hlas, který jsem zatím neslyšel. 

			Člověk, kterého jsem považoval za velitele, byl zřejmě pouhý poddůstojník, seržant. 

			„Ukažte mi baronovu pečeť nebo prsten! Pokud ne, nezajímáte mě!“

			Hádka dál pokračovala, sledoval jsem, jak se na střechách rozmisťují střelci, poslouchal jsem vrzání napínaných silných tětiv kuší. Používali jednoduchý nášlapný typ. To však na tuhle vzdálenost spolehlivě stačilo – při jejich množství ze mě zbude sekaná.

			„Kongu, zastřelte je oba, nechci už zbytečně přijít ožádného chlapa!“ zazněl poslední rozkaz.

			Vlastně se mi to zamlouvalo, líp jsem dopadnout nemohl. Skončím rychle, železem, jak jsem si zasloužil apřál. Odhadoval jsem, kdy vyrazím do svého posledního útoku. Pokud to dokážu dobře načasovat, vystřelí vokamžiku, kdy se vrhnu na čepele obnažených mečů. Možná ještě někoho vezmu ssebou, možná si pár střel vybere svou oběť ivřadách vojáků. Bylo to pravděpodobné.

			„Třetí, čtvrtý oddíl zacílit!“ Tenhle hlas jsem znal. 

			Patřil muži, který poslal čtyři chlapy pod mou sekeru na smrt. Už jsem ho ividěl. Aby měl přehled, stál vokně protějšího domu.

			Předklonil jsem se avokamžiku, kdy otevřel ústa kpovelu, jsem vyrazil vpřed. Současně jsem se smál, celé mé já řičelo vítězným smíchem – budu to mít za sebou. Má cesta peklem skončí.

			„Pal!“

			Konečně se vyšplhali na vrchol kopce. Vypadal jako pouhý zalesněný pahrbek, ale terén pod stromy byl jen těžce schůdný. Kdyby Lasička, jak si Dalija zvykla osvém průvodci přemýšlet, nakonec neobjevil starou stezku, pochybovala, že by to vůbec zvládli.

			„Krátká pauza, jen co se vydýcháme,“ řekl drobný muž apostavil Dandeho na zem. 

			Posledních několik set metrů ho nesl stejně jako ona menší Rosi. 

			Mezi stromy profukoval svěží vítr aosušoval jejich zpocená čela. Stromy vokolí byly vysoké amohutné, lidská ruka se lesa netkla po celé stovky let, pokud vůbec. Připadalo jí neskutečné, že ji sjejími dětmi pronásledují aona se najednou ocitla na tak mírumilovném místě. Možná je nepronásledují, možná je to všechno jen Lasičkův výmysl.

			„Nebyla škoda zapálit ten vůz?“ zeptala se místo zpochybňování jeho hodnocení situace.

			Přitom současně sledovala své děti. Vycítily nervozitu dospělých achovaly se nezvykle tiše, přesto si zatím nijak nestěžovaly. 

			„Byla,“ přisvědčil Lasička, „ale zdrží je to. Budou muset prozkoumat zbytky azjistit, zda jste vohni neuhořeli.“

			„Proto jste tam nechal shořet ta dvě prasata?“ chtěla vědět.

			Mužova lhostejnost kživotům zvířat ji znepokojovala.

			„Jo, prasečí kosti, pokud dobře prohoří, mohou člověka občas splést,“ přisvědčil. „Je to jen zkouška, kdybych tam hodil ty dva, co jsem od nich prasata kupoval, bylo by to lepší.“

			Zachvěla se astrach se jí odrazil na tváři.

			„Je to drsná partie,“ řekl bez omlouvání. „Pro vás by bylo lepší, kdybych ji hrál ostřeji.“

			Jak to přesně myslel, nevysvětlil.

			„Konec přestávky, teď sejdeme dolů aměli bychom se dostat na stezku mezi orizským apetským statkem. Povoz po ní projede anás bude čekat pár koní. Sice je to ještě pár kiláků, ale to zvládneme.“

			Opět se dali do chůze. Zkopce to bylo snazší, ikdyž ji brzy začala bolet kolena.

			„Pokud nám půjdou po stopách jen baronovi muži, věřím, že unikneme,“ mluvil kní přes rameno Lasička. „Znají sice krajinu, ale podcení nás, tím myslím vás. Nebudou věřit, že byste dokázala sama sdětmi překonat tak velkou vzdálenost. Apokud budou předpokládat, že vám někdo pomáhá, tipnou si nějakého rodinného příbuzného.“

			„Akdo jiný nás může pronásledovat?“ chtěla vědět.

			Lasička se na okamžik zastavil apohlédl jí do tváře. 

			„Varatchiho zabijáci, klan jeho soukromých nindžů,“ odpověděl. „Zatím jsem žádné neviděl, ale jsou těžko krozpoznání. Vypadají jako obyčejní lidé, většinou chodí bez viditelných zbraní, chovají se tiše, ale oto jsou nebezpečnější.“

			To, jak se přitom tvářil, jí nahnalo strach. 

			„Amáme pak šanci?“ zeptala se ainstinktivně přitáhla obě děti ksobě. 

			„Máme,“ přisvědčil, „neznají krajinu.“

			„Aco když nás ipřesto dohoní?“ chtěla vědět. „Včera večer se takový normálně vypadající muž všedém motal okolo našeho domu, vypadalo to, že si ho prohlíží.“

			Lasička se opět vydal na pochod, zdálo se jí, že tentokrát ještě rychleji.

			„Měl bych vás tu nechat azachránit se sám.“ 

			Nebyla si jistá, zda nemluví jen pro sebe.

			„Otče, opravdu si myslíš, že to stojí za to?“ promluvil najednou stěžujícím si tónem ana okamžik pohlédl knebi. 

			Zdálo se, že si přímo zoufá. 

			„Čest, mé slovo avšechny ty kecy? Ato ke všemu pracuji pro člověka, který vyznává stejné zásady jako kdysi ty? Je tak nepředstavitelně čestný, až se to nezdá možné!“

			Sotva viditelnou cestu přehrazovala změť padlých stromů, Lasička se odmlčel apomáhal přejít Rosi.

			„Pokud nás dostihnou nindžové, já se živý chytit nenechám. Aco podniknete vy, to se musíte rozhodnout sama. Máte pro ně cenu jako páka na vašeho manžela. Jen připomínám, snářadím oni zacházejí krutě. Vůbec – jsou velmi krutí,“ promluvil kní poté, co překonali obtížný úsek.

			„Rozumím,“ řekla tiše avyužila krátké zastávky ktomu, aby si upravila účes. Větev jí rozbila drdol, stačil naučený pohyb, přepíchnout jehlice, aopět bylo všechno vpořádku.

			„Abychom tedy raději šli,“ obrátila se na Lasičku. „Nepřeji si, aby nás dohnali.“

			Věnovali si krátký úsměv astarostmi zmožený chlapík byl pryč. Chameleon, připomněla si znovu, muž tisíce tváří.

			Lučiště zadrnčela, zatajil jsem dech arozmáchl se kprvní asoučasně poslední ráně. Ocelový klín sekery vyletěl křadě mečů, aby mi proklestil cestu dovnitř, desítky kalených střel se řítily, aby rozdrtily mé kosti, protrhaly plíce, roztříštily lebku avymáčkly zní mozek. 

			Dong, ozvěna někde uvnitř hlavy.

			Sekera náhle zpomalila, jako bych ji zasekl do pryskyřice, šipky uvázly ve vzduchu, vzápětí jsem se otřásl. Někdo mě praštil do každého kousku těla najednou. Nebylo to nic strašného, nepoužil ktomu nic horšího než dřevěnou lať obalenou tlustou dekou. 

			Drátěná košile zalitá do olova mi bránila vpohybu, loket zaprotestoval, jak jsem tlačil proti nehybnému štítu. Vlastně nebyl až tak nehybný, jen se pohyboval velmi pomalu, astejně tak iostří sekery ačepele mečů proti mně. Všechno uvázlo zalito do asfaltu akaždý pohyb stál neskutečné množství námahy. 

			Zdeformované střely zkuší zarachotily na zemi vnepravidelném půlkruhu okolo mě. Jako by narazily do ocelové zdi. Byl jsem vní nějak uvězněný? Kouzlo člověka, který chtěl Cvenga živého?

			Svypětím veškeré síly se mi podařilo protlačit sekeru opár centimetrů dál, odstranila mi zcesty jeden meč, štít, další štít. Cítil jsem, jak mi obrovskou námahou nabíhají žíly. Meč chlápka po mé pravé straně se nebezpečně přiblížil, vlastně se pořád přibližoval, chlap poulil oči, jak se snažil překonat neznámou sílu. Okryt sekerou se nemělo cenu pokoušet. Pustil jsem ji, většina síly svazujícího kouzla náhle povolila, dlaní jsem se pokusil bod odvrátit. Zatlačil jsem proti nepřítelově zbrani, ale po počátečním úspěchu opět uvázla vprostoru. Stálým tlakem jsem ji však dál vychyloval. Ale když jsem se snažil méně, šlo to rychleji. Pustil jsem štít, přehmátl na sekeru stále visící ve vzduchu ajemně, navzdory přirozenosti bojovníka ji nasměroval proti hlavě muže stojícího za štítem přímo proti mně. Šlo to. Čím menší silou jsem se snažil, tím rychleji se zbraň pohybovala. Do určité míry. 

			Pokusil se rychle cuknout hlavou, viděl jsem, jak se mu kožené řemínky zařízly do brady, jak se helma odmítla posunout. Jeho oči byly plné hrůzy až do konce, dokud se mu břit mé zbraně neprotlačil až hluboko do mozku. 

			Další salva zkuší, další desítky zničených střel všude okolo, opakované mlácení latěmi vdece. Zoufale pomalými kroky jsem se vzdálil od nepřátelské linie. Zůstali stát na místě, sami zmateni ještě víc než já. 

			„Jste čaroděj,“ zavrčel jsem na Cvenga. „Jakým kouzlem na nás zaútočili? Zdá se, že se jim to úplně nepovedlo.“

			Přitom jsem si bleskově urovnával pocity vhlavě. Při ústupu jsem se snažil oco největší rychlost, ale zase jako bych narazil do zdi. Ta se při pomalejším pohybu měnila vasfalt, při ještě pomalejším vpryskyřici, med avodu. 

			„To nebylo jejich kouzlo, ale moje,“ odpověděl mi.

			Zdálo se, že se najednou bojí trochu méně.

			„To vám neodpustím,“ ucedil jsem. „Už jsem to mohl mít za sebou.“

			Vojáci se stále kničemu neměli.

			„Pal!“ 

			Tentokrát mířili na mě ina Cvenga apocit bušení latí byl opoznání slabší. Vřadě těžkooděnců, která nás obkličovala, stále panoval zmatek. Muži, snimiž jsem se nestřetl, nechápali, co se stalo, avelitel zatím čekal na další kolo ostřelování. 

			„Aco jste na ně seslal?“ drmolil jsem co nejrychleji apřitom zkusmo pohyboval rukama inohama, abych se seznámil snovými pravidly pohybu.

			„Ne na ně, ale na nás,“ vysvětlil. „Nevím úplně přesně, jak to funguje, ale…“

			„Čím rychleji se pohybuji, tím je to těžší. Arychle letící šipky zkuše vlastně narážejí do zdi,“ přeříkával jsem mu, na co už jsem přišel.

			„Ne tak přesně,“ zavrtěl hlavou. „Ikdyž, laicky se to tak vysvětlit dá.“

			„Nechte toho, střely proti nim nic nezmůžou!“ zavelel známý hlas. „Nahustit řady, rameno na rameno, štít na štít!“ 

			Seržant, kterého jsem na počátku považoval za důstojníka, začal vyřvávat pokyny pro jednotlivé oddíly.

			„Nechápu, jak nám to může pomoci, když jsem zpomalený,“ namítl jsem. 

			Vojáci se teď pohybovali na pohled úplně normálně. Ale předtím byli zpomaleni stejně jako já… Divné.

			„No, vlastně by to kouzlo mělo působit jen na ocel, na všechny neživé předměty,“ doplnil Cveng.

			Vybavila se mi má sekera neochotná krychlému seku, drátěná košile bránící mi vpohybu. Všechno do sebe zapadlo.

			„Zatracené kouzlo,“ zavrčel jsem, „bez něho už bych byl mrtvý.“

			Jenže já musím bojovat až do konce, to bylo mé jediné azákladní pravidlo.

			Odhodil jsem katzbalger, kabát, přídavné ramenní chrániče avysoukal se zkošile. 

			Vojáci se připravili kútoku, ale čekali, co bude dál.

			„Zbláznil se,“ okomentoval někdo mé počínání. 

			Také jsem měl ten dojem.

			„Bože, to je špalek masa, jak na tři chlapy,“ doplnil jiný.

			Na dva, ani okousek víc. Nechápal jsem, co mají všichni pořád stěmi třemi chlapy.

			Když jsem stál do půl pasu nahý, cítil jsem se volný apohyblivý jako dřív. Podíval jsem se na své holé ruce, zbraně na zemi aopět jsem si připadal jako naprostý šílenec. Ale vlastně to ani vnejmenším nevadilo. Pokud se Cveng spletl, zemřu. Atady stejně zemřu tak jako tak.

			„Nechcete se vzdát?“ vycenil jsem na ně zuby.

			Opověděla mi vlna smíchu.

			„Máte pravdu, stejně bych vás zabil,“ pokrčil jsem rameny avyrazil vstříc pancéřové hrázi ježící se ostrou ocelí.

			Jedna věc je chladně uvažovat vžáru bitvy, rozhodovat se vdesetině sekundy, bez myšlenek asoučasně shlavou zaplavenou změtí obrazů, zvuků apachů, které pomáhají bojovníkovi přežít. Druhá je jít pomalu sobnaženou hrudí abeze zbraně proti řadě mečů aštítů. Kouzlo, pokud to opravdu bylo kouzlo, pominulo, protože jsem necítil nic zvláštního. Amuži přede mnou, zkušení žoldnéři, vyčkávali tak jako už vdesítkách bitev; zdrobných pohybů jejich mečů aštítů jsem nevyčetl nic zvláštního. Přesto jsem jim šel vstříc. Už ne pomalu, ale stále rychleji, šouravými kroky nízko při zemi. Cveng se bůhví proč držel kus za mnou.

			Už jsem je viděl zřetelně, ity nejmenší podrobnosti. Ježící se vousy, malé boláky na kůži, zbývaly dva tři poslední kroky. Ikdyž to kouzlo dávno nefunguje, třeba se dokážu protáhnout mezi dvěma meči, rozbít hradbu štítů ajednomu nebo dvěma přerazit ruku nebo rozdrtit nos. Nebylo to mnoho, ale lepší než umřít jen tak. Vzduch ztěžkl vůní oceli, oleje, pachem strachu aodérem smrti. 

			Už jsem byl na dosah, věděl jsem, že dlouhý meč chlapa, kterému přes nákrčník vykukoval chumel ryšavých vousů, se mi zahryzne do boku. Ne tolik, aby mě hned zastavil, ale dost na to, aby vazoun přede mnou byl můj poslední. Najednou ryšavec vykulil oči, meč se sotva zachvěl apřes jeho urputnou námahu se pohyboval rychlostí ospalého hlemýždě. Kouzlo bylo zpět! Nebo spíš fungovalo tak, jak jsem předpokládal ajak mi Cveng potvrdil. Jen já tomu odmítal uvěřit. 

			Projít mezi dvěma štíty dalo práci azdrželo mě to, ale věděl jsem, jak na to. Trupem jsem je rozhrnoval jako loď probíjející se ledovými krami, rukama opatrně scitem odsunoval meče apak najednou, napůl ochromen strachem, že imá pěst uvízne vprůhledném tekutém olovu okolo nás, jsem udeřil vazouna do krku. Stál shlavou předkloněnou, krční páteř obnaženou. Má ruka se mihla rychle jako vždycky, kost křupla, zachvěl se aklesl kzemi. Přerazil jsem ratiště kopí těsně za jeho hrotem, loktem prorazil lícní kost jiného muže, který se se zoufalým úsilím snažil na mě nasměrovat hrot meče. 

			Pak už jsem pravidla pohybů vlese železem spoutaných mužů přijal za svá. Každá rána do pancíře mě stála rozmačkanou kůži, pohmožděné maso – ipro mě byly neživé objekty neskutečně těžké, téměř nepohyblivé. Já se však snažil bít do masa. Čistě apřesně. Prsty do očí, kolenem do rozkroku, nártem do kolene. 

			Probil jsem se třemi řadami na druhou stranu apak se zase obrátil zpět. Ti vmém okolí ječeli hrůzou apanikou, ti vzdálenější vztekem, protože netušili, co se děje. 

			Dva meče synchronizovaně proti mně, oči majitelů vypoulené úsilím, jak se mě co nejrychleji snažili zasáhnout. Podřep až kzemi, kotoul pod čepelemi, kopnout apřerazit koleno, rychle se překulit dál, abych se vyhnul noze zpomalené ocelovou náholenicí. Opět do postoje, protlačit se vzhůru, než mě přitlučou kzemi vlastní vahou. Pohled zespodu na krk se žilami naběhlými úsilím, zásah loktem do ohryzku, poslední zachrčení, výraz vzteku chlapa, kterému sletěla přilba. Pustil zbraň, ale vocelových rukavicích byl pomalejší než želva. Uchopil jsem mu spánky oběma rukama aotočil tam arychle zase zpět. Páteř praskla amně se uvolnila cesta ven znatěsnané řady řvoucích mužů.

			Sminimálním zpožděním za mnou vyskočil do volného prostoru Cveng.

			Lapal jsem po dechu, až to znělo jako dávení, tmělo se mi před očima ana kůži mi naskakovaly kapky potu spojující se do jediného vlhkého filmu.

			„Musím se držet za vámi, aby nás to kouzlo krylo oba,“ vysvětloval mi přerývaně Cveng.

			Voják, který se dostal zmagií ovlivněného prostoru, si náhle uvědomil, že opět vládne svými zbraněmi, avyrazil proti mně. Pak mu náhle meč ztěžkl vrukou apancíř zpomalil jeho výpad do líného pohybu. Zvedl jsem se, obešel ostří asrazil ho kzemi přímočarým úderem do tváře těsně pod štítkem helmy. Křuplo to amlasklo zároveň, padl mrtev kzemi sjedinou krvavou ránou místo obličeje. Zůstal jsem vpokleku na jednom koleni, napůl zadušený předchozím zuřivým vypětím.

			„Tak pojďte, pobiju vás jako ovce,“ plivl jsem pohrdání po třech dalších, od pohledu dychtivých pomstít smrt svého druha. 

			To, jak nedokázali ovládat zbraně, jim už asi připadalo jen jako vzpomínka. Vyrazili proti mně. 

			Coglio ze sedla koně súděsem sledoval, jak polonahý muž, spíš obludnými svaly zbytnělé monstrum, se beze zbraní znovu aznovu vrhá do sevřené linie Varatchiho ozbrojenců; šíří kolem sebe prokletí strachu ajako vlk mezi bezbrannými ovcemi je zaživa holýma rukama trhá na kusy. 

			„To není možné! Jak to proboha dělá?“ uvažoval nahlas astěží přitom potlačoval děs ve vlastních slovech.

			„To ten čaroděj,“ odpověděl mu zamyšleně Varatchi.

			Masakr jeho vlastních mužů ho nijak neznepokojoval, spíš se vpíjel do situace, jako by se ji snažil pochopit.

			„Musím ho získat, apokud ne jeho, tak jeho děcka. Vlohy pro magii se dědí, drahý barone. Ne nadarmo naši předkové vybíjeli čaroděje do sedmého kolena. Hlavně proto je jich dnes tak málo.“

			Další kolo krvavého masakru skončilo, osamělý muž se znovu probil ze zástupu vojáků, jeho věrný průvodce čaroděj těsně za ním. 

			„Držet řadu, držet řadu!“ hulákal seržant. Zodstupu se zdálo jasné, že kdyby muži stáli proti cizímu bestiálnímu bojovníkovi samostatně, měli by ještě méně šancí.

			„Jako by vjeho blízkosti zamrzli, nebyli schopni se hýbat.“

			„Ne,“ zavrčel lord, „tamten zbabělec, co zahodil meč, jednou rukou máchal docela svižně, ikdyž mu to nebylo nic platné. Zabil ho letmým dotekem na vitální bod,“ zavrtěl Varatchi hlavou.

			„Možná proto se ten zabiják vysvlékl,“ zamyslel se Coglio. „Aby mohl rychle pohybovat rukama beze zbraně.“

			Jindy by byl možná zcelé situace vyvedený zmíry amožná by tváří vtvář masakru po zuby vyzbrojených vojáků cítil strach. Přítomnost zachmuřeného lorda Varatchiho mu však dodávala jakýsi klid. Jako by vpřítomnosti někoho tak klidného, současně nebezpečného achladně kalkulujícího, jako byla Jeho Excelence, nebylo zdvořilé se vůbec rozčilovat nebo dávat jinak průchod svým pocitům.

			„Dobrý postřeh, drahý barone,“ odtušil Varatchi.

			„Tady lord Varatchi!“ zahřímal náhle ze sedla. „Přebírám velení!“

			„Lord Varatchi přebírá velení!“ zopakoval důstojník.

			„Lord Varatchi přebírá velení, tak poslouchejte, vy parchanti!“ předal dál rozkaz seržant někde vhloučku svých mužů.

			Obludný zabiják se ise svým čarodějem stáhli dál od linie těžkooděnců. Obrovský muž byl se silami ukonce, ani se nedokázal zvednout.

			„Sevřít řady! Rameno na rameno, překrýt štíty polovinou!“ štěkal Varatchi povely stylem, který si nezadal sléty protřelým velitelem.

			„Nikdo se nebude snažit bojovat mečem nebo jinou řeznou zbraní. Jsou povoleny pouze pomalé pohyby jako při výcviku. Jasné?“

			„Jasné!“ zařičel seržant téměř zvířeckým hlasem.

			Vojáci odpověděli aVaratchi pokračoval.

			„Linie bude postupovat až knepříteli. Pomalu azvolna vpravidelném rytmu! Znehybníte ho arozdrtíte tlakem štítů! Na můj povel, pomalým krokem nováčků, pochodem vchod!“

			„Ikdyž ten čaroděj zemře, získám jeho děti. Mí lidé jdou po jejich stopě anic je nezastaví,“ ztratil lord náhle zájem odalší vývoj situace na bojišti.

			Coglia napadlo, že se později vyptá Dasma, jak dobří jsou ti Varatchiho stopaři. 

			Sledoval jsem, jak se zeď šnečím tempem dala do pohybu. Tomu vysokému chlápkovi, který zjevně všemu velel, to pálilo. Za chvíli mu to dojde všechno, ale ‚za chvíli‘ pro mě znamenalo celou věčnost.

			„Co-co teď?“ zakoktával se Cveng. 

			Už se opět třásl strachy. Nechápal jsem ho, ještě před chvílí se vtěsném závěsu za mnou probíjel bitevní vřavou.

			Hluboký nádech avýdech. Ruce inohy se mi ještě třásly vyčerpáním asvaly naběhlé krví kprasknutí pálily jako čert. Ještě chvíli ale budou muset vydržet, ještě jednou, snad naposledy. Nezabil jsem jich víc než šedesát, sedmdesát, zbývalo jich ještě příliš mnoho. 

			„Co teď?“ opáčil jsem. „Vyzkouším jeden trik, tedy pokud na něj nejsem už příliš starý.“

			Rukou jsem se opřel ozem aoběma nohama se zapřel do země pro lepší start. Kdysi jsem něco podobného viděl dělat jednoho mrštného boxera na turnaji bez pravidel. Ten ale nevážil omoc víc než pytel obilí. 

			Vyrazil jsem obloukem proti přibližující se hrázi, okamžik běžel téměř souběžně, pak se odrazil do výskoku, vytáhl se co nejvýš akopl patou do horní části štítu. Přes moc kouzla ho má síla ahmotnost vychýlila opár centimetrů ahrana zasáhla muže za ním do kořene nosu. Kopem jsem se odrazil do vzduchu, setrvačnost mě přenesla okus dál, zásah druhou nohou do dalšího štítu. To už jsem padal kzemi, ale stále jsem viděl přes hlavy mužů, namačkaných vtrojřadé linii, stále jsem viděl mrtvá těla všude kolem. Třetí ačtvrtý štít, do pátého jsem jen lehce ťukl askončil na zemi pádem na záda. Stačilo mrknutí, čtyři muži šli kzemi jako po zásahu dobrým hákem, chlap přede mnou to nevydržel avrhl se na mě. Nabral jsem jeho štít nohama atak rychle, jak mi kouzlo dovolilo, jsem ho jako živý projektil odmrštil mezi jeho druhy. Ti vdruhé řadě nesli meče čepelí vzhůru auhnout nestačili. Linie byla rozbita ajá se opět vrhl mezi ně. 


			„Za tímhle kopcem už je cesta,“ vyrážel ze sebe Lasička asoučasně lapal po dechu. 

			Dalija přehlédla stráň pod nimi acestu vzhůru, která je ještě čekala. Připadala jí nekonečná. Měla chuť se ho zeptat, jak to může vědět, když tu nikdy nebyl, ale byla tak vyčerpaná, že raději mlčela ahladila děti po vlasech. Lasička tu možná nikdy nebyl, ale současně co řekl, platilo.

			„Otéhle stezce mi řekl jeden místní pašerák. Přenáší po ní náklady pálenky zjednoho panství do druhého,“ vysvětloval, jako by ji chtěl uklidnit. Současně však očima nepřetržitě sledoval prostor za nimi.

			„Myslíte, že nás dohoní?“ podařilo se jí konečně promluvit. 

			Zvuk vlastního hlasu jí připomněl, jak moc se bojí. 

			„Ne, zvládneme to,“ věnoval jí krátký úsměšek, „ale už raději půjdeme.“

			Aniž by nutil staršího Dandeho alespoň kpokusu ochůzi, vysadil si ho za krk ashrben až kzemi vyrazil vzhůru.

			„Držte se za mnou, obě,“ sykl ještě apak už se ozýval jen jeho hluboký dech. Dalija malou Rosi poponášela, nakonec jí ale nezbylo než si ji posadit na záda. Už dávno se přestala bát, že upadne aublíží si, teď bylo hlavní udržet tempo. Připadalo jí, že Lasička spěchá přímo vražedně. Už ho chtěla požádat, aby zastavil, když ji napadlo se ohlédnout. Kousek za úpatím kopce na počátku maliním porostlé stráně spatřila muže všedém. Ina dálku se pohyboval rychle slehkostí připomínající srnce. Lasička ho musel vidět, ale nic neřekl. Když se otáčela, spatřila vycházet zlesa dalšího. Byl oblečen jinak než rychlejší pronásledovatel ana slunci se leskl kov jeho zbraně. Nic stím nemohla udělat. Zaťala zuby aznovu vykročila. 

			Na hřeben se dostali na pokraji vyčerpání, jejich stín mezitím stačil vystoupat do poloviny stráně. 

			„To stihneme, stihneme to, tohle údolí je mělčí. Jen seběhneme dolů,“ povzbuzoval ji Lasička.

			„Já už nemohu, opravdu nemohu,“ vrtěla hlavou azůstala ležet na zádech. 

			„Víte, proč ovás mají takový zájem?“ odpověděl jí pouze. „Nejen proto, aby mohli vydírat vašeho muže anutit ho kvěcem, které nebude chtít dělat. Chtějí také zjistit, zda některé zvašich dětí náhodou nezdědilo nadání kmanipulaci magií, kčarování. Slyšela jste už něco okatakombách pod císařským palácem?“

			Nenáviděla ho za to, co jí říkal ajak sní manipuloval. Přesto jen přikývla azase se postavila.

			„Jdeme!“

			Stráň sbíhali co nejrychleji, mnohokrát upadli, ale nikomu se nic vážného nestalo, pokud nepočítali hluboké škrábance způsobené maliním abodláky. Konečně se dostali na cestu, pronásledovatele od nich dělilo stále dob­rých dvě stě metrů, jeho pomalejší společník byl teprve na vrcholu kopce.

			„Tam čekají koně!“ ukázal Lasička, ale Dalija jen zavrtěla hlavou. Dospěla na konec svých sil.

			„Zůstanete bez dětí,“ řekl jí, chytl Dandeho pod jednu aRosi pod druhou paži apotácivým klusem vyrazil naznačeným směrem.

			Jeho poslední trik ji donutil, aby sebrala energii, oníž netušila, že ji vůbec má.

			„Proč nám tak pomáháte?“ vydechla, když ho dohonila. 

			Bez příčiny zastavil uprostřed cesty apostavil děti na zem.

			„Protože jsem se tak rozhodl,“ odpověděl tiše. „Ale špatně. Čest je jen pro silné muže, atím já nikdy nebyl. Ale zkusil jsem to. Ateď, teď se bojím.“

			Nechápala, co tak změnilo jeho chování, dokud nespatřila postavu čekající ve stínu, jen pár metrů od koní uvázaných ke stromu. Upaty stromu leželo na zemi bezvládné lidské tělo. 

			„Nesmíte si to vykládat špatně,“ pokračoval Lasička ve svém monologu. „Já se osebe dokážu postarat apár chlapů na mě do smrti nezapomene, ale tohle jsou odborníci na zabíjení. Nindžové, soukromá tajná armáda těch nejmocnějších aristokratů. Vy se bát nemusíte, vás iděti chtějí živé. Ale mě ne.“

			Slyšela, jak se zezadu zvolňujícím klusem přibližuje jejich pronásledovatel. Postava vystoupila ze stínu, spatřila štíhlého ramenatého muže všedých kalhotách, šedé haleně. Ztváře viděla jen jeho oči, vše ostatní měl zakryté hedvábím.

			„To proto, abyste ho nemohla později poznat. Zřejmě jde oinkognito zabijáka,“ vysvětlil Lasička.

			Otočila se nazpět. Nejraději by děti schovala, ale nevěděla kam, muž, který je právě dostihl, byl kromě toho, že neměl zakrytou tvář, zdařilou kopií toho prvního.

			Lasička před ně předstoupil, zabiják sáhl do záňadří oděvu, vprstech se mu zaleskl trojbřitý nůž. 

			Lasička kněmu napřáhl ruce sprázdnými dlaněmi.

			„Nezabíjejte mě. Vím toho hodně osvém pánovi, mohu vám být prospěšný! Znám další lidi, kteří tady pro něj pracují!“ žadonil.

			Hlas se mu třásl, padl na kolena azoufale gestikuloval.

			Ten očividně váhal, nůž se mu zatočil vprstech.

			Lasička před sebe natáhl ruce, dlaně vytočené kzabijákovi, jako by se tak mohl ochránit před smrtícím útokem. 

			Nindža se rozhodl, pokrčil předloktí kvrhu, současně zazněl zvuk uvolněné pružiny azjeho hrudi náh­le vyčnívala tenká ocelová rukojeť vrhacího nože. 

			Dalija vůbec nechápala, kde se tam vzal. 

			Nindža se pokusil dokončit pohyb, ale nedokázal to. Nůž mu vyklouzl zprstů adopadl na zem jen ozlomek sekundy dřív než on. Dalija cítila, jak se kolem ní přehnal jeho kumpán, Lasička se vytočil, vztáhl kněmu pravou ruku azdosud ukrytého pouzdra na dlaňové straně předloktí vyletěl další nůž. Nindža však poklekl atéměř nepostřehnutelným krytem vymrštěný nůž srazil.

			„Doprdele,“ zaklel Lasička, postavil se azpod kabátu vytáhl dlouhou úzkou dýku svidlicovou záštitou. „Další nůž všialinovém pouzdře už bohužel nemám,“ vysvětlil svému protivníkovi slítostí.

			Ten místo odpovědi vyrazil kútoku nožem, který se mu bez varování objevil vruce. Lasička zareagoval úhybem aprotiútokem, Dalija vprvní chvíli uvěřila ve vítězství, ale muž všedém jen ukročil, vytočil trup, lehce se zaklonil ajeho neozbrojená ruka se zdánlivě lehce dvakrát dotkla Lasičky. Její průvodce vzápětí skončil na zemi beze zbraně sjednou rukou drženou protivníkem azkroucenou způsobem, který ho musel nepředstavitelně bolet.

			„Nejste nesmrtelní,“ procedil skrze zuby Lasička stváří bledou bolestí.

			Nindžova tvář se ani nepohnula, jen ostří nože se mihlo vzáři slunce.

			Tělo hluše dopadlo do prachu, Lasička se chytil za krk, mezi prsty mu prosakovala krev. Řez však nešel přes hrdlo, ale příliš nízko azboku přes trapézový sval. Lasička se nechápavě posadil atiskl si ránu. 

			Zabiják ležel vedle něho sjehlicí zaraženou do krč­ní páteře, Dalijin drdol se právě rozpadl ave slunci se zaleskly její dlouhé hnědé vlasy.

			„Děkuji, madam,“ řekl ochraptěle drobný muž sedící vprachu, otřeseně se postavil apak se obřadně uklonil.

			„Jsem vaším dlužníkem, madam.“ 

			Okamžik setrval vtichu, jako by chtěl zdůraznit vážnost svých slov. „Teď ke koním, čeká nás dlouhá cesta,“ promluvil najednou rychle.

			Dalija postrčila obě děti směrem ke zvířatům amrtvým se vyhnula pohledem. Neviděla, jak se její průvodce sklonil avytáhl zjednoho ztěl dlouhou bronzovou jehlici spřekvapivě ostrým hrotem. Ukryl ji do jedné zčetných kapes svého oděvu aspěchal za ní. 

			Oněco později dorazil na místo druhý muž držící se vzadu. Kulhal, apohyboval se proto pomaleji než obvykle. Chvíli zkoumal stopy, aby zjistil, co se na místě odehrálo. Když vše pochopil, vrásky na jeho čele se na krátkou chvíli vyhladily.

			„Podařilo se jim to,“ zkonstatoval snádechem uznání. 

			Oba mrtvé prohledal, obral je oužitečné věci apak si dal tu práci, pohřbil je amísto posledního odpočinku obou nindžů zamaskoval. 

			Pak se obrátil na zpáteční cestu, ale po pár krocích se zastavil. 

			„Od Coglia bych stejně žádné slušné doporučení nedostal,“ zabručel. Přišel čas najít si nového zaměstnavatele.

			Prachu bylo málo azemě začínala být kluzká krví. Při všech těch mrtvých nebylo divu. Znovu jsem se postavil. Pokaždé to bylo těžší atěžší avíc to bolelo. Ale to mi nikdy nevadilo. Jen to nejhorší je pro mě dost dobrý. 

			„Už to kouzlo dlouho neudržím,“ šeptl za mnou Cveng. 

			Krev zněj crčela jako ze špatně zaříznutého podsvinčete, ale stále se držel na nohou. Jako pokaždé, když se boj na chvíli přerušil, mu strachy cvakaly zuby, ale vakci se neskutečně obratně dokázal držet za mnou vtěsném závěsu. Tázavě jsem se po něm podíval. 

			„Rozsypává se mi pod rukama. Buď musím omezit vzdálenost, nebo účinek.“

			„Je to na vás, čaroději,“ poradil jsem mu avyplivl krvavou slinu.

			Pár zásahů jsem přece jen dostal. 

			„Tak se sakra svlečte, zbavte se všeho železného!“ rozkazoval seržantským stylem hubený bastard na koni. 

			Přišel na to, ale pozdě. Část ztěch, které jsem nestačil zabít, utekla, na place zůstávala poslední třicítka vojáků, nejtvrdší znejtvrdších. Teď odhazovali zbraně, pancíře, ti chytřejší ilátku azůstávali do půl pasu nazí tak jako já.

			Slyšel jsem, jak mé zabíjením vybičované srdce postupně zpomaluje azačínám rozeznávat jeho jednotlivé údery, plíce přestávají chrčet azačínají zase relativně lidsky dýchat. Ruce, nohy, vůbec všechny svaly, které mě už před chvílí odmítaly poslouchat, pouze nelidsky bolí, jako by je někdo napumpoval žhavým olovem. Ale to není olovo, jen má vřící krev. Ana bolest – na tu už jsem si dávno zvykl. 

			„Ateď ho dobijte beze zbraní, už proti vám nebude mít žádnou výhodu!“ řval dál své povely ten starý hubeňour. 

			Žádnou výhodu? Stál jsem na nohou, víc jsem nepotřeboval.

			„Víc už jich tady nemáš,“ houkl jsem na hubeného šlech­tice. 

			Opatrně vyčkával. 

			„Aaž je všechny zabiju,“ ukázal jsem na třicítku chlapů kolem sebe, „přijde řada na tebe.“

			Uvědomil jsem si, že vprůběhu boje musely uběhnout celé hodiny, které jsem si nepamatoval, protože slunce pálilo anad zemí se tetelily přízraky přehřátého vzduchu. Tak to mám rád, ještěři to tak mají rádi. 

			„Na něho!“ zavelel seržant. 

			Stále žil. Tuhý chlápek. Postupovali proti mně, už jsem rozeznával tykadla – první čtyři, co mě měli napadnout jako první.

			Nemohl jsem dovolit, aby to udělali synchronizovaně. Vyrazil jsem čelně proti udělanému chlapovi se silnými prsními svaly akulatými masitými rameny. Blížil se vrohovnickém postoji, nohy táhl po zemi, levou ruku před bradou, pravou uhrudi. Měřil si mě očima beze strachu, spotlačovanou zuřivostí zrozenou předchozím masakrem. Ocitli jsme se vkontaktní vzdálenosti, ostatní teprve teď zareagovali na můj překvapivý útok aměnili směr pohybu. Naťukl jsem si ho, vychýlil mou lehkou ránu asám vyrazil rychlým hákem, ikdyž jsem přitiskl bradu khrudi apředklonil se, spálil mi kůži na půlce tváře. Jeho druhá pěst už mířila kmé bradě, ale já už vložil celou váhu svého těla do přímého úder na solar. Dokázal se sice lehce vytočit azasáhl jsem jen spodní žebra, ale ito stačilo. Síla úderu prolomila hrudník apoškodila vnitřnosti. Muž zesinal ana místě se svalil kzemi. 

			Rozmazaný stín nejrychlejšího, úkrok svytočením trupu, místo do krku mě zasáhl do trapézů. Dotyk tělo na tělo, periferně jsem registroval další blížící se útočníky. Kontakt dlaní ojeho trup, prudce zatlačit. Do pohybu po dráze ne delší než palec jsem vložil napětí každého svalu těla, od lýtka přes stehna, trup, záda ipaže. Změněný vhadrovou figurku odletěl vzad asrazil další dva. 

			Ruka zaklesnutá kolem krku, úder zezadu do ledvin. Tvrdý, bolestivý, slabšího chlapa by zabil. Vytočení na patě; loket, instinktem vybroušeným léty kdokonalosti, zasáhl klíční kost, dotočení, dlaň se téměř letmo dotýká spánku. Muž dezorientovaný proražením ušního bubínku šokovaně stojí, dokud ho nepraštím malíkovou hranou do ohryzku. Ruka kolem krku se utahuje, koleno na páteři, snaží se mi zlomit vaz. Je na to moc slabý. Chlap přede mnou, kope mě do břicha, ale chytám ho za chodidlo ajediným trhnutím mu lámu nohu vkoleni, pak bodám prsty za sebe anapoprvé nacházím oči. Opět stojím volně, ze všech stran se ke mně sbíhají muži. 

			Vytočení trupu, zběsilá rána víc sklouzává, než zasahuje, zachycuji ho – podmeten lýtkem padá kzemi vdivokém saltu abrzdí dalšího. Vysoký šlachovitý hubeňour aksicht sopičíma rukama každý zjedné strany. Nemám čas, víc avíc se jich blíží, bezohlední, ochotní zemřít, jen aby mě zabili. 

			Hubeňour mě zasypává ranami ačeká, že půjdu kzemi. Ale já nejdu, přitahuji si ho ksobě, strhávám ho do cesty jeho kumpánovi, ještě jedna, druhá rána, ustojím je, ruce mi sklouzávají na jeho bradu atemeno, pohled do očí, ví, co přijde, ale snaží se, jeho koleno cítím na podbřišku, příliš vysoko na to, aby mi rozdrtil varlata, lámu mu vaz abezvládné tělo vrhám do cesty dalším. 

			Opakovaný řev rozkazu, boj na chvíli ustává zmražen vokamžiku. Rozhlížím se, krev mi stéká zrozraženého obočí, lapám po dechu avidím temně modré pulsující žíly svých paží. 

			„Je vás dost, naskákejte na něj! Zavalte ho vlastními těly, uduste!“ řve velitel vsedle.

			Stále je ticho, jako by ti muži zvažovali jeho rozkazy. Vím, jak se rozhodnou, ve vzduchu se vznáší zabíjení, krev, smrt, extáze války muže proti muži, války holýma rukama.

			Cveng, malý abledý ve tváři, se krčí uzdi. Nepatří sem, tohle není jeho hra.

			„Až to skončím, přijdu si pro tebe,“ říkám chlapovi vsedle amůj chraplavý hlas je překvapivě dobře slyšet. „Vidíš, už jich moc nezbývá,“ ukazuji rukou kolem sebe.

			Seržant, museli jsme se už střetnout, má roztrženou kůži na hrudi aodřené rameno, se dává do pohybu asním iostatní. 

			Živelně, jako lavina. Prvních pár podmetených mi padá pod nohy, přemisťuji se, biju, tluču, páčím, ale není mi to nic platné, dostihují mě; záplava mužů ochotných obětovat život.

			Podobám se velrybě, ze které hladové kosatky uhryzávají krvavé astále větší kusy. Už nemůžu, ale každý dobře zasazený úder, zlomená ruka, každá smrt mi dodává sílu. Vypadá to, že se mi to podaří, že se mi podaří umřít vboji. Vboji.

			Ještě stále se držím na nohou, ale na krku chlap snažící se zlomit mi vaz, další páčí ruku vlokti, jiný do mě zběsile arychle buší pěstmi. Kop do stehna původně určený kolenu mě téměř sráží kzemi, metrákový pořízek visí na pravačce, dech bere opakovaný zásah na solar. Už mě mají. 

			Pořez zařve, zahlédnu Cvenga za ním, náhle mám volnou jednu ruku. Úder, prsty zaklesnout do očí, cizí hlavou udeřit proti jiné, třesk kulečníkových koulí. Kost pod mým stiskem povoluje, ustojím kop na břicho akonečně se zbavuji škrtiče. 

			Padám na kolena, bez dechu, bez síly, zatím ještě živý. Ti kolem mě jen leží zmrzačení nebo mrtví, jejich druhové vokolí vyčkávají. Seržant je stále naživu, chybí mu ucho, má zlomenou lícní kost, ale stojí, oddychuje apozoruje mě sveřepým pohledem.

			Snažím se postavit, ale nedaří se mi to. 

			„Už nemůžu vstát, ale stejně ještě jednoho nebo dva zabiju,“ oznamuji jim.

			Je mi dobře.

			Slunce svítí, cítím jeho teplo na zádech avím, že konec už je blízko. Jsem šťastný.

			„Stojí vám to za to?“ promlouvá někdo nesmyslně.

			Otáčím se po hlase apoznávám Cvenga. Očem to mluví?

			„Vždyť ivaši velitelé odjeli! Nezůstal tu vůbec nikdo! Opravdu se musíte pozabíjet navzájem?“

			Rozhlížím se. Má pravdu. Jsem tu jen já, dvanáct vojáků aCveng. Všichni ostatní odjeli, vyděšení zboje. Iten starý panovačný chlápek. Vystrašil jsem ho.

			Snadějí se dívám na seržanta. Dokončíme to, nebo ne? 

			„Máš pravdu,“ odpovídá Cvengovi. „Starý Varatchi stáhl ocas mezi nohy aodjel.“

			Dívá se na mě ajá cítím, že mám smůlu. Bojové šílenství mizí, ztrácí se jako dým, jako by ani nikdy nebylo.

			„Zabil jsem vám všem spoustu přátel. Nebo zmrzačil,“ snažím se ještě.

			„Byl to boj, my proti tobě. Ajá už nemám proč vněm dál pokračovat. Hlavní velitel utekl zbojiště, tím pádem zrušil smlouvu,“ odpověděl mi aznovu si odplivl.

			Posadil jsem se na zem, náhle ksmrti vyčerpán, aneříkal jsem nic. Většina mužů mě napodobila, odpočívali jsme vedle sebe, jako by se nic nestalo. Jako skupina náhodných společníků čekajících, až otevřou tržiště.

			Vrzly dveře, zdomu vystoupil baron Coglio. 

			Zřejmě byl odvážnější než Varatchi, nebo prostě neměl jinou možnost, protože tohle byl jeho domov, jeho panství. Vruce držel nabitou kuši amířil jí na mě.

			„To kouzlo už nepůsobí,“ prohlásil, „vyzkoušel jsem si to.“

			„Cvengu? Půjdete se mnou,“ vyzval čaroděje.

			Cveng se náhle roztřásl azačal blednout. 

			„Pa-pane, nepůjdu. Musím za svou ženou,“ koktal.

			Coglio na okamžik namířil kuši jeho směrem. 

			„Dobře víte, že umím být důrazný, ato by vám nebylo příjemné. Půjdete se mnou!“

			„A-ano, pane,“ následoval sinalý čaroděj poslušně Coglia.

			„Avy,“ obrátil se baron na vojáky, „seberte zbraně, zajměte ho aodveďte do vězení. Myslím, že bude zajímavé ho vyslechnout avyzkoušet, co je vlastně zač.“

			Když procházel kolem seržanta, ten jen líně mávl rukou avyškubl mu kuši zruky apak ho sní praštil do holeně. Nohu mu nepřerazil, ale bolelo to dost, aby Coglio skončil vklubíčku na zemi.

			„Tolik kvašim rozkazům,“ zavrčel seržant. Byl příliš unavený, než aby vstal. Stejně jako já, stejně jako my všichni.

			„Čeho se bojíte?“ zeptal jsem se Cvenga. 

			Nechápal jsem to. Po celou dobu boje prokazoval neskutečnou statečnost, udržoval kouzlo, držel se mě jako klíště, aby jím pokryl nás oba, avsamotném závěru mi pomohl přežít. Teď se choval jako naprosto jiný člověk.

			„Bojím se bolesti,“ přiznal. „Bojím se, že mi něco udělají, praští mě, svážou… Bolest je pro mě hrozná, neumím ji snášet.“

			„Vy se bojíte bolesti,“ zopakoval jsem.

			„A-ano, jsem zbabělec, vím to.“

			„Na levé ruce vám chybí dva prsty, máte zlomené zápěstí, levý loket odřený až na kost, přeražený nos, apřes to všechno jste bojoval až do poslední chvíle. Avy řeknete, že se bojíte bolesti?“ 

			Znělo to neuvěřitelně.

			Cveng si vytřeštěně prohlédl každé své jednotlivé zranění apak se zhroutil. Čekal jsem, že bude naříkat, plakat, žadonit, aby mu někdo pomohl, on se však jen třásl. 

			Nechal jsem ho, ať si poradí, každý má své vnitřní démony.

			Když jsem mu opět uviděl do tváře, měl oči plné slz, ale přes bolestivě zkřivená ústa vypadal spokojený, šťastný.

			„Bolí to, strašně to bolí, ale zdaleka ne tak, jak jsem si představoval! Já už se nebojím, nebojím!“ vykřikl poslední slova.

			Neřekl jsem nic avychutnával si teplo slunce. Kromě sténání zraněných se žádné jiné zvuky neozývaly, městečko bylo prázdné. Obyvatelé zřejmě uprchli ze strachu před drancováním, které provází každou válku. Netušili, že nepřítelem byl jen jediný člověk.

			Cveng se po chvíli zvedl, procházel mezi těly asnažil se pomáhat raněným. Seržant mu dal kruce dva chlapy aspolečně je přenášeli do stínu anapájeli vodou. Coglia svázali apřidali ke zraněným.

			Já jen dál seděl adýchal, neměl jsem sílu na nic jiného. Potřeboval jsem hodně času, abych zase nabral sílu žít – abojovat.

			Seržant se umě zastavil, až když se slunce blížilo khorizontu.

			„Mí lidé si myslí, že nemůžeš být člověk. Tvrdí, že jsi bojové monstrum stvořené starými čaroději, vyvolané ze zapomnění.“ 

			„Možná to tak nějak bude,“ pokrčil jsem rameny. „Ale dnes jsem málem umřel.“

			„Anevadilo by ti to,“ zhodnotil.

			Neodpověděl jsem.

			„Pro koho pracuješ?“

			„Pro někoho, kdo je ještě nebezpečnější než já,“ snažil jsem se ho zbavit.

			Odpověď ho kupodivu neodradila.

			„UVaratchiho jsme skončili. Viděli jsme, že utekl, aikdyby ne, stejně by nás nechal popravit pro výstrahu za neschopnost. Hledáme práci.“

			Najal jsem je. Vévoda potřebuje lidi atěchhle dvanáct patřilo ktěm lepším, které jsem za poslední dva roky potkal. Arozhodně si může dovolit platit ižold, který jsem jim slíbil. Potřeboval jsem dopravit Cvenga do některého zmíst, kde operovali agenti rezidenti, kteří ho byli schopni dostat pryč zCísařství. Aměl jsem tušení, že ten rozkazovačný paňáca, kterému jsem rozprášil jednotku, po něm půjde dál.

			Otři týdny později jsem srkal pivo ve vývařovně vChramnaborgu. Jmenovala se Sarančiho noha amajitel vyznával jednoduchou zásadu – slušná porce prostého jídla bez možnosti výběru apivo za víc než rozumnou cenu. Cveng seděl ustolu se mnou, hřál si ruce omisku spolévkou avypadal utahaně. Byly to náročné tři týdny, zbavily ho jeho kulatosti akruhy pod očima spolu svyhojenými zraněními způsobovaly, že vypadal jako chlap, který vám vnoci podřeže hrdlo, když bude mít pocit, že se mu to vyplatí. Aon byl ve skutečnosti čaroděj, což je mnohem horší než nějaký podřezávač krků.

			Seržant seděl ustolu spartou kameníků atři chlapi postávali na ulici, aby nás varovali, kdyby něco. Už si část mzdy odpracovali. Pár lidí se nápadně vyptávalo po dvojici velký – malý chlap. Popis toho velkého se nápadně hodil na mě. Dovyptávali se.

			„Co budeme dělat dál?“ zeptal se Cveng tiše.

			„Předám vás někomu, kdo ví, jak vás dostat pryč zříše. Apak kVévodovi, kde na vás čeká vaše žena aděti,“ odpověděl jsem, jako bych mu to ještě neříkal.

			„Abudu sloužit jinému pánovi,“ poznamenal.

			Na to jsem neodpověděl. Každý si musí nějak zasloužit své místo na světě. Ale Dask lidi nenutil, aby pro něj pracovali, někdy se je téměř snažil odradit, amělo to právě opačný účinek. Občas mi připadal jako čaroděj, dokázal, aby pro něj chlapi cedili krev, umírali, obětovali se. Iženy, vzpomněl jsem si na svou dceru. Pořád jsem přesně nechápal, jak to dělá, aZuzana mi jednou řekla, že já to ani pochopit nemůžu. Prý jsem příliš jiný. Stím se dokážu vyrovnat.

			Přitočil se knám tuctově vypadající muž sušpiněnou čepicí. Věděl jsem, že označuje příslušnost knějakému řemeslnickému cechu, ale netušil jsem ke kterému. Chvíli si mě prohlížel, seržant zbystřil arozhlížel se po davu pro případ, že by kněmu patřili další ašlo oléčku.

			„Je tu volno?“ zeptal se.

			„Jen pro lidi spovozem,“ odpověděl jsem mu heslem, které jsem den předtím sám nechal vmrtvé schránce. 

			Dask je mazaný. Kdybychom neuspěli vChramnaborgu, jeli bychom dál.

			„Mám po čertech rychlé koně,“ odpověděl druhou částí hesla.

			„Cvengu? Tvůj člověk,“ upozornil jsem čaroděje.

			„Nějaké novinky?“ zeptal jsem se.

			Muž pokrčil rameny. 

			„Nic, co by stálo za řeč, jen na vrchovině prý honí nějakého čaroděje. Čarodějku. Objevila vLehském pralese sklad artefaktů, ale při pokusu ho odvézt ji odhalili.“

			Ucítil jsem lehké trhnutí někde uvnitř, Cveng se probral ze svého zadumání azbystřil. Začínal si uvědomovat, že si už nehraje sám na svém písečku, ale dostal se do hry, která ho může hodně rychle semlít na kousky, pokud si nedá pozor.

			„Víte otom něco? Jak vypadá? Co se povídá?“

			Vyptával jsem se dál adoufal, že nedostanu jednu konkrétní odpověď.

			„Prý je to mladá ženská. Pěkná, ale sjizvou ve tváři.“

			Rána dopadla. Stalo se přesně to, co mě děsilo ve snech. Nemohl jsem Zuzaně zabránit, aby si žila svůj život, nemohl jsem jí zakázat, aby vCísařství pátrala po artefaktech, skladech magických předmětů, zapomenutých knihovnách, neodhalených talentech. Jediné, co jsem mohl, bylo ulehčit jí práci co nejvíc, aby jí hrozilo co nejmenší nebezpečí. Ato znamenalo zabít co nejvíc císařských, zmenšit počet jejích nepřátel. Atak jsem to dělal.

			„Lehský prales,“ zopakoval jsem ati dva sebou trhli.

			Můj hlas zněl najednou jinak, ijá jsem to slyšel. „Potřebuji mapu, dá se sehnat?“

			Muž včepici jen přikývl apozoroval mě sobavami, jako bych se na něho mohl vdalším okamžiku vrhnout.

			„Co se stalo?“ zaregistroval změnu vmém chování iCveng.

			„Jdou po mojí dceři,“ řekl jsem přímo. „Půjdu jí pomoct. Vy teď odejdete tady spanem čepicí aza měsíc nebo dva budete vbezpečí asrodinou.“

			Cveng jen přikývl.

			„Řekl jste, že oně bude dobře postaráno, ajá vám věřím. Myslím, že cestu za svým novým chlebodárcem ještě ochvíli odložím apodívám se do toho Lehského pralesa. Zní to zajímavě.“

			Při řeči dál pokyvoval hlavou, jako by se každým proneseným slovem utvrzoval ve svém rozhodnutí.

			„Nebude to procházka růžovým sadem,“ snažil jsem se ukázat mu věc ve skutečných barvách.

			„Já vím, my dva aproti nám stovky nepřátel,“ usmál se způsobem, který jsem uněj ještě neviděl. „Ale to není nic nového, to už známe, ne?“

			Cveng byl svým způsobem blázen. Možná to vněm dřímalo už od narození ateď se to jen probudilo, nebo dostal při naší bitvě ránu do hlavy. Můj problém to ale nebyl, pokud mi chtěl pomoct, byl bych šílenec, kdybych odmítl. Věděl jsem, jak je dobrý.

			„Takže změna, povoz nepotřebujeme,“ oznámil jsem čepičáři.

			„Jo,“ potvrdil Cveng. „Až to vyřešíme, možná se vrátíme.“

			Seržant přikývl na znamení, že všechno slyšel ajde toho snámi.

			Zvedli jsme se od nedojedeného jídla avyšli ven. Má soukromá válka právě začínala. 
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Inkognito

	Jarque nechal celníky za sebou a spokojeně kráčel od kotviště. Tahle část obchodu klapla na výbornou, zaplacené úplatky nebyly vyšší, než předpokládal. Na konci mola na vlnách čekala Katrin. Měl rád její siluetu, měl ji rád celou. Dvojstěžník s plochým dnem, spouštěcím kýlem a rozměrnými bočními sklopnými kormidly byl tou nejlepší lodí, kterou si dokázal pro plavbu v bouřlivém a mělkém Zeleném moři představit. Za její nečekanou rychlost mohly i vyztužené plachty. Jarquemu dalo hodně práce, než chlapy naučil, jak s nimi zacházet. Ale vyplatilo se, už mnohokrát. Přesto všechno nebyla Katrin vzhledem ke své velikosti nejrychlejší ze všech plachetnic, ale ty rychlejší by dokázal spočítat na prstech jedné ruky. Pokud samozřejmě nebral v potaz válečné lodi císařského impéria. Ale s těmi se nechtěl potkat ani ve zlých snech. Naštěstí Katrin byla příliš malá kořist a Zelené moře s jeho členitým pobřežím plným zátok, zálivů a rozsáhlými oblastmi pobřežních bažin a mangrovových bludišť představovalo bojové pole, kam se velké bitevní plachetnice neodvažovaly. 

			Rozepnul si košili u krku, vzduch vanoucí od pevniny byl teplý, až horký. Beze změny tempa minul opuštěnou budku, kde za temných nocí čekali celníci, aby měli lepší přehled o přístavu, a jejich pozornosti tak neutekla ani nejmenší loď. 

			„Potřeboval bych svézt.“

			V první chvíli měl chuť tu větu ignorovat, ale nedokázal to. Ten hlas zněl – divně. Nedokázal mu přiřadit žádnou emoci. Strach, nenávist, vztek, zněl prostě prázdně – divně. 

			Zastavil se a otočil.

			Ve stínu dřevěné barabizny stál malý tlustý chlápek ostříhaný tak nakrátko, že i kůži na temeni hlavy měl opálenou. Celý byl zahalený do dlouhého koženého kabátu a i za horkého dne se tak nějak choulil do sebe, jako by mu byla zima.

			„Nebereme pasažéry,“ odpověděl bez velkého rozmýšlení.

			Až potom si uvědomil, že muž není malý. Jarque měřil poctivý metr devadesát a muž byl jen o pár centimetrů menší. A také nebyl tlustý, to prozrazovaly rysy v jeho obličeji jakoby vytesané hrubým dlátem spěchajícího tesaře i hluboké vrásky bez tukových záhybů, které tlouštíci obvykle mívají. Za mylný dojem mohla jeho rozložitost.

			Jarqueho napadlo, že tady asi čeká dlouho. 

			„Dobře zaplatím,“ řekl muž, jako by pro něj zamítavá odpověď nepřipadala k úvahu. 

			Natáhl směrem k Jarquemu ruku. Mezi palcem a ukazovákem držel sloupek mincí. Velkých, zlatých, novotou se lesknoucích desetizlaťáků císařské ražby. Jarque odhadl, že to mohlo být sto padesát, možná i dvě stě zlatých. Menší jmění.

			Peníze pro něj ale nehrály v tuto chvíli rozhodující roli, měli rozjednaný dobrý obchod a nelíbilo se mu, když někdo jeho slova nebral vážně – řekl přece, že neberou pasažéry. Už chtěl zopakovat své odmítnutí, a mnohem příkřeji, když si všiml mužových očí. Kdyby měl místo nich v očních důlcích dva šedé kameny, působilo by to – lidštěji. A také si uvědomil, že je mimo zorné pole celníků v jejich denní kanceláři na konci mola. Muž na něj čekal v zákrytu staré dřevěné boudy. 

			„Odrážíme hned, nemůžeme čekat,“ odpověděl proto opatrněji, než původně zamýšlel.

			„Všechno, co potřebuji, mám s sebou,“ dostal odpověď.

			Jarqua napadla znepokojující myšlenka, zda by nebylo nejlepší prostě vzít nohy na ramena a cizinci jednoduše utéct. To si ale nemohl dovolit před sebou samým. Když bude potřeba, zabije ho později na palubě. Natáhl ruku a muž mu peníze podal. Neubránil se, aby si je podrobně neprohlédl, desetizlaťáky nebyly v oběhu často. Napočítal osmnáct mincí, které musely teprve nedávno opustit císařskou mincovnu.

			Myšlenku, kde k nim jeho nový pasažér přišel, raději rychle zapudil.

			„Jdeme,“ zavelel. „Všechny formality jsou vyřízené, vyplouváme.“

			Stál jsem na přídi a pozoroval vlnu zvedanou trupem lodi. Vítr šustil v lanoví, napjatá vyztužená plachta sotva slyšitelně vibrovala, slunce svítilo na syté modré obloze a rozpalovalo dřevo paluby. U kormidla stál šlachovitý plešoun s kůží barvy dehtu se zlatými kruhovými náušnicemi, na levoboku tři muži opravovali plachtu, dalších čtyři klímali ve stínu natažených kusů látky. Věděl jsem, že v podpalubí klimbá pár lidí a v kuchyni se činí kuchař s pomocníkem. I když i kuchař vypadal, že raději než kuřata podřezává lidem krky. Tohle byli poctiví obchodníci asi tak stejně jako já. Nebyl jsem žádný mořeplavec, ale na tak velkou loď mi jich přišlo málo. Asi se vyznali.

			Jarque byl něco jako lodivod a první důstojník v jedné osobě, s kapitánem jsem se ještě nepotkal, teď jsem ho pozoroval při hovoru s Jarquem. Zřejmě mu vysvětloval mou přítomnost. Ani malý, ani velký, rázných pohybů a rychlého úsudku, u pasu nosil mečovou soupravu. Po chvíli se spolu přesunuli do kajuty pod zadní palubou. Asi kapitánovo útočiště. 

			Nebylo by špatné vědět, o čem si teď ti dva povídají. Možná se domlouvali, co se mnou. Třeba plavba nebude až taková nuda. 

			Přesunul jsem se ke kormidelníkovi. Střelil po mně pohledem, ale jinak neřekl nic. Postavil jsem se až na samotnou záď a znova se rozhlížel. Nechávali jsme za sebou dlouhou bílou brázdu, asi jsme uháněli pěkně rychle. Z pobřeží zbyl na šířku dvou prstů silný zelenožlutý pruh, před přídí se množily zelené skvrny ostrovů, které dělaly z oblasti ráj pirátů, podloudníků, prostě lidí, kteří neradi platí daně a nevyhovují jim císařské ani jiné zákony. 

			„Neměls ho brát na palubu, nepotřebujeme svědky,“ zaslechl jsem hlas.

			Jarque i jeho šéf, nebo společník, nebyl jsem si jistý, spolu hovořili kousek pode mnou a nechali u toho otevřené okno.

			„Zaplatil sto osmdesát zlatých,“ připomněl Jarque. 

			„Stejně jsi ho neměl brát, může to ohrozit náš obchod.“

			„Můžeme ho zabít,“ navrhl Jarque. „Třeba u sebe má ještě další peníze.“

			Jarque se mi vlastně líbil, mám rád přímočaré lidi.

			„Nevypadá jako někdo, kdo by se dal snadno zabít,“ podotkl správně kapitán. „Nerad bych přišel zbytečně o nějakého chlapa. Promluvím s ním, pak se uvidí.“

			Zajímavý rozhovor. Postavil jsem se k zábradlí a díval se, jak kormidelník řídí loď. Vypadalo to jednoduše.

			„Není vám v tom kabátu vedro?“ zeptal se, když zjistil, že ho hodinu pozoruji a vypadám u toho spokojeně.

			Měl velké bílé zuby, skoro až moc velké a bílé na čelist, do které patřily. A rituální jizvy na hrudníku. Musel pocházet z některého z kmenů divokých černých bojovníků. 

			Zamyslel jsem se nad jeho otázkou. Nebylo mi horko, poslední roky mi nikdy nebylo horko, pokud jsem sebou nemusel opravdu pořádně mrsknout. A čím větší vedro bylo, tím lépe jsem se cítil, jako by pak ve mně všechno fungovalo dokonaleji. Smysly se stávaly citlivější, kosti tvrdší, šlachy pružnější a svaly silnější a rychlejší. Dokonce se mi zdálo, že mi to i lépe pálí, i když ani v tom největším parnu jsem nebyl žádný myslitel.

			„Ne, mně nikdy není vedro,“ odpověděl jsem popravdě. 

			Položil jsem dlaň na rukáv kožáku. Byl horký, rozpálený sluncem, z vnitřní strany mě jen příjemně hřál. Zvláštní. A přitom to byl obyčejný kožený kabát, sice ušitý na míru z perfektně vydělané velbloudoviny, ale jinak naprosto obyčejný. 

			„Mám rád horko,“ dodal jsem, abych podpořil konverzaci.

			Kormidelník se na mě podíval a odmlčel se. V konverzaci jsem nikdy nebyl moc dobrý a už dávno jsem se s tím smířil.

			Tu se na žebříku objevil kapitán, za ním se na palubu vyšplhal i Jarque. I on teď byl ozbrojený, dlouhým jezdeckým mečem a dýkou. Zvláštní volba. Určitě však zbraně neměl na okrasu. Zřejmě nebezpečné vody a nebezpečný byznys. 

			„Jsem Marenz, kapitán Marenz,“ představil se mi, „a Katrin je moje loď.“

			„Já jsem Bakly,“ řekl jsem. „A cestuji inkognito,“ dodal jsem po chvíli.

			„Inkognito?“ Marenz povytáhl obočí.

			„To je samozřejmě falešné jméno, kdybyste znali pravé, musel bych vás zabít. Všechny,“ upřesnil jsem.

			Nezasmáli se. Místo toho se na mě Marenz podezřívavě podíval.

			„Kde stál?“ zeptal se kormidelníka.

			Ten místo odpovědi ukázal za sebe k zádi.

			„Vy jste slyšel náš rozhovor,“ odhadl Marenz správně.

			A zase jsem byl u toho. Obratný diplomat by se z tohohle překvápka snadno vykroutil. Já ale nevěděl jak.

			„Ano,“ přiznal jsem. 

			Mohl jsem je přesvědčovat, že budu mlčet jako hrob, že se mě jejich kšefty netýkají. Byla to pravda, ale otázkou zůstávalo, zda by mi uvěřili. Prostě jsem to nechal být.

			„Potřebuji se dostat do Kihmu,“ řekl jsem. „Dobře jsem zaplatil.“

			Vynesl jsem své karty a čekal, jak to dopadne. Nemělo cenu si z toho dělat těžkou hlavu, v pár následujících chvílích se rozhodne. 

			Marenz si mě chvíli upřeně prohlížel, ruka se mu podvědomě přiblížila k rukojetím mečového páru a pak se zase vzdálila.

			„Fajn,“ přikývl kupodivu. „Zaplatil jste víc než slušně, do Kihmu vás dopravíme, ale nebude to tak rychle, jak si možná myslíte. Musíme si cestou vyřídit pár záležitostí. Nebudete se do toho plést.“

			„Rozumím, kapitáne,“ potvrdil jsem. „Jsme dohodnuti.“

			„A jedna z těch věcí nás právě čeká.“

			Jen jsem přikývl a přesunul se od nich co nejdál na příď, abych je zbytečně neznervózňoval. Jarque teď stál vedle kormidelníka, neustále se rozhlížel a uděloval mu příkazy, muži museli k plachtám, jak jsme často měnili kurs. Vypadalo to, že hledáme jeden určitý ostrov, a najít ho nebylo zjevně nic jednoduchého. 

			Trvalo to do večera, a až pak jsme zamířili k zelenému kopci, který se ničím neodlišoval od spousty ostatních. Až v poslední chvíli, kdy se zdálo, že už musíme narazit do pobřeží, nebo alespoň najet na mělčinu, se před námi otevřel průjezd do vnitřní laguny. 

			Doufal jsem, že cesta do Kihmu nebude trvat víc než pár dní, protože jsem s sebou měl jen minimální vlastní zásoby jídla a pochyboval jsem, že mě zahrnou do stravovacího řádu, to v naší dohodě nebylo. 

			Hned potom, co jsme zakotvili, se na palubě objevil kuchař s pomocníkem s vanou plnou rýžové kaše s kusy masa. Dalším chodem byly nedávno načesané kokosové ořechy a vědro se svěže vonícím pitím. 

			„Hej, nepotřebuji, abys mi vykrádal spižírnu,“ zavolal na mě kuchař. „Pojď se najíst!“

			Hlad jsem měl, to ano.

			Dostal jsem pořádnou porci, dokonce mi půjčili i lžíci. Sedl jsem si na lavici, která ve skutečnosti nebyla lavicí, ale jakýmsi trámem, ke kterému se vyvazovala lana. Než jsem začal jíst, svlékl jsem si kabát. Při jídle mi horko bývá, tedy pokud je ho hodně. Kapitán se svým prvním důstojníkem měli stejné jídlo jako mužstvo, jen spolu jedli na zadní palubě. Nebo na horní palubě, nebyl jsem si jistý, protože lodím jsem se většinou vyhýbal a moc jsem jim nerozuměl. Muži si mě poočku prohlíželi, tvářil jsem se, že to nevnímám. Na chlápky zvyklé zacházet s násilím tak obvykle působím – prohlížejí si mě.

			Marenz žvýkal, ale chuť hlavního jídla dne nevnímal. Stejně tak ani nemyslel na pracně vychlazené ovocné ananasové pivo, které mělo přijít na řadu po večeři. Soustředěně pozoroval jejich pasažéra. Ten muž byl monstrum. Hromada svalů, šlach a kostí, která i v klidu něčím evokovala vlnu násilí hrozící, že se při sebemenším impulsu dá do pohybu. A pak ji už nic nezastaví. Bál se ho, připustil si. Snažil se tomu vyhnout, ale myšlenka se pořád nežádána vracela. Lavina, kterou nic nezastaví. Jeho první důstojník a obchodní společník vypadal, že si jídlo užívá o poznání víc.

			„Myslel jsem, že spolu hrajeme na rovinu. Vždy na rovinu,“ řekl Marenz tiše.

			Jarque odložil lžíci do misky tak opatrně, že nezaznělo sebetišší klapnutí, a chvíli nad větou přemýšlel.

			„Já jsem vždy hrál na rovinu, nikdy jsem si nenechal víc, než mi patřilo, vždy jsem se dělil poctivě. S tebou, s chlapama.“

			Napětí mezi oběma muži teď bylo přímo hmatatelné.

			„To ano,“ přikývl Marenz souhlasně. „A díky tomu byla a je naše spolupráce tak prospěšná a dlouhodobá. Díky tomu oba bohatneme. Ještě pár dobrých obchodů, a můžeme tohle nebezpečné podnikání pověsit na hřebík a usadit se.“

			„Kecáš,“ odfrkl Jarque. „Oba máme dost na to, abychom se usadili a žili si v pohodlí obklopení luxusem až do smrti.“

			Marenz se nad neuctivou poznámkou pousmál, část napětí vymizela.

			„Máš pravdu. A právě proto se nám tak daří. Každý jsme dobrý v něčem jiném a doplňujeme se. Ale co se týče toho,“ naznačil posunkem směr k Baklymu, „zabijáka, tos se mnou na rovinu nejednal.“

			Zabijáka. Jarque to označení chvíli zvažoval. Nebylo daleko od pravdy, ale nesedělo úplně přesně. Nevystihovalo podstatu toho muže tak, jak ji cítil. Smrt byla častým podílníkem jejich obchodů a znali ji víc než dobře.

			„On není zabiják,“ přemýšlel nahlas. „On je jako tsunami, ne, tornádo, ne.… jako kamenná lavina, která, pokud se jí nevyhneš, tě zabije, ať děláš, co děláš. Když jsem ho potkal, uvědomil jsem si, že pokud mu nevyhovím, tak mě prostě zabije. Dostal jsem z něj strach. Proto jsem ho přivedl na palubu,“ přiznal.

			Marenz přikývl. 

			Lavina, cítil to stejně.

			Pouto důvěry bylo obnoveno.

			„Měl jsi mi to říct hned. Chovali bychom se k němu zdvořileji a zbytečně bychom ho nepopouzeli.“

			„Ale zabít ho můžeme, je nás víc a naši chlapi jsou dobří!“ protestoval Jarque.

			„A o kolik z nich bychom přišli? O jednoho, dva? Nevypadá, že by se nechal snadno překvapit.“

			„Spíš o tři nebo čtyři,“ připustil Jarque.

			„Navíc dobře zaplatil,“ pokračoval v myšlenkách Marenz. „Nebude se míchat do našich obchodů, tím jsem si jistý. Vyložíme ho, kde si bude přát, a tím to pro nás končí. Jen nesmíme zapomenout dát podíl z těch sto osmdesáti zlatých i posádce.“

			Dojedl jsem, misku i lžíci opláchl ve vědru čerstvé mořské vody a vrátil vše kuchaři. Ten jen pokývl, ukázal mi, ať si posloužím ze džberu pití zakrytého pruhem čistého plátna, a i s pomocníkem se vrátil do podpalubí. 

			Nápoj byl přejemně chladný a osvěžující, cítil jsem v něm stopu alkoholu. Opít jsem se už nedokázal celé věky. Ale chutnal mi.

			Po večeři Jarque zaúkoloval tři chlapy uklízením lodi a dalšími činnostmi, které nikdy nekončí, ostatní rozdělil na dvě party s tím, ať prohlédnou okolí laguny, kde jsme kotvili. Byl jsem zvědavý, jak si s tím poradí, protože jsme kotvili víc než dvacet metrů od břehu, a v čisté vodě jsem nedokázal odhadnout, jaká je hloubka. Bez odmlouvání se přehoupli přes bort a vklouzli do vody. Zpočátku plavali, po pár tempech jim hladina dosahovala po prsa. Tahle loď měla opravdu malý ponor. Jarque se ve svém řemesle vyznal. Až když se družstvo dostalo na břeh, jsem si všiml, že jeden z mužů s sebou nesl silné lano. Po chvíli jsem i v příšeří zjis­til, že jeho druhý konec je uvázán k dřevěné konstrukci u přídě. Byla bytelně zhotovená, pravděpodobně právě pro daný účel. Dorazili na břeh, jedna parta zmizela v zeleném, už z dálky pichlavě působícím porostu, druhá se dál brodila mělčinou podél břehu.

			„Máme to!“ zahulákal jeden z mužů. Lano spojující loď se břehem teď směřovalo stranou původního kurzu.

			Jarque se postavil ke kormidlu, dva chlapi vytáhli kotvu a skupina na břehu začala přitahovat loď. Kupodivu jsme nenarazili na mělčinu. Voda byla křišťálově čistá, v šeru a měsíčním světle jsem viděl, jak dno před námi ubíhá dolů. Přitáhli nás úzkou podvodní roklí až na tři metry ke břehu, pod kýlem lodi stále zůstávala hlubina. Po chvíli manipulace s plachtami a dalším lanem se jim podařilo loď otočit zádí ke břehu a přídí směrem k výjezdu z laguny. 

			„Kotvu,“ ukončil Jarque celý manévr posledním rozkazem. 

			Zanedlouho spustili ze zádi padací plošinu, po které bylo možné dostat se na zem suchou nohou. Nebyl jsem námořník, ale pochopil jsem, že tihle chlapi svému řemeslu rozumějí a jsou opatrní. Mezitím se vrátili muži z prohlídky ostrova. Kromě několika tuctů želvích vajec neobjevili nic zajímavého – nebo se tak alespoň tvářili.

			„Jsme připraveni, kapitáne,“ oznámil Jarque Marenzovi.

			„Můžete narazit sud,“ povolil. „Zítra bude suchý den, zítra nás čeká práce.“

			V sudu byl podle vůně rum, a podle toho, jak spokojeně se všichni zatvářili při prvním doušku, hodně dobrý rum. Odhadoval jsem, že zde čekají na loď se zbožím, které měl Marenz a spol. doručit skrze vody, které dobře znali, až ke koncovému adresátovi. Přemýšlel jsem, jaké zboží. Čím vícekrát se překládá z lodi na loď, z karavany na karavanu, tím je jeho doprava dražší a zvyšuje se riziko, že se něco pokazí.

			„Kámo,“ přistoupil ke mně kuchař s panákem rumu v ruce. „Nechceš si zahrát, vsadit si?“

			Podal mi sklenici.

			Kdysi jsem pil, abych zapomněl, snažil jsem se zapomenout, na co jsem chtěl zapomenout. Nikdy se mi to nepodařilo, i když mi nezáleželo na tom, co piju. Tenhle rum byl ale výborný, voňavý, kořeněný… 

			Muži shromáždění okolo sudu mě pozorovali, kuchař byl jejich vyslancem. 

			„To záleží na tom, co zahrát a co vsadit. Poslední peníze mě stála doprava. Jste drazí.“

			Kuchař se zazubil. 

			„Drazí, ale dobří. Tamhle Davtes by si s tebou dal páku,“ ukázal na podsaditého ramenáče, kterého kdysi někdo připravil o levé ucho. 

			„O pár panáků rumu?“ navrhl jsem.

			„A když prohraješ?“ 

			Vypadalo to, že se kuchař dobře baví.

			„Uklidím zítra v kuchyni.“ 

			„Platí,“ rozzářil se.

			Každý nerad uklízí v kuchyni. Ale já neprohraju. Tím jsem si byl jistý. Také tím, že Davtes nebude jediný vyzyvatel a také zdaleka ne nejsilnější.

			Tihle chlapi spolu už pracovali dlouho a navzájem se dobře znali. Já byl cizinec, něco nového, zdroj zábavy ať už na číkoliv účet.

			O tucet panáků rumu později zbýval poslední vyzyvatel – Kuchař. Byl to typ chlapa, který nikdy nebude štíhlý. Pod vrstvou tuku se mu ale nenápadně vlnily svaly a své síly si byl vědom. Někteří muži jsou silnější, než vypadají, on mezi ně patřil.

			Napil jsem se, ostatní mě a kuchaře vyčkávavě pozorovali.

			„Co Jarque, ten si to se mnou nezkusí?“ navrhl jsem. 

			„Jarque je důstojník, ten neuklízí v kuchyni,“ připomněl Kuchař. „Ale já jsem silnější než on, už jsem ho porazil.“

			„Ne vždycky,“ připomněl někdo.

			„Třikrát ze čtyř soubojů,“ zdůraznil Kuchař.

			„Škoda,“ pokrčil jsem rameny.

			Tropický žár vystřídalo podvečerní teplo, závan větru přinesl svěží vzduch z laguny. Cítil jsem se příjemně, byl to jeden z těch lepších dnů, které může muž jako já zažít.

			„Tak pojďme na to, mám ještě žízeň,“ prohodil jsem.

			„Ty si nějak věříš,“ protáhl Kuchař.

			Podařilo se mi ho pošťouchnout.

			Jeden z mužů vytáhl dýmku a začal ji nacpávat. Ucítil jsem nezaměnitelnou vůni surového opia, proti své vůli jsem se zhluboka nadechl. Připomnělo mi opium, se kterým jsem měl kdysi dávno trochu problém.

			Možná to nebude až tak dobrý den, jak jsem si myslel.

			„Jdeme na to, nebo jsi najednou ztratil elán?“ vyložil si Kuchař mylně můj pomalý výdech. 

			Potlačil jsem vlnu vzteku z toho, že opium nebylo to pravé, po čem jsem toužil, a jen oživilo vzpomínku. 

			Nesmím mu tu ruku zlomit, zařekl jsem se. Nepřidalo by mi to na popularitě a já nestál o žádné zbytečné nepříjemnosti, potřeboval jsem se dostat do Kihmu, to bylo všechno. Pak teprve bude čas na nepříjemnosti.

			Zaklesli jsme se dlaněmi do sebe, rozhodčí odstartoval zápas, přihlížející začali skandovat, z horní paluby nás se zájmem pozoroval i Marenz s Jarquem.

			Pomalu a opatrně jsem Kuchařovu paži překlopil na jeho stranu a přestal v okamžiku, kdy se klouby hřbetu ruky dotkl desky truhly. 

			Bylo to až děsivě snadné.

			Předstíral jsem vyčerpání a masíroval si svaly předloktí, které se snad ani nezahřály.

			„Huff, ty máš děsivý stisk,“ odfoukl si Kuchař úlevou a prohlížel si dlaň.

			Tam, kde jsme se do sebe zapírali, mu naskakovaly temné obrysy podlitin, jak krev tekla do podkoží z rozdrcených cév. Nemělo cenu to nějak komentovat.

			„Nalejte mu, kolik si řekne,“ poručil Kuchař, „vyhrál.“

			Říkal to tónem, jako by mu to skoro nevadilo. Skoro.

			Rum chutnal výtečně. Posadil jsem se stranou do temnícího se stínu palem na stále vyhřátý písek, hýčkal v dlani sklenici plnou zlatavé kořalky a jen tak nechal ubíhat čas.

			Po setmění se někteří muži utábořili na břehu kolem ohně, jiní zůstali na lodi. Jarque určil trojici, která měla v noci hlídat, jinak se posádce do jejich zábavy nemíchal.

			Napadlo mě, že bych se mohl vykoupat, možná si i zaplavat. Neplaval jsem celé roky. Stáhl jsem se ještě víc stranou od ostatních, svlékl se, šaty složil ke kmeni palmy nejblíže k břehu laguny. Chvíli jsem naslouchal, nejpodezřelejší byl zvuk cikád skrývajících se v travinách všude okolo. Nahý jsem se opatrně vydal do vody, katzbalger přitom zabodl do písčitého dna tak, aby rukojeť jen mírně vyčnívala nad hladinu. 

			Voda stále plná slunečního tepla hřála, jako bych byl někde v lázni, ne v laguně ostrova uprostřed moře. S každým krokem hladina stoupala, až mi dosahovala až k prsům. Opatrně jsem se odrazil a udělal první neuspěchané tempo. Při druhém jsem byl kus pod hladinou, při třetím dobrý metr a při čtvrtém jsem se hrudníkem dotkl písku dna, kde jsem zůstal ležet. Plavat mi nějak nešlo, jako bych byl z kamene nebo z guajakového dřeva, které také neplave a jde spolehlivě ke dnu. Postavil jsem se, hladinu jsem měl kousek nad hlavou, viděl jsem světla hvězd rozmazaná pomalým vlněním vody a líné bubliny vzduchu unikajícího z mých úst. Měl jsem být nervózní z toho, co se stalo, že stojím na dně a nemohu plavat, ale nebyl jsem. Místo toho jsem se uvážlivými kroky začal vracet zpět ke břehu. Po čtvrtém kroku jsem se opět mohl nadechnout. Nepochyboval jsem, že bych bez dechu dokázal vydržet mnohem déle, než je obvyklé, ale nechtěl jsem to zkoušet. Podvědomě jsem si v průběhu posledních let všímal, že se měním, ale snažil jsem se to ignorovat, přehlížet. A pokud změna spočívala v tom, že jsou moje kosti a svaly těžší než kosti a svaly normálních lidí, bylo to to nejmenší. 

			Cestou z vody jsem sebral katzbalger, ve stínu palmy počkal, až oschnu, a oblékl se. Potom jsem se po lávce přesunul zpět na loď. Najednou se mi zdálo, že pod mou vahou až podezřele moc skřípe a prohýbá se, ale nikdo si mě ani zvuku nevšímal – zábava byla v plném proudu.

			Na lodi jsem se postavil na návětrnou stranu, aby ke mně nedolétla ani stopa vůně opia. Tolik mi připomínalo surové vražedné, magií modifikované opium, které jsem kdysi zničil, a to včetně postupu jeho výroby. Myslel jsem, že téhle touhy jsem se zbavil, ale nebyla to pravda. Přemýšlel jsem, proč nepřejít zpět na břeh a nedopřát si jednu dvě dýmky. Odpověď byla jasná. Pokud bych se k opiu vrátil, nemohl bych dělat to, proč jsem zůstával naživu, proč mi stálo za to žít.

			Stál jsem u zábradlí, poslouchal občasné pleskání usínajících vln, utichající zpěv ptáků, cvrkání cikád, jemné zvuky ostatního hmyzu a zíral do tmy.

			Je jedna věc, proč stojí za to žít, proč stojí za to nevrátit se k droze, proč stojí za to existovat. Boj, krev, zabíjení.

			Prkna paluby zaskřípěla, tmou se ke mně někdo blížil a nesnažil se skrývat, spíš naopak. Byl to Marenz. Obklopoval ho oblak voňavého tabákového dýmu. 

			„Zítra naložíme náklad a za tři dny nato vás můžeme vyložit na Kajuckém pobřeží nebo přímo v Kihmu, jak si budete přát,“ pronesl poté, co se postavil vedle mě a několikrát potáhl ze svého doutníku. Kouřil jen tabák, a to bylo dobře. „Pokud bude dobrý vítr.“

			„Kihm je fajn,“ odpověděl jsem.

			Nestál jsem o rozhovor, chtěl jsem být sám.

			„Vypadáte jako člověk, který se vyzná,“ pokračoval opatrně. 

			„Mhm,“ zabručel jsem neurčitě.

			„Muž jako vy se na lodi vždy hodí. Nechtěl byste pracovat pro mě?“ navrhl přímo.

			„Potřebuji do Kihmu. Cestuji, inkognito,“ připomněl jsem mu.

			„Škoda,“ přikývl a zhluboka potáhl, až se konec doutníku rozpálil do červena. 

			Pár moskytů, kterým se to nelíbilo, zabzučelo. Na břehu někdo přihodil do ohně pár větví a pak se uložil na lůžko, ostatní už usínali, přes vodu se neslo lehké chrápání. Noc pokročila.

			„A co kdybyste pro mě pracoval dočasně? Dokud se nevylodíte v Kihmu?“

			„Nejsem námořník, neumím to s lany, plachtami,“ poukázal jsem.

			„Mám na mysli jiný druh práce, s ocelí,“ upřesnil. 

			„Co na to Jarque?“

			„Vlastně to byl jeho nápad a mně se zalíbil.“

			Vůbec to nebyl špatný nápad. Mohl otupit ostří nevraživosti a ušetřit mi nějaké nepříjemnosti. O ty jsem v tuto chvíli nestál.

			„A co konkrétně nás v průběhu příštích pár dnů čeká?“ zeptal jsem se. 

			„Zítra naložíme kontraband, za tři dny ho vyložíme na domluveném místě na pobřeží, pak zakotvíme v Kihmu.“

			Čekal jsem, zda bude pokračovat. Musel mít ještě nějaký důvod, proč mi nabízel práci, kromě toho, který už uvedl. 

			„Jedná se o velkou zásilku a je nás o tři méně než obvyk­le. Naši partneři by si to mohli vyložit jako slabost. A taky – kontraband je potenciálně nebezpečný.“

			V průběhu našeho rozhovoru se už i poslední muži uložili ke spánku, zvuky nesoucí se ze břehu postupně utichaly. Jarqua jsem nikde neviděl, odhadoval jsem, že je nablízku, aby svému společníkovi pomohl, kdyby se naše debata zvrhla v ostřejší výměnu názorů.

			„Pašujete otroky?“ zeptal jsem se. 

			Jiný druh nebezpečného kontrabandu jsem si nedokázal představit. V impériu šlo, pokud ne o přímo zakázaný, tak alespoň o přísně kontrolovaný druh obchodu. Byly na něj uvaleny vysoké daně a k obchodu s otroky člověk navíc potřeboval speciální licenci, stejně tak k vlastnictví otroků. 

			Nadechl jsem se k odmítnutí jeho nabídky. Obchodování se ženami a dětmi jsem neměl rád. Z osobních důvodů.

			„Ano,“ přitakal Marenz. „Jedná se o vojáky, kteří padli do zajetí někde na hlubokém jihu blízko východního pobřeží. Převezli je sem, mnoho tisíc kilometrů od jejich domova, do cizí země, kde neznají jazyk ani zvyky. Po pár měsících si zvyknou na nový osud a nakonec se stanou válečníky svého nového pána, za něhož budou bojovat s daleko větším nasazením, než by toho byli schopni odvedenci nebo žoldáci. Jejich život bude svázán s jeho.“

			O něčem podobném jsem slyšel, ale netušil jsem, jak takový druh obchodu funguje. Otroci byli obecně velmi drazí, a pokud to současně byli vojáci – asi se na tom daly vydělat slušné peníze. 

			Marenz se trochu lítostivě podíval na svůj doutník, větší část z něj se už proměnila v popel a vonící dým.

			„Takže potřebujete chlapa ozbrojeného ocelí, co bude stát při vás, až půjde do tuhého,“ konstatoval jsem.

			„Ano. Jsou to čtyři dny práce,“ uvažoval nahlas. „Řekněme pět zlatých na den, k tomu bonus za akci deset zlatých a podíl na případné kořisti.“ 

			Čekal jsem a neříkal nic. 

			„A samozřejmě nebudete muset platit za cestu. Pokud přijmete, vrátím vám vaše peníze a k nim přidám dvacet zlatých.“ 

			„Pokud se nic nepřihodí,“ připomněl jsem.

			„Ano,“ nepřel se.

			„Jsme dohodnutí,“ řekl jsem.

			„Fajn.“

			Ještě jednou potáhl z doutníku a odhodil zářící nedopalek vysokým obloukem do vody, zasyčení bylo krátké a hlasité. Odlesk světla stačil, abych objevil Jarqua. Skrýval se ve stínu, ve svěšené ruce držel malý samostříl. Udělal však chybu, ramena nebyla natažená, a pokud by se ho pokusil nabít, slyšel bych ho. 

			Tma opět zvítězila, Jarque v ní spolehlivě zmizel. 

			Bez dalšího otálení jsem si rozbalil deku, uložil se na ni a pod hlavu si stočil kožák. Moskyti tiše bzučeli, občas si na mě nějaký sedl. Pokud mě bodali, necítil jsem to. Nebo mě bodali a nedařilo se jim proniknout mou hroší kůží. Nevěděl jsem, co je skutečnost. Spoustu věcí prostě necítím. Ležel jsem s hvězdami nad hlavou a čekal, až usnu. Spánek se podobá malé smrti. Možná se z něj jednou neprobudím. Jistým způsobem lákavá představa.

			Ráno mě vzbudilo slunce a vrzání střední paluby, jak po ní někdo chodil. Ve vzduchu se vznášel kouř a vůně připravovaného jídla, kuchař už se činil. Palubu drhli mořskou vodou dva z mužů. Nevypadali, že by jim to vadilo, spíš se to snažili mít za sebou, než slunce začne pálit. Po dřevěném můstku jsem přešel na zem, svlékl se, šaty vymáchal ve vodě a zbavil je špíny uplynulých dnů. Ti dva práci nepřerušili, ale bedlivě mě pozorovali. Koupat jsem se po včerejších zkušenostech nešel. Nakonec jsem na sebe stále mokré oblečení oblékl, zůstal stát na pláži a vyhříval se ve stupňujícím se teple rodícího se dne.

			„Budeš tam celý den?“ vytrhl mě z myšlenek Kuchař. 

			Z hovorů předešlého večera jsem vyrozuměl, že se jmenuje Carling.

			Pro mě zůstával kuchařem Kuchařem.

			„Udělej té snídaně trochu víc, ode dneška jsem ve stavu,“ odpověděl jsem mu a zamířil zpět na palubu.

			„Už se stalo,“ odpověděl Carling – Kuchař suše a nespouš­těl ze mě oči. „Vypadáš jako nějakej zasranej gladiátor, který v aréně předvádí olejem namazaný svaly,“ ocenil můj vzhled. „ A kterýho celý roky krmili býčíma koulema a podobnýma svinstvama.“

			„Když se namažeš olejem, hůř tě pak sevřou do úchopu. Hodí se to, když to nejde vyřešit ocelí,“ prozradil jsem mu.

			„Takže fakt gladiátor?“ 

			Při otázce spustil dolů velké vědro a nechal ho naplnit vodou. Bylo to velké vědro, určitě víc než padesátilitrové, a on ho vytahoval bez viditelného úsilí, svaly se pod vrstvou tuku sotva probudily. Napadlo mě, zda jsme v našem souboji na páku nehráli betla oba dva. 

			„Marenz s Jarquem asi čekají nějaké problémy, když tě najali,“ uvažoval nahlas. 

			„Zbytečně by peníze nevyhazovali,“ nevyvracel jsem mu to a začal se věnovat svým zbraním. 

			Mořské klima – vlhkost a sůl – nikdy nedělá oceli dobře.

			Carling ze mě nespouštěl oči. Katzbalger ho zaujal, ale má druhá zbraň, kterou jsem si vykoval teprve nedávno, ho fascinovala. Nepodobala se ničemu, co jsem kdy viděl, v zásadě to byla směska všeho, čím jsem se kdy oháněl, vyrobená tak, aby mi maximálně vyhovovala. Říkal jsem ji prostě nůž, i když do nože měla stejně daleko jako oštěp do kopí. Celá vykovaná z jediného kusu oceli, čepel délky mužského předloktí, jílec o něco málo méně, jeho povrch tvořený trojitým opletem ze žraločí kůže, na čtyřech místech posíleným železnými prsteny. Záštitu jsem vyrobil oválnou, ne z prutu oceli, jako tomu bylo u katzbalgeru, ale z profilovaného plátu. Chránil celou pěst a na okrajích měl obrubu, aby útočníkovu čepel snáze zachytil. Celá zbraň měla mírně prohnutou linii, podobně jako ploutev velkého žraloka. Čepel byla extrémně masivní, s výrazným středovým žebrem, křivka ostří usnadňovala boj seky, poslední třetina tupí přecházející do falešného ostří končila asymetrickým hrotem. Bodnutí zůstávalo možností. Přestože byl nůž proti meči krátký, byl skoro stejně těžký jako velké obranné meče používané zkušenými obránci pevností. S těžkými věcmi jsem nikdy neměl problém, spíš naopak. A věděl jsem, že s ním dokážu krýt úder čehokoliv.

			„Zvláštní hračky, nic delšího nemáš?“ zhodnotil.

			„Nejde tak snadno skrýt,“ vysvětlil jsem, schoval naolejované zbraně do pouzder a dostrojil se. 

			Také až příliš často jsem v minulosti bojoval ve stísněných prostorách, a tam je dlouhá čepel nevýhodou.

			Zaváhal jsem nad tím, zda se obléct do kožáku. Slunce už začínalo pálit, vypadalo to, že bude opravdu vedro. Nakonec jsem si ho oblékl, a rázem jsem se cítil lépe.

			„Pojď mi pomoct do kuchyně a půjčím ti misku, Adalwen se včera zkouřil, a než sežvýká dvě malé dávky koky, nic s ním nebude,“ vyzval mě Carling.

			„Kouří opium a žvýká koku?“ nezdálo se mi to.

			„Jo, říká, že jedno potřebuje ke snění a druhé ke bdění,“ odpověděl mi Carling už přes rameno. 

			Následoval jsem ho do podpalubí. Kvůli misce i kvůli tomu, abych zjistil, jako to tam vypadá.

			Kuchyň se nacházela blíž k zádi, zhruba v místech, kde končila střední paluba. Celkově bylo podpalubí prostornější, než jsem na základě svých zkušeností z jiných plachetnic čekal, zřejmě za to mohl plochý profil bez kýlu. 

			„Potřebuju umýt tohle všechno nádobí,“ ukázal Carling na velké hrnce a jednu pánev, ve které se dalo smažit pro celý oddíl vojáků současně. 

			S očekáváním mě pozoroval, zda pro mě umývání nádobí nebude příliš ubohá práce. Zvedl jsem pánev. Byla tak těžká, jak vypadala, hlava by s ní šla rozbít jediným mávnutím. 

			„Včera už na to nebyl čas, nezůstal by žádný rum,“ vysvětlil.

			Jen jsem přikývl, dal se do díla a pokaždé, když jsem se z paluby vrátil s další várkou, jsem se rozhlížel kolem sebe. Ke kuchyni přiléhal sklad z jedné a prostory pro posádku z druhé strany. Vybavení obývané místnosti bylo jednoduché. Hamaky a závěsné vaky, k tomu pár truhlic připevněných k podlaze, u stropu zavěšené zbraně, které muži běžně nenosili u sebe.

			Odložil jsem poslední čistý kus, ruce jsem měl červené od písku a mazlavého mýdla. 

			„Tvá snídaně,“ podal mi Carling misku s kaší a kusem masa. „Pomocník v kuchyni má vždy nárok na něco lepšího.“

			Ve stejnou chvíli se zvenku ozval křik: „Už jsou tady! Už jsou tady!“

			„Adalwene!“ houkl Carling, jedna z hamak se zhoupla a vyloupla se z ní sporá silueta kuřáka opia, který si právě dopřával svou první denní dávku koky. Tu jsem ale necítil, jen opium.

			V uzavřeném podpalubí byl pach drogy zdánlivě silný a omamný, začaly se mi sbíhat sliny a několikrát jsem musel nedobrovolně polknout.

			To nemohlo být obyčejné opium, to by na mě tak nepůsobilo. Možná stále někdo uměl vyrábět to správné?

			„Už jsi zase mezi námi?“

			Adalwen přikývl.

			„Tak hlídej oheň, v peci už hoří, jasný?!“

			„Jasně, jsem jako rybička,“ ušklíbl se muž, vstoupil do obdélníku světla dopadajícího z průchodu na palubu, bylo vidět, že něco žvýká.

			Carling na víc nečekal a po strmých schodech vylétl vzhůru. Okamžik jsem Adalwena pozoroval. Ještě chvíli, a tu drogu z něj vytřepu. Uvědomil jsem si, kam mé myšlenky směřují, a nechal ho raději v podpalubí samotného. Snídani jsem dojedl na palubě.

			Venku se do mě opřel žár slunečních paprsků a na moment mě oslnil ostrý jas slunce. Stačilo však pár okamžiků, abych zjistil, že všichni na palubě se dívají jedním směrem – ke stěžňům ověšeným plachtami postupně se vynořujícím nad zeleným příkrovem ostrova. 

			„Mají o jeden stěžeň víc,“ slyšel jsem Jarquův tichý komentář.

			„A všechny jsou vyšší než u jejich staré Prodejné krásky,“ doplnil ho Marenz. „Vzmohli se na mnohem větší loď.“

			Oba muži se na sebe podívali.

			„A na větší lodi budou mít mnohem početnější posádku,“ dodal Carling a nezdálo se, že by mu to vadilo.

			Marenz se rozhlédl po všech na palubě. Vypadalo to, že Jarque už mužstvo zaúkoloval, protože většina posádky už pracovala na ostrově. Chystali ohniště, provizorní přístřešky, vypadalo to na tábořiště pro nadcházející jednání.

			„Zůstaneš tady ty,“ obrátil se na Carlinga, „s tebou dva muži dle tvého výběru a Bakly. Všichni ostatní mi budou dělat doprovod.“

			„Loď je naše jediná pojistka, měl bych se o ni postarat já,“ zaprotestoval Jarque, ale Marenz jen zavrtěl hlavou.

			„Ten starý všivák Buski na nás něco šije. Kdyby ne, dávno by už tamtamy roznesly, že má novou loď s velkou posádkou. Zná nás. Pokud nebudeš se mnou, bude vědět, že hlídáš loď, že nemáme sil nazbyt a on je mnohem silnější. Musíme to uhrát takhle.“

			Zajímavé, vypadalo to, že i na moři větší ryby požírají ty menší stejně jako na pevnině. Vlastně – na moři to bylo normální, to na souši tohle přirovnání pokulhávalo.

			„Zařiď, abyste zpočátku byli vidět jen nakrátko. Až se jim všichni letmo ukážete, převlečte se do jiných šatů a pak se ukažte znovu,“ vysvětloval Marenz dál Carlingovi. 

			„Rozumím, šéfe.“

			Na mužích bylo patrné napětí, ale ne přílišná nervozita. Zjevně toho měli za sebou hodně a byli zvyklí spoléhat jeden na druhého. 

			„My se zatím připravíme na jednání na břehu. Všechno důležité s sebou,“ zavelel Marenz zbytku posádky na palubě. 

			Předpokládal jsem, že to důležité jsou zbraně a zbroje, které jsem viděl v podpalubí.

			Zanedlouho do laguny vplula očekávaná loď. Už na pohled byla mnohem větší než Katrin a plula hodně pomalu, dva muži na přídi neustále měřili hloubku.

			„Hedis je zatraceně dobrý lodivod,“ odplivl si Carling do vody. „A ten, kdo tuhle krásku stavěl, se taky vyznal. Nevěřil bych, že sem mohou zajet.“

			Po hodině opatrného manévrování zakotvili kus od nás, daleko od břehu. Potom následovala hlasitá výměna různých pokřiků, posměšků a nadávek mezi posádkami. Muži se očividně dobře znali. Nakonec spustili člun, který zamířil ke břehu, Marenz s Jarquem přešli na pevnou půdu po můstku. 

			„Tak, hoši,“ zavelel Carling, „první část promenády.“ 

			Chvíli jsme se poflakovali po palubě, vědomi si pozornosti, kterou nám věnují ti na druhé lodi. Pak jsem najednou Carlinga spatřil v červené košili s čelenkou a šavlí zastrčenou za šerpou – už se stačil převléknout. Pro cizí pozorovatele jsme měli na palubě o jednoho muže víc než ve skutečnosti. V zákrytu úvazu lan jsem vyměnil kabát za ošoupanou halenu z režného plátna a přes oko si nasadil černou pásku, kterou jsem právě pro tento účel dostal. Spousta mužů nosila černé pásky, i když jsem zatím netušil proč, protože viděli na obě oči. Tyhle dvě rekvizity mi ke změně totožnosti musely stačit. Než jsem se znovu vrátil zpět do výhledu našich nepřátel, nebo obchodních partnerů – nebyl jsem si jis­tý, dostal jsem od dalšího z chlapů klobouk. Proč ne.

			Opřel jsem se o palubu vedle Carlinga, opět byl oblečený jinak, tentokrát v podivuhodně bílé košili s nabíranými rukávy.

			„Jsou tam dva, co se nás snaží spočítat,“ řekl polohlasem. „Uvidíme, zda na naše divadélko přijdou, nebo ne.“

			V kabátu mi bylo dobře, i klobouk mi seděl. Opřel jsem se o zábradlí, užíval klid horkého dne a líně se rozhlížel.

			Mezitím už se na břehu začínalo jednat, Marenz s Jarquem se sešli se svými protějšky.

			Naši velitelé měli doprovod tuctu mužů, oni dvaceti. To nebyl ještě úplně špatný poměr. Otázkou bylo, kolik chlapů zůstalo na palubě druhé lodi. Zatím jsem jich napočítal minimálně osm, a to jsem se příliš nesnažil.

			Nebavilo mě je sledovat, místo toho jsem se jednoduše zeptal.

			„Hodně,“ odpověděl mi po krátké pauze Carling. „V tomhle byznysu, kdo přijde o loď, je mrtvý a každý to ví. Je jim jasné, že jsou silnější než my, a nechtějí riskovat, že vsadíme vše na jednu kartu a přepadneme je. Zatím jsem jich zahlédl osmnáct. Ale podle mě to ještě nejsou všichni.“

			My jsme zůstali na palubě čtyři. Nemusel jsem být počtář, abych viděl, že síly nejsou úplně vyrovnané. 

			Čas běžel, v horku dne pomalu a líně. Stejně tak probíhalo i obchodní jednání. Beze spěchu, opatrně, se spoustou přestávek a vzpomínek na staré časy. Marenz v odmlce zaregistroval další hodnotící pohled svého protějšku na druhé straně stolu. Buski se znovu snažil odhadnout, jak by to dopadlo, kdyby místo jednání přišly ke slovu zbraně. Marenz měl pocit, že dokáže číst myšlenky svého obchodního partnera. Kapitán si dobře uvědomoval početní převahu svých lidí, současně ale bral v úvahu, že Marenze, Jarqua a vlastně celou jeho posádku provází jistá pověst. Pověst mužů, kteří drží slovo, ale pokud se cítí podvedeni, utopí své nepřátele v jejich vlastní krvi. To byla pomluva, starého Kramla, který se ho pokusil podvést, nechal utopit v kotli plném vody, ne krve. Pravdou bylo, že ta voda byla hodně špinavá. Prostě dobrá pověst se počítala. 

			A Buski, právě teď v centru dění, se rozhodl neriskovat.

			Marenz to viděl v tom, jak se starší muž napil už notně zteplalého rumu. Zdvořile ho napodobil, i když si dovolil spolknout jen malý lok. Po hodinách jednání měl už opravdu žízeň, ale nic jiného než rum a slané preclíky na stole nebylo. Na hostinu bude čas, až bude dohoda uzavřena. Pokud bude uzavřena.

			I další muži vyčkávající mimo kruh vysypaný bílými oblázky a skořepinami mušliček okolo jednacího stolu se napili. Někdo opatrněji, někdo bez zábran.

			„Dovezli jsme víc zboží, než zněla dohoda,“ zopakoval snad už posté Buski. Tlouštíka po jeho levé ruce Marenz znal – obchodní poradce, a to velmi dobrý. Chlapík napravo byl podle posledních informací nový první důstojník – lodivod. Z doprovodu vně jednacího kruhu se vymykal vysoký muž, na místní poměry v příliš formálním, příliš usedlém oděvu. Současně velmi drahém.

			„Měl bys, v zájmu dobrého obchodu a našich dobrých vztahů, nabídnout dobrou cenu.“

			Marenz se poškrábal na hlavě, jako by o tom doopravdy uvažoval. Viděl, že Jarque obchodní debatě nevěnuje nej­menší pozornost, cele se soustředí na okolí, ruce zdánlivě klidně položené na desce stolu, palce jen kousek od rukojetí nožů na opasku. Pokud by se jich dotkl jako první, rozpoutal by krvavou řež, ve které by pravděpodobně byli zabiti. Jarquez však dělal všechno pro to, aby ty druhé odradil od krvavé řeže. Měl svou pověst.

			Slunce se dotklo zubatého horizontu tvořeného vegetací ostrova. Jeho západ bude rychlý, jako všude tak daleko na jihu.

			„Dohodli jsme se na nějakém množství a já jsem zajistil odbyt pro dohodnuté množství,“ začal Marenz obehranou písničku. „Riskuji, že po mně bude vzhledem k nedodržení původních podmínek vyžadována sleva, dokonce riskuji, že tím odběratele naštvu, nebo dokonce odradím. Při té nejlepší vůli ti mohu nabídnout jen obvyklou cenu a sám budu potřebovat, abys u kusů nad rámec dohodnutého počtu snížil cenu. Nesu vlastní kůži na krk.“

			„Nebo máš příliš málo lidí, než abys zvládl větší zásilku?“ řekl Buski bez obvyklé dlouhé pauzy, až to vypadalo, že mu skáče do řeči.

			Marenz potlačil prvotní nutkání hlasitě jeho tvrzení popřít. Místo toho se na podloudníka znechuceně podíval a zavrtěl hlavou. „Znáš mě příliš dlouho na to, abys věděl, že platím jen tolik chlapů, kolik je potřeba.“

			Svá slova doprovodil douškem rumu. Tentokrát se napil víc. Napětí na něj doléhalo, cítil, že se blíží okamžik lámání chleba. Čas, horko a rum. 

			Buski se podíval stranou směrem ke svým lidem, Jarque se naklonil dopředu, ruce měl dál položené na desce stolu, ale tak lehce, jako by to byla motýlí křídla. Obchodní poradce, tlouštík, kterému večerní dusno nedělalo dobře, si otřel pot z čela. I Buski měl své proslavené hrdlořezy, ale ti všichni čekali vně jednacího kruhu. Pokud by chtěl riskovat, musel nastavit vlastní kůži a Marenz by na ni pak nevsadil ani plesnivý tabákový list. 

			„Vzhledem k našim minulým, a doufám, i budoucím obchodům ti vyjdu vstříc,“ řekl pomalu Buski. „Nabízím pětiprocentní slevu, cena je pro všechny kusy stejná.“

			S prohlášením zmizela část napětí, ale Marenz měl pocit, že mu něco uniklo, gesto, nevyřčený rozkaz. Nezbývalo než pokračovat ve hře.

			Hvězdy naskakovaly na nebe rychlostí, na kterou jsem si ještě nestačil zvyknout. Měsíc se objevil už za soumraku a teď zářil jako starší studený bratr nezvedeného žhavého sourozence spícího někde pod obzorem. Ukryl jsem se před jeho svitem ve stínu ráhna, opřel se o stále teplé dřevo stěžně. Zábradlí paluby přede mnou tvořilo proti světlejší obloze žebrovanou krajku. Carling tvrdil, že pokud přijdou, objeví se ze strany laguny, aby je neprozradil svit ohňů. Znělo to rozumně, ale já jsem na to úplně nespoléhal. 

			Taky do vody spustil tři provazy s pravidelně navázanými uzly. Prý se tyhle provizorní žebříky používaly při opravách trupu lodi a oni, pokud přijdou, je rádi použijí také. Pokud to udělají, jsou to blázni – ale nám to usnadní práci.

			Oddechoval jsem tak pomalu a lehce, jako bych to ve skutečnosti ani nepotřeboval, ve svalech jsem cítil horko nasbírané v průběhu celého dlouhého dne a své tělo, celek i každou jeho nejmenší část, jsem vnímal jako dokonalý nástroj stvořený k zabíjení, čekající na sebemenší pokyn, na jedinou myšlenku. I kobra bude pomalejší. Napětí postupně mizelo, i pach opia, který se ke mně nesl od mizery Adalwena, ztratil svou přitažlivost. Tohle čekání bylo lepší, mnohem lepší než nejrafinovanější droga…

			Žádný zvuk jsem nezaslechl, ale loď se lehce zhoupla, jak někdo začal šplhat po bortu nahoru. Nebo spíš jak jich několik začalo šplhat.

			Narovnal jsem se a přesunul blíž k zábradlí. Krok ode mě se nad ním objevila hlava s výrazným chocholem vlasů. Natáhl jsem se po nich a zvedl ho za ně do výšky. Okamžik zmateně kopal nohama ve vzduchu, nožem jsem mu přejel po hrdle, zasáhl mě proud teplé krve. To už se kus přede mnou drápal na palubu další. Byl jsem u něj ve stejném okamžiku, kdy tělo prvního se šplouchnutím dopadlo do vody. Tenhle už stačil tasit vlastní zbraň. Čepele po sobě sklouzly, záštity kovově cvakly. V druhé ruce jsem už držel katzbalger. Bez rozmachu, přímočaře jsem ho udeřil do obličeje pěstí, v níž jsem svíral jílec, a při zpětném pohybu ho čepelí poznamenal na krku. Jeho kryt povolil, odhodil jsem ho od sebe, až přepadl přes zábradlí, sám jsem odraz převedl do obratu, v němž jsem poklesl v kolenou, a instinktivně kryl rozmáchlou ránu shora dolů. Třetí chlap mi na nůž naběhl prakticky sám, stačilo potáhnout vzhůru. Ostří ho otevřelo jako hadrový vak naplněný něčím horkým a mazlavým, ocel se zastavila až o hrudní kost. Nechal jsem ho viset na čepeli, tělo se zachvělo, jak se do něj zabodl šíp.

			Lučištník stál na ráhnu, zřejmě se chtěl vyšplhat kus nahoru, aby měl přehled a mohl si snadno vybírat cíle. Rozhodl se však pomoci svým druhům co nejdřív. Špatné rozhodnutí. 

			Zamířil jsem proti němu, jak nejrychleji to s mým neohrabaným štítem šlo. Stihl vypustit ještě jeden šíp, tentokrát hrot prošel hrudníkem skrz naskrz, špička mě píchla do ramene. 

			Fakt dobrý luk.

			Mrštil jsem mu tělo pod nohy, on pružně seskočil z ráhna, luk nahradil tesák, já už byl v pohybu. Nesekl, ale bodl, odvedl jsem jeho čepel stranou a valil se dál. Mé hmotnosti a rychlosti nedokázal vzdorovat, tvrdě jsem ho narazil na stěžeň a loktem ho praštil zespoda pod čelist, krk to s hlasitým zapraštěním vzdal. 

			Otočil jsem se. Přes zábradlí přeskakovali další dva. 

			Už jsem se bál, že jich víc nebude. 

			Sehraně mi vyrazili vstříc. Neustupoval jsem, vybral jsem si směr tak, aby se mezi mě a pravého dostala lavice na vyvazování lan, a změnil rychlost. Levého jsem napadl ve chvíli, kdy jeho parťák přeskakoval přes překážku. Šavle zasvištěla, kryl jsem ji tvrdě a krátce s odsmykem, a vyvedl ho tak z tempa. Protáhl jsem se kolem něj a z otočky ho zasáhl katzbalgerem do trupu. Zasténal a zůstal stát svému parťákovi v cestě. 

			Další příležitost už jsem ale nedostal. Ze stínu se vynořil Carling a posledního muže nesportovně bodl zezadu do ledvin. Měsíční světlo vytáhlo ze tmy jeho obličej. Při otočení čepelí v ráně vypadal skoro spokojeně. 

			S nadějí jsem se podíval znovu k zábradlí, zda tam nebude ještě někdo další. Byl – a opět dva. 

			„Už jsem se bál, že je vás tak málo,“ pronesl jsem, sekl muže, který se i přes mou předchozí ránu stále držel na nohou, do krku.

			Přehnal jsem to, a přestože jsem měl jen krátkou čepel, hlava se oddělila od trupu a se zvukem připomínajícím rachocení zralého kokosového ořechu se koulela k nim. 

			To se jim asi nelíbilo, protože oba v dokonalé souhře skočili ze zábradlí zpět do moře. 

			Zbabělci.

			„Škoda,“ zavrčel jsem.

			„Dostal jsem tři,“ pochlubil se Carling. „Hlupáci, lezli po připravených lanech rovnou do pasti.“

			Na to jsem neřekl nic. Jednoho určitě potěší, když jeho nápad vyjde.

			„Ty taky tři,“ zhodnotil uznale poté, co spočítal těla. 

			„Pět, dva skončili ve vodě,“ upřesnil jsem. 

			Carling jen podrážděně vyfoukl vzduch.

			„Myslíš si, že to zkusí ještě jednou?“ zeptal jsem se se špatně potlačovanou nadějí.

			Podíval se na mě jako na šílence a jen zavrtěl hlavou. 

			„Přišli o…“ na okamžik se odmlčel, „… deset – jedenáct mužů. My o žádného, jen Mafri je trochu škrábnutý, ale za pár dní bude v pořádku. Ale… přát si další útok,“ znovu nevěřícně zavrtěl hlavou.

			„Aspoň by nebyla nuda,“ pokrčil jsem rameny a nechal to být.

			Možná jsem nebyl úplně normální. Trochu.

			A vlastně měl pravdu, nebyl jsem tady kvůli kočkování s podloudníky. V Kihmu na mě čekala práce, důležitá práce.

			Sledoval jsem, jak Carling něco říká dalšímu muži, a ten tiše jako stín klouže do vody a plave k pobřeží. Posel s důležitou zprávou.

			Přesunul jsem se k zádi, abych lépe viděl další kolo vyjednávání. Po krvi opět přijdou na řadu slova. Jako vždy.

			Jarque se naklonil k Marenzovi.

			„Přepadli nás, utrpěli velké ztráty, loď je v pořádku,“ zašeptal mu do ucha.

			Marenz přikývl a dál zdánlivě pozorně naslouchal svému protějšku. Netušil, kdy se Jarque od Carlinga zprávu dověděl. To byla jeho práce a v tuto chvíli to nebylo důležité. Získali výhodu, velkou výhodu. Za chvíli se o vývoji situace dozví i Buski.

			„Dávám poslední nabídku,“ změnil Marenz tón vyjednávání. „Dohodnutý počet za původní cenu, vše navíc se slevou čtyři zlatky z každé desítky.“

			„Tahle nabídka už tady padla!“ zbrunátněl Buski. „A odmítl jsem ji, takhle se obchodovat nedá!“

			„Kapitáne?“ oslovil ho jeden z jeho mužů vně kruhu. „Mohl byste na chvíli?“

			Podle nepsaných zákonů bylo přerušení obchodního jednání důvodem k vypovězení původních dohod. 

			Buski se na svého muže vztekle podíval. 

			„Jen jděte, kapitáne,“ nabídl mu Marenz blahosklonně. „Pokud se vaši muži neobejdou bez vás ani na okamžik, nedá se nic dělat,“ dodal lehce posměšně.

			Buski chtěl něco odseknout, ale ovládl se. Potřeboval se dozvědět, proč ho muži vyrušují. 

			Opustil jednací kruh, a když se vrátil, i přes snahu zachovat klid vypadal vyvedený z míry. Marenz se nenápadně rozhlédl. Buskiho lidí vně kruhu ubylo, odhadoval, že část svých sil přesunul zpět na loď, aby posílil její posádku. Obával se odvetného útoku, to bylo jasné. Museli utrpět opravdu velké ztráty. 

			„Budeme obchodovat, nebo to zkusíte ještě jednou?“ zeptal se Marenz se sebevědomým úsměvem.

			Tlustý obchodní poradce se naklonil, aby svému kapitánovi něco řekl, ale ten jen zavrtěl hlavou.

			„Politováníhodná akce nového horlivého důstojníka,“ odpověděl Buski omluvně a napil se rumu. 

			„Bude potrestán. Pokud by to ale mělo narušit naše obchodní vztahy, nabízím kompenzaci.“

			Marenz jen mávl rukou.

			„Stačí, když uzavřeme tenhle obchod. Za podmínek, které jsem právě nabídl.“

			Buski rezignovaně přikývl. 

			„Platí.“

			Kapitáni si podali ruce a na ex vypili další pohár rumu, do práce se dali přítomní účetní a poradci, aby spočítali ceny a obchod mohl být vypořádán. 

			„Neslyšel jsem žádné řeči o tom, že bys nabral spoustu nových chlapů,“ prohodil Buski. „A tak dobrých. Říká se o tobě, že nemáš rád velké posádky.“

			„Obchod to potřeboval, zatím jsem to držel pod pokličkou,“ nepřel se Marenz.

			„Už to máme,“ přerušil hovor účetní a posunul před Marenze list papíru popsaný sloupci čísel s posledním součtem podtrženým, orámovaným a signovaným jménem.

			„To je hodně zlata,“ zhodnotil Marenz výsledek. 

			„Kontrolovali jsme to, pane, je to správně.“

			„Nemáš dostatečnou hotovost?“ zeptal se Buski s nadějí.

			„Mám,“ odbyl ho Marenz. „Navrhuji dnes oslavit uzavřený obchod, zítra naložíme zboží, ty dostaneš zlato a můžeme se rozloučit.“

			„Dobře,“ souhlasil Buski. 

			S vývojem situace se smířil a nechtěl zbytečně tahat dál za kratší konec.

			Jarque vydal stěží postřehnutelné gesto a jeho lidé vyvalili z lodi dva soudky poctivého rumu zabalené do mokré plsti. V tomhle horkém klimatu nebylo možné nápoj vychladit ani ve vodě, ale vlhká plsť dokázala trochu snížit teplotu a rumu to pomáhalo.

			Buskiho lidé se dali do zapalování ohňů. Jedna parta se starala o pití, druhá o jídlo, jako by mrtví z nedávného přepadu byli zapomenuti. Tak to ale doopravdy bylo, prostě obchod, nic osobního. 

			Jarque sledoval ruch. Nezdálo se, že by Buskiho lidé připravovali léčku. Všichni muži se nemohli dočkat, až narazí sudy, nikdo nevypadal, že by ho jeho kapitán odsoudil k suchu. Bylo možné, že se o pár hodin později odehraje pár rvaček, ale organizovaný útok jen těžko. Na to budou všichni příliš opilí. Samozřejmě kromě posádek na lodích. A i u těch byla jejich střízlivost diskutabilní.

			„Rozpustíme obchodní kruhy?“ navrhl Marenz.

			„Ještě prosím o malou laskavost. Mám na palubě pasažéra, který potřebuje do Kihmu. Můžeš ho vzít na loď?“

			Jarque potlačil chuť si odplivnout. Jeden pasažér byl víc než dost. A druhý… Dobře ale věděl, že po obchodu, který se Buskimu nevyvedl podle jeho představ, mu Marenz nebude chtít sypat do ran další sůl. Proč dál tlačit na pilu…

			„Ale určitě, jeden člověk není žádný problém,“ souhlasil Marenz zdvořile.

			„Na základě dohody tedy rozpouštíme kruh, jednání skočilo,“ uzavřel celou záležitost formálně Buski, muži prakticky současně narazili sudy s rumem.

			Přestože jsem nebyl námořník, dokázal jsem poznat, že Katrin se i pod plnými plachtami nese o poznání hůř než dříve. Podpalubí plné nákladu, živého nákladu, ji tížilo. Opíral jsem se o zábradlí, pozoroval moře a poočku sledoval muže, kteří nejistě a pomalu plnili své povinnosti. Marenz je za jejich kocovinou způsobenou neschopnost kupodivu nijak nekáral. Poté, co byl obchod uzavřen, se v průběhu velmi krátké doby naprostá většina mužů opila pod obraz. A pak v opíjení zkušeně pokračovala až do bezvědomí. 

			Vzhledem k tomu, že kapitáni a jejich pobočníci konzumovali rum v prakticky stejném tempu jako posádka, považoval jsem společnou pitku po uzavření obchodu za druh bezpečnostního opatření, aby se druhá strana v poslední chvíli nepokusila o nějaký úskok. A fungovalo to. Druhý den neměl nikdo náladu na jakýkoliv rychlejší pohyb. Teď už jsme však byli na širém moři, Buski se svou lodí někde daleko za námi.

			Jarque se vynořil z podpalubí, ruku měl nedbale položenou na jílci svého dlouhého nože, který používal jako poboční zbraň k šavli. Zastavil se, otočil k tmavému průchodu do podpalubí a zachmuřil se, prsty se přitom dál nervózně dotýkal zbraně. Náklad – jako sardinky namačkaní muži v podpalubí – ho znervózňoval. Byli ověšení řetězy, jako kdyby byli nebezpečnější než anakonda zkřížená s krokodýlem, ale stejně – sto padesát zajatých bojovníků, kteří zdaleka ještě nerezignovali a nesmířili se se svým otrockým osudem, bylo víc než třaskavým nákladem. Stačil jeden špatný zámek, prasklý okov, a loď by byla jejich. Předpokládal jsem však, že to nebude moje starost, já měl v plánu při první příležitosti vystoupit.

			Zhluboka jsem se nadechl slaného vzduchu a nahnul se přes zábradlí, abych viděl oblouk hladiny prořezávaný přídí. Slunce hřálo, pod kožákem jsem se cítil příjemně, skoro v chládku. Zvláštní bylo, že když jsem sáhl na vnější stranu kabátu, hřála do dlaně. Vnitřní naopak chladila, jako by se z ní teplo někam ztrácelo. Budu o tom ještě muset popřemýšlet. 

			Kus od lodi se nad hladinu vymrštilo hejno létavých ryb, aby o pár okamžiků později dopadly do chřtánu číhajících žraloků. Krásný den. Vlastně byl by to krásný den, kdybych necítil smradlavý pach opia linoucí se z podpalubí a kdyby se ke mně neblížil Carling doprovázený třemi dalšími muži. Už mi došlo, že je něco jako neoficiální vůdce posádky, protiváha Marenze a Jarqua.

			Nový cestující, kterého jsme nabrali na ostrově, se vyšplhal po žebříku na přední palubu jen okamžik před nimi a postavil se na levobok. Byl to vysoký muž s protáhlou tváří v oděvu poznamenaném dlouhou cestou, ale prvotřídní kvality. Ozbrojený mečem, který byl zřejmě původně vyrobený jako jezdecký, ale později ho zkušený mečíř upravil podle požadavků nového majitele. Na opasku měl dýku s masivní záštitou. A vrhací nůž v kapse přímo na jejím pouzdře. Vzhledem k tomu, že tohle své železo nijak neskrýval, odhadoval jsem, že má v záloze ještě nějaké další překvapení. Nový cestující byl zabiják, asasín. Poznám to. Sebevědomý, bezcitný, studený jako kámen, spokojený se sebou i světem. Nezajímal mě. 

			„Hele,“ začal rozhovor Carling. 

			Přestal jsem pozorovat moře a věnoval mu otrávený pohled. Za svou cestu už jsem zaplatil prací a neměl jsem nejmenší chuť se s někým bavit. 

			„Když to včera skončilo, pořádně jsem si prohlídl palubu, myslím stopy boje. Tys nekecal. Na místě, kde jsi na začátku stál, jsem našel krev na boku lodi, pak odřené zábradlí, jak jsi srazil toho dalšího.“

			Čekal jsem, kam tím směřuje. Skoro to vypadalo, že mu vadí, kolik útočníků jsem pozabíjel. 

			„Ale s tím lučištníkem jsi měl štěstí. Málem tě dostal.“

			Takže jsem přežil kvůli štěstí, o tom se snažil Carling přesvědčit ostatní. Štěstí? Zamyslel jsem se a zavrtěl hlavou.

			„Žádné štěstí, byl to boj. Využil jsem toho, co se naskytlo, použil tělo jako štít a pak ho sejmul.“

			„No právě,“ přikývl Carling, „kdybys tam neměl toho mrtvého chlapa, dostal bys šíp do srdce a bylo by po tobě.“

			„Mrtvého chlapa jsem tam měl, protože jsem ho zabil,“ připomněl jsem. „A i kdyby tam náhodou zrovna nebyl, udělal bych to jinak. V boji štěstí nepotřebuju. Udělal jsem, za co mi váš kapitán zaplatil,“ uzavřel jsem to, aby mě nechali na pokoji.

			Muži pochopili, že nemám náladu se vybavovat, Carling nakonec také vycouval. Bez podpory obecenstva se mu do debaty nechtělo.

			Nový cestující se přesunul na pravobok ke mně, jako by snad stál o společnost, mizera Adalwen si na zadní palubě zapálil opiovou cigaretu a vítr ke mně nesl ten zatraceně lákavý smrad. Sevřel jsem levačkou zábradlí. A to jsem si před chvílí myslel, že to je docela hezký den. Co bych dal za partu ozbrojených chlapů, kteří by se teď na nás vrhli. A co třeba osvobodit ty maníky v podpalubí? Rychle jsem tu myšlenku zaplašil. Možná jsem začínal trochu bláznit.

			„My jsme jiní, že?“ oslovil mě muž.

			Byl o hlavu vyšší než já, a přestože sledoval moře, bylo jasné, že mluví ke mně.

			„Nevím, jak to myslíte,“ odpověděl jsem popravdě.

			„Tam, kde ostatní cítí strach, my vidíme výzvu, tam, kde se oni bojí smrti, my vidíme příležitost. Tam, kde oni umírají, my žijeme.“

			To na mě bylo moc složité. Možná za to ale mohl ten zatracený opiový smrad. Hladinu prořízla žraločí ploutev a zase zmizela pod hladinou.

			„Moře je tu mělké, spousta ostrovů, mrtvá těla často končí ve vodě a žraloci si sem navykli připlouvat k prostřenému stolu,“ poznamenal.

			„Dobře to tu znáte,“ odtušil jsem.

			„Ne, jen jsem si přečetl pár knih,“ odpověděl s úsměvem.

			Možná povýšeným úsměvem, nebyl jsem si jistý.

			Vévoda také hodně četl a také neměl problémy se zabíjením. Ale nebyl tak ukecaný. Mluvil, jen když potřeboval něco říct, sdělit informaci.

			„Nebo se mnou nesouhlasíte?“ vrátil se ke své původní poznámce.

			Překonal jsem svou osobní antipatii a zamyslel se nad jeho poznámkou.

			Na té poslední části něco bylo. Tam, kde jiní lidé umírají, my žijeme. Nebo jinak, když bojuji, když zabíjím, jsem víc naživu, vzduch má chuť, vidím, slyším, cítím, prostě vnímám jinak, ostřeji, skutečně. Když zabíjím, stojí za to žít. Jenomže než jsem se stal takovým, urazil jsem dlouhou cestu. Na začátku jsem byl jiný a toužil jsem po jednoduchých, prostých věcech. Ponořil jsem se do minulosti, do skoro zapomenutých myšlenek.

			Před nějakou dobou jsem si řekl, že to dělám kvůli Zuzaně, své dceři, čarodějce. Každým mrtvým mužem impéria zvyšuji její šanci na přežití, s každým zabitým lovcem čarodějů jí ubude jeden potenciální protivník. Nebo lžu sám sobě a má představa je jen zástěrka, abych mohl okolo sebe šířit krvavou zkázu, masakrovat muže, drtit jejich kosti, trhat maso? 

			„Ale ano,“ souhlasil jsem nakonec. „Tam, kde oni umírají, my žijeme.“

			V tom měl pravdu.

			Závan vzduchu ke mně přinesl silnou opiovou vůni, potlačil jsem chuť přeběhnout přes střední palubu a hodit Adalwena i s jeho cigaretami do vody. Dřevo zapraštělo. S údivem jsem se podíval na svou ruku – nevědomky jsem rozdrtil zábradlí.

			„Zpuchřelé dřevo na lodi není dobrá věc,“ okomentoval jsem to.

			Cizinec se zhluboka nadechl, podíval směrem ke kouřícímu Adalwenovi, pak na rozdrcený trámek. 

			„To není,“ souhlasil zdrženlivě, ale viděl jsem, že ho něco napadlo, a to něco si nechává pro sebe.

			Plavba po moři je v zásadě nudná záležitost. Člověk, cestující, má spoustu času. Na lelkování, nudu a přemýšlení.

			Ležel jsem na palubě kousek od paty stěžně, hlavu podloženou botami, pozoroval tmavnoucí oblohu a přemýšlel. Vévoda mě zdvořile požádal o laskavost, na rozdíl od ostatních jsem od něj nikdy nedostal žádný rozkaz – zeptal se mě, zda bych byl schopen zabít guvernéra Atolachacziho. A pokud ano, zda bych to pro něj udělal.

			Oficiální představitel provincie Kihm a utajený šéf sekce imperiální výzvědné služby vybudoval z kriminálních kruhů výkonnou organizaci, která ztěžovala spřáteleným obchodníkům život, navíc se mu podařilo nabourat síť Vévodových nákupčích artefaktů. Zuzana se mi při jednom z našich řídkých setkání zmínila, že jeho lidé už jí párkrát šlapali na paty. Podle toho, co jsem o něm věděl, to byl velmi schopný a bezohledný chlap. 

			V naší branži jsme bezohlední všichni.

			Slunce se ponořilo pod obzor už před nějakou dobou, ale jak klesalo do hlubiny, noc temněla a na nebi se objevovaly další, slabší a slabší hvězdy. 

			Jenomže zabít guvernéra, jehož moc byla rovna moci králů, guvernéra zodpovídajícího se jen Císaři, nebylo nic jednoduchého. V paláci, obklopeného malou armádou, na cestách chráněného oddíly zkušených vojáků. Tady to chtělo vymyslet něco chytrého, rafinovaného. Problém byl, že jsem na chytré a rafinované věci nikdy moc nebyl. Ale naštěstí jsem měl čas nad tím přemýšlet.

			Marenz se podíval na Jarqua, ten jen bezmocně pokrčil rameny. 

			„Mají pravdu, podle zvyklostí může každý člen posádky navrhnout obchod, a pokud je možný zisk velký, musí to kapitán zvážit,“ prohlásil neochotně.

			„Musí?“

			„Měl by. Ale pokud to neudělá, může po něm posádka chtít kompenzaci.“

			„A pokud jim ji nedá, ztratí takový kapitán jméno,“ dokončil Marenz místo svého pobočníka. „Znám pravidla stejně jako kdokoliv jiný.“

			Muži mačkající se za Carlingem souhlasně přikývli. Kapitánská kajuta byla mimo nákladové prostory největší místnost na lodi, ale teď v ní bylo přeplněno, až nedýchatelno. 

			„Ale je členem posádky. Nemohu zradit muže z posádky. Sami byste mi nemohli věřit,“ nedal se zviklat Marenz.

			„Ale platí pravidlo, že když je muž přijímán do stavu, musí kapitánovi říct, zda ho někdo nepronásleduje, zda někdo nechce jeho hlavu,“ zareagoval důrazně Carling.

			Marenz neutrálně pokrčil rameny. Bylo to sice pravidlo, ale každý z mužů jeho posádky měl za sebou krvavou minulost. Jinak by se pro tuhle práci nehodili. Pravidlo sloužilo víceméně jako ochrana pro kapitány, aby nemohli být nařčeni, že najímají zběhy, vrahy a jiné muže stíhané spravedlností.

			„A řekl vám, že je na něj vypsána odměna pět tisíc zlatých?“ triumfoval Carling.

			Marenz chtěl znovu oponovat, že ta informace nemusí být pravdivá, ale tentokrát mu námořník podal složený kus papíru. Marenz ho neochotně rozbalil. Byl to jeden z oběžníků, kterými císařská moc seznamovala veřejnost se svými opatřeními, varováními, zákazy a někdy zprávami druhu, jako byla tato:

			Hledán živý nebo mrtvý. 

			Pod větou byl obrázek otylého obličeje s obrovskou bradou. 

			Bakly. 

			Hledán živý nebo mrtvý. Za jeho hlavu nebo informace vedoucí k dopadení vyplatí Císař odměnu pět tisíc zlatých. Odměněný nebude až do konce života platit daně.

			Text končil císařským emblémem.

			„To má být on?“ opáčil pohrdlivě Marenz a ukázal na obrázek.

			„Řekl vám své jméno, nebo ne?“ odpověděl mu otázkou Carling.

			Marenz s Jarquem se na sebe podívali. Nemohli si dovolit lhát, to ne.

			„Ano,“ potvrdil Jarque. „Jmenuje se Bakly. Proč jsi ten cár nevytáhl hned, když se nalodil? Mohli jsme si vybrat odměnu už v přístavu.“

			Carling se jen ušklíbl. 

			Jarque potlačil kletbu, věděl, že dalšího cestujícího jim byl čert dlužen. Nejprve jeden, potom druhý. A nebezpečný náklad. Začínal mít pocit, že zisk bude až ta poslední věc, která ho na téhle plavbě bude zajímat.

			„Dobře, Carlingu, máte mít svůj obchod. Vyber si čtyři chlapy a sejměte ho. Já s Jarquem vám budeme krýt záda, kdyby se to nepovedlo,“ rozhodl Marenz.

			„A dělení? Jak se budeme dělit?“ ozval se někdo vzadu.

			„Rovným dílem,“ odpověděl bez váhání Marenz. „Já jako kapitán se vzdávám svého podílu.“

			„Já se také vzdávám podílu,“ připojil se Jarque.

			Nechtěl se v celé záležitosti angažovat víc, než bylo nezbytně nutné.

			„Jestli teď začnete řvát nadšením a vzbudíte ho, budete to mít těžší,“ varoval je Marenz právě včas.

			Danet tentokrát proti svému zvyku spal oblečený i obutý, šavli položenou pod sítí, aby na ni dosáhl i poslepu, a nůž v pouzdře na opasku. Probudil se dřív, než k němu Carling došel. Měl radost, že byl vybrán do skupiny, která měla Baklyho zabít. Právě mezi ně se měl rozdělit kapitánův a Jarquův podíl. Svítání se blížilo, rozeznával Carlingovu siluetu, jak chodí od muže k muži. 

			Tohle zbytečné zdržování Daneta rozčilovalo. Prostě toho bastarda sejmou. A pokud jich na něho bude víc než pět, nevadí, určitě má u sebe i další peníze.

			„Vstávejte! Je to tady!“ zařval někdo, kdo to cítil stejně jako on. 

			Danet nahmátl jílec šavle a vykulil se ze sítě.

			Skoro jsem byl rád, že se do toho konečně pustili. Kdybych je pozabíjel ve spánku, neužil bych si to. Ale nebyl jsem takový blázen, abych je nechal udělat v klidu první tah, takže jsem je svým výkřikem trochu povzbudil a současně zmátl. V podpalubí byla tma, to mi však moc nevadilo, protože já byl sám a každý okolo můj nepřítel. Vlastně skoro jako vždycky.

			Dole sebou někdo mrskl, dupl jsem, kost zapraštěla, sekl jsem proti tušenému stínu, čepel zazvonila o čepel, natlačil jsem se za ní, praštil jsem ho hlavicí katzbalgeru a zpětným pohybem bodl za sebe. Taky zásah. 

			To už ale kolem mě začínalo být těsno. Nějaký hlupák se rozmáchl dlouhou zbraní, přikrčil jsem se, nabral ho ramenem pod pás a vymrštil za sebe, zařval, jak se nabodl na čepele lesknoucí se ve tmě. Pokračoval jsem vpřed, k druhému východu z ubikací posádky. Nebodal jsem, čepel zablokovaná v těle by mě zpomalila. Jen jsem se kryl, rozhrnoval muže okolo sebe, sem tam jsem krátkými údery jílci pošramotil kosti nebo klouby, sem tam jsem ostřím otevřel nějakou tu ránu. 

			Už jsem byl skoro u dveří, nebezpečí, že mě zavalí vahou mnoha těl, se vzdalovalo. Nahoře na palubě to zase bude o něčem jiném. Už jsem se natáhl po žebříku, ale v poslední chvíli jsem vytušil přítomnost stínu nalevo. Ocel zazvonila, kryl jsem čepelí natočenou rovnoběžně pod předloktím a vzápětí instinktivně srazil bod na podbřišek z druhé strany. Byli dva. Bez rozmýšlení a otáčení jsem se bokem odrazil na toho druhého, s jehož čepelí jsem ztratil kontakt, a nožem bodl za sebe. Zasáhl jsem něco měkkého, následující rána do boku už byla slabá, zato první muž zaútočil okamžitě. Katzbalgerem jsem srazil jeho sek, ale stejně mě zasáhl. 

			Vydechl jsem jako kovářský měch, přikrčil se, ustoupil z osy jeho útoku do otočky a obloukem zpožděným za rotací těla sekl do prostoru, kde se ještě před okamžikem schovával. Místo abych zůstal na místě, pokračoval jsem pádem přes rameno na zem. Nade mnou se mihla sekera, v místnosti sloužící jako spižírna čekal třetí. Překulil jsem se na druhý bok, sekera se zvedla ve vysokém oblouku, levým chodidlem jsem zahákl nohu za patu a pak kopl kousek pod koleno. Zařval, sekera mu vypadla z rukou kamsi na zem.

			Z ubikací se proti mně hnala vlna chlapů, na hrudi jsem cítil horké teplo krve prýštící z rány. Stále jsem ale mohl dýchat. Katzbalger jsem vrátil do závěsu, nůž do pochvy a sehnul jsem se pro sekeru. První dva se cpali průchodem současně, a to je zpomalilo, udeřil jsem zespoda a pak zase shora a znovu nejrychleji, jak jsem dokázal.

			S ocelí jsem vážně rychlý. 

			Za mnou se něco mihlo, ale velká sekera má dva použitelné konce.

			Tupý úder toporu, řezničina prosekávaného masa a kostí, zapraštění lebky.

			Skvěle vyvážený nástroj. 

			Ještě nějakou dobu se proti mně snažili procpat, než jim došlo, že je jednoho po druhém, někdy dokonce i po dvou měním na torza a pak na mrtvoly.

			Nebo jim možná jen začaly klouzat nohy v jejich vlastní krvi a vnitřnostech. 

			Nápor polevil, ve stejné chvíli jsem vylétl po žebříku nahoru na palubu a byl jsem tam o fous dříve než první z těch, co se mi pokusili vpadnout do zad. Tady už tma nebyla. Šero. 

			Dva na fous stejně rychlí mě chtěli sevřít do kleští, ale palubu jsem znal nazpaměť. Vyhnul jsem se šavli pravého z dvojice, sekl ho do boku, zapáčil klín sekery za žebra a prudkým škubnutím chlapa vrhl do cesty jeho parťáka a pustil přitom topor. Srazili se, tasil jsem, nožem mu rozpůlil obličej a vrhl se na třetího v pořadí. Glisádou jsem se mu dostal na tělo a otevřel mu břicho.

			Líbilo se mi to, žil jsem jako už hodně dlouhou dobu ne. Cítil jsem každý gram svého těla, slyšel svistot krve v žilách, pravidelný, nezastavitelný dusot srdce. 

			Svět voněl, svět konečně doopravdy existoval.

			Objevil se nový cíl. Svým brutálně masivním nožem jsem mu přerazil šavli a katzbalgerem ho sekl pod paži. Nebyl čas ho dorazit, pro smrt si běžel další. 

			Kryt, při kterém ocel naříkala a šlachy se trhaly, sek pronikající měkkou tkání až na dřeň těla, úder lámající kosti. 

			Další.

			Ještě další.

			A najednou byl konec. Zadní paluba byla kromě mě prázdná, nezbyl nikdo, kdo by si dál chtěl užívat s vražednou ocelí. Užívat si se mnou. Užívat se smrtí, užívat si smrt. 

			Zastavil jsem se a zhluboka oddechoval. O katzbalger jsem ve skrumáži přišel, ve svitu měsíce jsem ho teď zahlédl ležet dole na střední palubě u zábradlí. Místo něho jsem někde sebral šikovnou sekerku se sympatickým hrotem. Někdo na něm nechal kus své hlavy. 

			Uvědomoval jsem si, že krvácím z rány na hrudníku, ale s dýcháním jsem neměl potíže. Sek byl dlouhý, ale neprošel skrze žebra. Kabát, prošívanice zesílená ocelovými pruty a svalový pancíř mě zachránily.

			Znovu jsem si sáhl do rány. Krev lepila a už téměř netekla. Na některé věci je prostě spolehnutí. 

			Rozhlédl jsem se, stále ještě nebylo světlo, ale šeru k němu chyběl už jen kousek. 

			Všude okolo leželi mrtví nebo umírající, moře šumělo stále stejně. Tomu to bylo jedno. Na stěžni se třepetaly dvě malé noční plachty.

			Nepamatoval jsem si, že bych se někde srazil s Marenzem, Jarquem nebo Carlingem. Pokud jsem je nezmasakroval ve skrumáži v ubikacích – tam jsem na chvíli ztratil přehled. Ale pochyboval jsem, že by se tam motali. Na to byli příliš chytří a opatrní. 

			Pohnul jsem se, spíš abych vyzkoušel, zda všechno funguje, jak má. Při pohybu z čepele odpadly kapky rychle se srážející krve a vytvořily na prknech paluby pokřivené skvrnky. A pak tady byl ještě cizinec, který je na mě poštval, vzpomněl jsem si. Za zády jsem měl vstup do Marenzovy a Jarquovy kajuty. Zběžně jsem je zkontroloval, aby mi nikdo nevpadl do zad, a přitom se rozhlížel, zda v nich nenajdu něco užitečného. 

			Vrátil jsem se a spatřil na střední palubě Cizince. Jakmile mě uviděl, pozvedl kovový samostříl, i z dálky jsem viděl, že nemá rameno, které by silou své napjatosti vymrštilo šipku nebo jiný projektil. Byla to jedna z těch drahých hraček, které jsem už párkrát viděl. Pozůstatky minulosti poháněné magií nebo důmyslnými mechanismy starých mechaniků občas mívaly zásobník na více střel. 

			Stiskl spoušť, dřevěná stěna kousek vedle mě zapraštěla, jak jí ocelová šipka prošla skrz naskrz. Posunul jsem se tak, aby se mezi mnou a jím ocitl stěžeň. 

			„Na větší vzdálenost je to nepřesné, ale sílu to má slušnou, to musíte uznat,“ prohodil nenuceně. Další střela se zaryla kousek od mého levého ramene. Posadil jsem se ke kormidlu, a tím jsem se mu ztratil z dohledu, vyvýšení zadní paluby mě teď chránilo. 

			„Pokud si myslíte, že za váma polezu k vám nahoru, tak to se mýlíte,“ oznámil mi stále svým nenuceným a spokojeným tónem. „Jste děsivý řezník, to se musí uznat.“

			Podle hlasu se teď přesunul ke stěžni. 

			„A proto se budu držet raději trochu dál od vás. I když teď se kvůli jistějšímu zásahu trochu přiblížím.“

			Mohl bych se schovat do kajuty, a donutit ho tak vylézt nahoru, na zadní palubu. Ale nechtělo se mi to protahovat.

			První kousek slunce se vynořil z moře. Vypadalo to na další horký den. Cizinec se vyšplhal po stěžni na hlavní ráhno a teď se po něm s kočičí obratnosti přibližoval. 

			„Myslím, že tohle je ta správná vzdálenost,“ řekl spokojeně, když nás nedělilo víc než sedm metrů. 

			Pozvedl svou hračku, já velkou Jarquovu kuši, kterou jsem při své prohlídce vytáhl z kajuty. Úsměv mu ztuhl ve tváři a už mu tam zůstal. Střela z takové blízkosti jím prošla skrz naskrz, spadl na palubu a nechal za sebou krvavý řetěz vnitřností zaháknutý za ráhno.

			Odložil jsem kuši a seskočil dolů na palubu, prkna zapraštěla. Jindy bych pohodlně sestoupil po žebříku, ale v žilách mi stále ještě kolovaly dozvuky nedávného boje. 

			Carling, Marenz a Jarque. Teď, když jsem vyřídil posledního, kdo za ně mohl dodělat jejich špinavou práci, se nebudou dlouho schovávat. 

			Jako by Carling mé myšlenky slyšel. 

			Vynořil se zpoza krytu vchodu do podpalubí, v každé ruce šavli. Nesl se způsobem prozrazujícím, že s nimi umí zacházet.

			„Stálo ti to za ty peníze?“ prohodil jsem a zamířil k němu oklikou se zastávkou pro katzbalger. Pozoroval mě a vyčkával.

			„Nejde o peníze,“ připustil, když jsem zvedl svou zbraň. „Seš prostě hnusnej sebevědomej parchant, který potřebuje uštědřit lekci.“

			Hnusnej určitě, parchant také, ale sebevědomej? Jediné, co opravdu umím, je zabíjet lidi. A také možná zvládnu něco s kladivem a železem. Neumím udržet naživu ty, na kterých mi záleží. Záleželo. Sebevědomej určitě nejsem. 

			Pozvedl čepele do střehu, leštěná ocel vrhala v ranním slunci mihotavá prasátka. 

			„Zatím se jim to s tou lekcí nepodařilo,“ připomněl jsem.

			Jílec katzbalgeru chladil v prstech, nůž jsem vnímal jako součást vlastního těla.

			„Zkusili to,“ pokrčil rameny. „Ale teď jsem tady já,“ usmál se.

			Věřil si, přes všechna ta těla okolo si věřil.

			Po celou dobu jsem se k němu blížil rovnoměrnými neuspěchanými kroky, až ten poslední jsem protáhl. 

			Bodl a chtěl navázat sekem, ale já nechal čepel sklouznout po čepeli, nožem jsem se nalepil na druhou šavli, přísunem se mu dostal tělo na tělo, a než stačil udělat cokoliv dalšího, uštědřil jsem mu tvrdou hlavičku. 

			Pokusil se mě seknout do boku, ale byl otřesen a zblízka byla délka jeho čepelí spíš nevýhodou, bez nápřahu jsem ho udeřil zespodu loktem do čelisti, ještě víc zvláčněl. Že mu opírám ostří nože o krk, už příliš nevnímal.

			„Stálo ti to za ty peníze?“ zopakoval jsem a potáhl. 

			Chtěl něco říct, ale už to nestihl, vzmohl se jen na krátký chrčivý zvuk, přivřel jsem oči před závojem horké krve a podíval se stranou, na přední nástavbu. Shora mě pozoroval Marenz s Jarquem. Pokud chtěli využít mého soustředění na srážku s Carlingem, svou šanci propásli. 

			Na přední palubu se nestoupalo po žebříku, ale po strmých schůdkách. O to jsem to teď měl jednodušší. 

			Ustupovali přede mnou až k samotné přídi.

			„Byla to chyba,“ pronesl Jarque a podíval se na Marenze, přitom mě však nepřestával periferně sledovat.

			„Ano,“ souhlasil kapitán. „Ale můžeme začít znovu.“

			Udělal jsem další krok.

			„Pořídíme si novou loď,“ přitakal Jarque.

			Oba na mě zpříma pohlédli a místo toho, aby pozvedli zbraně, se v souhře otočili a skočili do moře. Díval jsem se, jak plavou pryč směrem k jednomu z mnoha ostrůvků v dohledu. 

			Nevím proč, ale přišlo mi, že se svým rozhodnutím byli smíření, že se jim vlastně ulevilo. Mně ne, protože na palubě kromě mě nezůstal nikdo z posádky, musel jsem se postarat o loď, což jsem moc neuměl. Ale pokud ji udržím ve stále stejném směru, dříve nebo později narazím na pevninu. Kde přesně nebylo až tak důležité.

			Parechi, velitel celní stráže, tu loď pozoroval celé odpoledne. Jela pomalu, pouze s kosatkou na čelenu, a ten, kdo ji vedl, se ve svém řemesle moc nevyznal. Nakonec usoudil, že uvázne na dlouhé písečné kose pod vesnicí Blisgou. Všechny větší lodě se té oblasti vyhýbaly, protože ztroskotat tam bylo snadné. Spokojeně zavelel svým lidem a v čele jednotky vyrazil na kontrolu. 

			No, spíš k zabavení lodi a zatčení kapitána, protože ten se zjevně snažil vyhnout placení celních poplatků. K jeho vlastní smůle se v pašeráckém řemesle moc nevyznal. 

			V samotném závěru vítr zesílil a loď se dostala ke břehu dříve, než předpokládali. To ale nevadilo, věděl, že náklad i posádku stačí zajistit.

			Na břehu spatřili zavalitého muže v koženém kabátě brodícího se línými vlnami, loď ležela plochým dnem na písku o pár desítek metrů dál.

			„Jsem jen cestující,“ řekl muž. „Chtěl jsem do Kihmu, ale vysadili mě tady.“

			Parechimu se ani trochu nelíbil, ale to, jak se tvářil a choval, neslibovalo nic dobrého. Navíc – z něho kynul jen malý zisk, loď a její majitel byli důležitější.

			„Zajistit loď, kapitána a náklad!“ štěkl na svého pobočníka a sledoval, jak se jeho muži brodí k lodi.

			Otočil jsem se ve chvíli, kdy se první vojáci potkali s muži původně uvězněnými v podpalubí. Byli překvapeni, ale jen chvíli. Pak už jim to bylo jedno. 

			Co se stane s lodí, celní stráží a nedobrovolným nákladem, mě nezajímalo. Já měl svůj úkol – zabít Atolachacziho. A musel jsem na to jít chytře, což mi dělalo starosti. 

			Ze zprávy rezidenta Císařské tajné služby z Kihmu:

			Guvernér Atolachaczi byl zavražděn neznámým individuem při cestě na své venkovské sídlo. Neznámý psychopat na guvernéra a jeho doprovod zaútočil přímo v ulicích města. Během několika sekund zabil čtyři muže ozbrojeného doprovodu, srazil guvernéra z koně a poté mu na zemi kopem zlomil vaz. Následně zmizel v uličkách. Podařilo se ho vystopovat až k hranicím Velkého močálu, kde se ztratil. Vy­slané pátrací oddíly ho zatím neobjevily. Zjevně se jedná o neplánovaný čin šílence, nejsou žádné známky toho, že by to byl akt nepřátel impéria. 

			Močály. Dusno, vlhko a teplo. Alespoň, že je tady teplo. Díval jsem se na tělo mrtvého aligátora pomalu odnášené sotva znatelným proudem. Zabít ho mi dalo zabrat, a to jsem odolal sebevražedné myšlence zkusit to holýma rukama. Ostatní gigantičtí plazi už cítili krev a jeden za druhým mizeli za svým bývalým druhem a konkurentem v černé bahnité vodě. Moskyti okolo mě vířili v hustém chumlu, ale to bylo všechno. Nechutnal jsem jim. Poslední ještěr se ztratil, cesta dál byla volná. A byl jsem zvědavý, co najdu, až se dostanu na konec tohohle vlhkého bahnitého pekla. 

			Jen to nejhorší je pro mě dost dobrý.





			Miroslav Žamboch

			(*1972)

			Pro většinu lidí představuje naše realita dostatečně velkou výzvu, sníž se potýkají celý život. Existují ale jedinci, kterým tento svět nestačí. Vizionáři, snílci afantasté, kteří se nebojí pohlédnout ke hvězdám ahledat brány do jiných říší, aby tam prožili dobrodružství. Někteří ve skutečnosti, jiní díky své fantasii. Ktakovým lidem patří iMiroslav Žamboch, už více než dvě desítky let jedna znejzářivějších hvězd na nebi české fantastiky. Aby také ne. Tento člověk dokáže napsat poutavou akční fantasy stejně jako mrazivě chladnou vesmírnou sci-fi, aobčas se přiblíží ikhranicím hororu. Žánrová pestrost je však jen částí Žambochovy „mnohačetné“ osobnosti, jež zahrnuje iseriózního vědce atechnika, dobrodruha ochotného přijmout jakoukoli výzvu či ctitele krásna všeho druhu, dobré jídlo aušlechtilé víno nevyjímaje.

			Trnitá cesta kúspěchu

			Miroslav Žamboch se narodil 13. ledna 1972 vHranicích na Moravě. Jak soblibou říkává, byla tehdy extrémně krutá zima, vBeskydech se dokonce objevily smečky vlků amedvědů, což ho poznamenalo na celý život. Dodnes má rád zimu, chlad, plískanice adělá mu dobře, když vnoci zaslechne psí vytí. Je tedy trochu ironií, že žije apracuje na jednom znejteplejších míst Česka. Vystudoval totiž Fakultu jadernou afyzikálně inženýrskou ČVUT vPraze anyní pracuje vÚstavu jaderného výzkumu vŘeži uPrahy na blíže nespecifikovaném postu. Bílý plášť exaktního vědce však nosí jen přes den. Večer usedá kpočítači, aby shrdiny svých příběhů prožil další nebezpečné dobrodružství.

			Už od dětství přitom tíhl kfantastice, miloval Neználka na Měsíci ačíst se místo na Honzíkově cestě učil na románech Julese Vernea. Jeho život čtenáře však nelemovala jen fantastika včele sPánem prstenů aDunou, ale také detektivky Raymonda Chandlera či kovbojky LouiseL’Amoura. Vnich objevil prototyp osamělého hrdiny, který se řídí vlastními zásadami aje odhodlán udělat to, co pokládá za správné, přestože tuší, že ho to může přijít příliš draho. Osamělého vlka, jenž se posléze stal protagonistou ijeho vlastních příběhů.

			První povídku napsal vsedmnácti na chmelové brigádě. Vůně stroncia však prý byla tak špatná, že je vlastně dobře, když zmizela vpropadlišti času. Poprvé na sebe výrazněji upozornil vroce 1992, kdy zvítězil vsoutěži Onejlepší fantasy spovídkou Zpověď válečníka, severskou fantasy okrvavé pomstě. Trvalo však dalších šest let, než se mu podařilo začít publikovat. Celou tu dobu sice psal, ale jeho texty byly odmítány. Teprve vroce 1998 protrhl smůlu, když včasopise Ikarie vyšla povídka Svět se snikým nemazlí (Ikarie 03/1998). Od té doby se začal objevovat vIkarii pravidelně. Vtomto časopise byla otištěna ipovídka Štěstí zpekla (Ikarie 01/2000), kde poprvé představil Koniáše.

			Cestou osamělého vlka

			Koniáš se následně stal Žambochovým nejvěrnějším společníkem ičtenářsky nejoblíbenější postavou. Vyhnanec putující zmísta na místo, osamělý válečník na útěku, ale ičestný muž, jemuž jeho vlastní kodex nedovolí přehlížet bezpráví. Zajímavé přitom je, že přestože autor zdůrazňuje Koniášovu ošklivost, zahrnuje většina průšvihů, do nichž se charismatický drsňák dostává, krásné ženy. Inu, Koniáš to umí nejen smečem, ale ise slovíčky.

			Ve Štěstí zpekla autor vyzkoušel hrdinovy možnosti aschopnosti, mnohem větší příležitost mu však dal ve sbírce tří novel Poslední bere vše (Klub Julese Vernea, 2000). Pouštní škorpión, akční fantasy sprvky detektivky asyrově podaným Koniášem vhlavní roli, celou sbírku naprosto ovládla. Skutečný úspěch však přišel až sprvním románem Na ostřích čepelí (Klub Julese Vernea, 2001; Triton, 2017 pod názvem Koniáš – Na ostřích čepelí). Vtomto příběhu přijímá Koniáš šílenou zakázku. Má bezpečně dovést víc než tisíc lidí na nová, neprobádaná území azajistit vybudování kolonie, jež by umožnila Obchodní lize vymanit se ze závislosti vzásobování sobilím na Crambijském císařství. Tento smělý plán se ale císaři vůbec nelíbí, atak se výprava změní vanabázi plnou krvavých bojů, politických úskoků, zákeřných vražd ismrtících léček. Šance na úspěch je minimální, ale Koniáš se nikdy nevzdává.

			Skvělý román patří ktomu nejlepšímu, co zatím Žamboch napsal. Poutavý příběh snapínavou zápletkou, sympatickými postavami aspoustou akčních scén si okamžitě získal přízeň čtenářů irespekt kritiků. Anadšené ohlasy umožnily autorovi realizovat idalší představy. Vroce 2002 debutoval vrománu Seržant (Klub Julese Vernea, 2002; Triton, 2015) další ze Žambochových drsňáků – Lancelot. Kombinace magie avědy, střelných zbraní, moderní techniky akouzelnických atributů byla možná pro některé příliš revoluční, autorovi ovšem získala cenu ASFFH vkategorii Nejlepší česká kniha. Ve stejném roce se Žamboch opět vrátil ke Koniášovi povídkovou sbírkou Ostří oceli (Fantom Print, 2002), kde vdevíti povídkách rozvíjí osudy tohoto charismatického drsňáka.

			Ultimátní zabiják ikrálovna smrti

			Také Ostří oceli bylo nominováno na cenu Akademie, ovšem do historie se zapíše hlavně tím, že se tu poprvé objevil na scéně další ze Žambochových oblíbenců – Bakly. Stalo se to vpovídce Fanoušek, kde se spolu sKoniášem zúčastnil vražedného klání, jež skončilo trochu jinak, než si pořadatel představoval. Bakly je názorným příkladem toho, že když stvoříte svět apříběh, pokud to uděláte opravdu dobře, postavy si začnou žít vlastním životem. Atak není divu, že se tento extrémně osvalený bijec propracoval až kvlastnímu románu Bez slitování (Klub Julese Vernea, 2003), který je stejně syrový, brutální apřímočarý jako jeho protagonista.

			Bakly je trochu jiný typ osamělého vlka než Koniáš. Tam, kde Koniáš uplatňuje šermířskou techniku, důvtip aplánování, stačí Baklymu hrubá síla ana odiv dávané násilí. Přestože se na první pohled jeví jako tupý ranař, jsou to zvalné části mimikry zakrývající přirozenou inteligenci asnahu splnit úkol za každou cenu. Aprotože jeho morální standardy jsou oproti Koniášovi mnohem víc posunuté ktomu, čemu se obvykle říká zlo, získává pojem „za každou cenu“ úplně nový význam. Baklyho dvojznačnost se ostatně projeví ivpovídkové sbírce Čas žít, čas zabíjet (Triton, 2010) stejně jako ve dvojici na sebe navazujících románů Bakly – Hledání smrti (Triton, 2018) aBakly – Vobjetí smrti (Triton, 2019). Další podrobnosti oBaklyho životě askutcích pak přináší ichronologicky řazená sbírka pěti povídek Bakly – Armáda (Triton, 2020), která obsahuje již dříve vydané práce Bakly – Návrat zabijáka (2005), Bakly – Anděl bez slitování (2006), Bakly – Holýma rukama (2007), Krátká zastávka na dlouhé cestě (Pevnost, 2015) anovou, dosud nevydanou povídku Inkognito. Více prostoru ahloubky tak dostává nejen sám hrdina, ale ijeho dcera, přátelé či soupeři.

			Mohlo by se zdát, že se Miroslav Žamboch soustřeďuje pouze na hrdiny víceméně machistického typu, kteří problémy řeší pomocí ostrých čepelí. Tento stereotyp však vroce 2004 narušila žena vpodobě Mariky Zaháňské, protagonistky dilogie Líheň: Smrt zrozená vPraze aLíheň: Královna smrti (Wolf Publishing, 2004-05), kde si autor vyzkoušel kombinaci drsné akce aurban fantasy ze současnosti. Líheň je vjistém smyslu poctou příběhům Jiřího Kulhánka, Žamboch ji však napsal svým nezaměnitelným stylem, přičemž do děje zakomponoval spoustu vtípků aodkazů na domácí fantastiku. ZMariky se díky němu stal nejen objekt těch nejdivočejších snů apředstav, ale ikrálovna-válečnice, pro niž jsou muži ochotni umírat. Není bez zajímavosti, že obě části posléze vyšly vjedné knize pod souhrnným názvem Líheň (Triton, 2009).

			Na křídlech fantasie

			Vmezidobí však Žamboch nezanedbával ani povídkovou tvorbu. Jeho příběhy se stále častěji začaly objevovat vžánrových časopisech Ikarie aPevnost stejně jako vantologiích typu Čas psanců (Triton, 2004), Kostky jsou vrženy (Straky na vrbě, 2005), Legie nesmrtelných (Fantom Print, 2006) nebo Legendy české fantasy (Triton, 2006). Valná část jeho kratších textů vyšla ivpovídkové sbírce Na křídlech tornáda (Klub Julese Vernea, 2004). Zároveň se nevyhýbal ani různým experimentům. Takovým byla třeba edice sedmi samostatných povídek vydaných v„kolibří“ edici od příběhu Koniáš: Konec vlka samotáře (Triton, 2005) až po Bakly: Holýma rukama (Triton, 2007). Hlavní autorova pozornost se zaměřila spíše na dlouhé texty, itady však zkoušel nové žánry asměry.

			Do postapa zavítal povídkovým románem Drsný spasitel (Triton, 2007; EF, 2012), jehož hlavní protagonista, napůl člověk anapůl mutant bez paměti avzpomínek, se protlouká temným adrsným světem zvrácené budoucnosti, přičemž se snaží zjistit, kým vlastně je. Oproti tomu se exkurzí do prehistorické minulosti stali Predátoři (Triton, 2007); vnich nechal autor své hrdiny změřit síly sdinosaury včetně samotného Gigantosaura. Avroce 2010 se konečně dostalo ina sbírku již dříve elektronicky vydaných netradičních povídek kombinujících detektivku akyberpunk vnoirovém stylu – Megapolis (Triton, 2010). 

			Jak vidno, Žamboch měl po večerech pořádně napilno, přesto si našel čas ina největšího oblíbence. Nejprve prostřednictvím téměř kompletní série koniášovských povídek Koniáš – Muž na stezce (Triton, 2008) avzápětí inovým románem Koniáš – Vlk samotář (Triton, 2008), vněmž mocní vládcové světa pochopili, kdo jim stále kazí plány. Ahodlají Koniáše zlikvidovat jednou provždy. Jako jakousi kompenzaci za vyprodaný titul Poslední bere vše autor nabídl knihu Dlouhý sprint sozvěnou (Triton, 2009), kde se kromě titulního „vegašského“ (tedy zasazeného do časů dlouho před Koniášem) příběhu objevila ipovídka Ozvěna (Pevnost 02/2002) apár dalších bonusů.


			JFK ati druzí

			Miroslav Žamboch postupně dokázal, že je nejen skvělý spisovatel, ale také vizionář. Specifickou kapitolou jeho tvorby je totiž projekt Agent JFK, který spolu sJiřím Walkerem Procházkou vymyslel, realizoval ado kterého ipřispívá. Tato sci-fi/fantasy série, jejímž hrdinou je John Francis Kovář snažící se vřadách tajné agentury chránit paralelní světy azvrátit plány nepřátel vnějších ivnitřních, je skvělým příkladem kreativity irozletu české fantastiky stejně jako Žambocha samotného. Agent JFK vsoučasnosti zahrnuje více než čtyřicet knih ado jeho světa se od roku 2005, kdy vyšel první díl nazvaný Pašerák (Triton, 2005) podívalo téměř pětadvacet autorů. Apřestože nyní série poněkud stagnuje, její potenciál není ani zdaleka vyčerpán.

			Stejně jako potenciál jejího stvořitele, který na počátku druhého desetiletí 21. století rozšířil svou působnost oříše upírů avlkodlaků. Nejprve vakční jízdě Visio in Extremis (Triton, 2011) přivedl na scénu upíra Mathiase Majera, který si vpoklidu žije vPraze, než do jeho loveckého revíru zasáhnou boje omoc mezi upířími velmistry. Otři roky později se pak podíval na zoubek ivlkodlakům vrománu In Nomine Sanguinis (Triton, 2014). Mezitím si střihl ještě drsnou fantasy plnou válek čarodějů amagie nazvanou Ve službách klanu (Triton, 2013). Vposledních letech však Mirka Žambocha láká spíše sci-fi. Spolu sTomášem Bartošem se voriginální kombinaci space opery, military ahardcore sci-fi vydal do Turbulentního vesmíru (Triton, 2015), aby ukázal, že hrdinou příběhu může být stejně tak člověk, jako stroj. Astroj je jedním zhlavních protagonistů ijeho dalšího postapo románu Zakuti voceli (Triton, 2016), vpříběhu mechanika Matyáše Sanderse ajednotky profesionálních žoldnéřů poskytujících ochranu obchodním konvojům při cestách přes pustinu. Ani tady se autor nezpronevěřil svým zásadám anabízí akční dobrodružství plné napětí anečekaných zvratů iodhalení shrdiny, jimiž bychom rádi byli imy sami. Jen na to nemáme dostatek kuráže…


			Martin Fajkus

			šéfredaktor časopisu Pevnost
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